
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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A A N

ZYN E DOOR LUCHT I GE

H O O G H E I D

NE DE R L AND S ER F ST AD HOU DE R

WILLEM DEN VYFDEN,

B EscHERMER VAN DE MAATSCHAPPr

DE R NEDERLANDSCHE LEZTTER

KUNDE TE LETDE N.

D. Maar, Doorluchtig Prinst kwam naauwlijks U ter ooren ,

Hoe, uit een kleene Vonk, een gloeiend Yvervuur

Voor Neêrlandsch Letterkunde ontbrande in LEY D EN smuur,

Of die zoo heldre Vlam kost uwen Geest bekoren;

Het ſtreelde uw Vorstlijk Hart dat hare zuivre Gloed

Door Zucht voor 't Vaderland gekweekt werdt en gevoed !
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Toen bleef dat golvend Vuur in geenen Wal beſloten,

't Verſpreide zich alom door 't Vrijgevochten Land ;

't Ontſtak der Braven hart in Kunstmin door zijn brand,

En kweekte een Maatſchappij uit Neêrlands Lettergrooten,

Die 't Edelst van Vernuft, van Kunst en Naarstigheid,

In Gouden Druppen, op haar Landgenooten ſpreidt.

De t'ſaamgevoegde Vlijt dier wakkre Batavieren

Heft de oude Zuiverheid der Moedertale in top ,

Delft Neêrlands Oudheid, delft der Vaadren Vroomheid op;

Kroont ware Heldendeugd en Wijsheid met lauwrieren ;

Terwijl de Dichtkunst, door een Hemelgloed beſtraald,

De Harten ſtreelt en roert, Natuur en Godvrucht maalt.

Thans mag die Maatſchappij U hare erkentnis wijden !

Thans juicht haar dankbaar hart, dat op uw Goedheid roemt,

Nu ze, edeläartig Prins, U haar BE sc HERMER noemt,

U, die de Liefde zijt en Glorij dezer tijden,

U, groote Batavier , die, met deez' Vrijen Staat,

In heil en glorij rijst of met dien ondergaat !

Met



Met welk Vertrouwen mogt Zij Hollands Wijze Vaadren,

Wier ſchoone Kring Gij ſiert als de eêlſte Diamant,

Hen ſmeekende om hun Gunst, voor 't oog van Nederland,

Op uw Geleide, ó Prins ! in diepen eerbied naadren!

Hoe minzaam werdt Zij door hare Overheid onthaald !

Hoe werdt Zij door den glans van hare Gunst beſtraald !

Vergun de Dichtkunst des dat ze U ootmoedig nader':

Dat hare hulde, ô Vorst! U welbehaaglijk zij!

Door haar eerbiedigt U de gantſche Maatſchappij;

Haar mond is aller mond, haar hart hun hart te gader :

Elk hunner ziet met vreugd den Stoel, voor U gevest

In Neêrlands Letterkunde- en Kunstgemeenebest !

Op zulk een Liefde ſteunt de Hoop der Maatſchappije.

Op die Beſcherming treedt Zij moediger in 't Licht,

En pronkt met uwen Naam aan 't hoofd van dit Gedicht ,

Met uwen grooten Naam, die Haar tot heil gedije, -

En, door zijn Weerglans die zich op haar Werken ſpreidt,

De Maatſchappij verſier met Eere en Achtbaarheid !
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& Welgelukkig Land ! ô wenſchelijke Jaren !

Waarin de Wetenſchap naar ware Glorij ſtreeft !

Waarin de Aaloude Roem der Batavieren leeft !

Waarin 's Lands WILLEM tracht 's Lands FREEDRIJKte evenaren,

En, op het Voorbeeld van dien Held , uit wien Hij ſproot,

De Liefde en Steun te zijn van Kunst- en Landgenoot!

Lang bloei de Maatſchappij en groeie in Kunstvermogen,

In Gunst der Braven, en der Vaadren van den Staat !

Dat haar BESCHERMER leev', haar groote Toeverlaat!

Een ſchoonſte Levensloop blijv zijnen Roem verhoogen ,

Die , met Batavie en den Roem der Maatſchappij,

Tot aller Eeuwen Eind van elk gezegend zij !

Uit naam der Maatſchappije

W I L L E M VAN DER PO T.

V o o R



VOORBERICHT

D' Maetſchappy heeft het genoegen dit Derde Deel haerer

Werken den Liefhebberen der Nederlandſche Letterkunde

aen te bieden, in hope, dat hetzelve, zoo door de aengenaem

heid en verſcheidenheid, als door het gewicht der behandelde ſtof

fen, niet min gunstig zal ontvangen worden, dan de twee vorige

Deelen. Niemand kan zich verwonderen, dat Zy vooreerst geen

grooter aental van Verhandelingen in het licht geeft, die weet,

dat haere werkzaemste taelkundige Leden zich bezig houden met

het verzamelen van den noodigen voorraed tot het vervaerdigen

van een Algemeen Omſchryvend Woordenboek onzer Taele ; een

Werk, waer van de Vaderlandſche Taelkunde, en de Letterkunde

in het algemeen, ene uitgebreide nuttigheid te wachten hebben, en

't welk niet dan door een Maetſchappy gelijk de onze, en alleen

door een arbeid van veele Jaeren, tot enige volkomenheid kan ge

bragt worden.
Het



V O O R B E R I C H T.

Het geeft der Maetſchappije een byzonder genoegen, dat Zy

thans met meerder luister kan te voorſchijn komen , daer Zy niet

alleen den Naem van Zyne Doorluchtige Hoogheid, Nederlands Erf:

ſtadhouder, WILLEM D EN VIJFD EN, als BESCHER

ME R der Maetſchappije, aen het Hoofd van dit Deel, maer ook

den Open Brief van Oſtroy, waer mede Hun Ed. Gr. Mog. de

HEER EN STAETEN van HOLLAND EN WEST

VR I ESLAND Haer hebben begunstigd, achter dit Voorbe

richt mag plaetzen.

De Maetſchappy wenscht niets vueriger, dan dat de arbeid hae

rer Leden, en ene uitgebreide nuttigheid, die voor de Nederland

ſche Letterkunde daer uit geboren worde, ene waerdige beand

woording mogen zijn een de hooge gunst van 's Lands Overheid!

dat het Zyner Doorluchtige Hoogheid nooit berouwe, der Maet

ſchappije zyne beſcherming te hebben toegezegd ! en dat de Weled.

Gr. Achtb. Regeering van LEY DEN, die der Maetſchappije ene

veilige verblijfplaets vergund heeft , den roem van die Vergunning

tC gefjk met den luister van haere Stad vereeuwigd zie!

De teekening van het Zegel, 'twelk by den Open Brief van

Oêtroy



V O O R B E R I C H T.

Oſtroy door Hun Ed. Gr. Mog., als het Zegel der Maetſchappije, goed

gekeurd en bekrachtigd is, die van het Cachet, waer van de Maet

ſchappy zich bedient, gelijk ook die van den Penning, waer mede

Zy de Schryvers der gekroonde Verhandelingen vereert, zijn ach

ter het Oétroy te vinden.

De Maetſchappy heeft in 't Jaer 1774 uitgeſchreven deeze Vraeg,
in de Taelkundige Klasſe : p w

,, In hoeverre kan men uit de overblijfſels van het Moeſo

- D» gothisch en Angelſaxisch , tot opheldering der oudheid van

,, het Nederduitsch , aentoonen , dat de grond onzer Tale in de

, bovengemelde te vinden is?

Doch, vermits deeze Vraeg niet zodaenig beandwoord werd,

dat enige Verhandeling over dezelve heeft kunnen worden be

kroond, heeft de Maetſchappy in haere Jaerlijkſche Vergadering des

Jaers 1776beſloten, deeze Vraeg andermael voor te ſtellen met deeze,

opheldering : ,, dat Zy verlangt, dat de Schryvers in hunne and

,, woorden beproeven, in hoeverre men de waerheid van het

,, algemeen gevoelen, dat de Nederduitſche Tael haeren oorſprong

,, grootendeels verſchuldigd is aen de Moeſogotthiſche en An

, gelſaxiſche Taelen, zoo uit de Historien, als uit de Vergelyking

+ f - ,, dier



V O O R B E R I C H T.

» dier beide Taelen met de Nederduitſche, kan bevestigen” : en

den tijd tot het inkomen der andwoorden voor den eersten van

Slagtmaend des Jaers 1779 bepaeld.

Van de Vraeg, genomen uit de Dichtkundige Klaſſe, en in het

Jaer 1775 uitgeſchreven:

,, Welke zijn de algemeene oogmerken , die een Dichter moet

,, bedoelen ? welke zijn derhalven de eigenaertige onderwerpen

, voor de Dichtkunst? en welke zijn derzelver algemeene regelen?

zal de Maetſchappy naderhand verſlag doen.

Op de Vraeg, in 't Jaer 1776 uitgeſchreven, en uit de Oudheid

en Historiekundige Klasſe ontleend: e

,, Hoe, en door wie, is de Rechtspleging in het Burgerlyke, Lijf

,, ſtraffelyke en Leemoeiige, van de oudſte tyden af, tot de vijf

, tiende Eeuw, in Holland en Westvriesland geoefend? en welke

, is de oorſprong van onze Rechtbanken, zoo van Welgeboren,

, als van Schepenen, en Leenmannen?

verwacht Zy , voor den eersten van Slagtmaend deezes Jaers

1777, de andwoorden.

De Maetſchappy betreurt het verlies van drie haerer Leden: De

Weleerwaerdige Heer WILLEM VAN MUYD EN , die met zyne

IAC



V O O R B E R I C H T.

nedrige en vriendelyke inborst ene ver gevorderde kennis in Tael

Historie- en Oudheidkunde paerde, en , door het een en ander,

de Maetſchappy en de geheele geleerde wereld aen zich verpligtte,

ontviel Haer in wijnmaend des Jaers 1774. De Weledele Heer

JAN DE KRUY FF, die door rijkheid van gedachten, kracht van

zeggen, en netheid van ſtijl, uitmuntte, werd Haer ontrukt in

Louwmaend des Jaers 1775. De Weledele Heer WILLEM KoPs,

in wien Haerlem een ſteun , Nederland een menſchenvriend, de

Konſten en Weetenſchappen een voorſtander, en vooral de Maet

ſchappy een waerdig en werkzaem Lid verloren heeft, gelijk zyne

geleerde en oordeelkundige Schets eener Geſchiedeniſſe der Rederij

keren daervan ten blyke kan verſtrekken , overleed in Sprokkel

maend des Jaers 1776. -

Daerentegen heeft de Maetſchappy, ſedert de uitgave van het

tweede Deel haerer Werken, de volgende Leden verkozen:

den 6. van Bloeimaend 1774.

Den Wel-Ed. Hooggel. Heer F R1 e D R 1 c H w1 L HE LM PE s t e L;

j. U. D. &# Profeſſor jur. publ. & priv. te Leyden.

den 1 z. van Hooimaend 1774.

Den Wel- Ed. Geſtr. Heer JA co B ER ME R 1 N s , Secretaris der Stad
Campvere ; Lid van het Zeeuwſche Genootſchap der

Weetenſchappen te Vlisſingen,

+ + 2 Den



V O O R B . E R I C H T.

Den Wel - Ed. Heer s 1 M o N s T y L, Medicine Dottor, te Harlingen

den zo van Louwmaend 1775.

Den Wel-Edelen Heer Mr. P 1 e t e R PAu Lus, Theſaurier van de Stad

en Lande van Axel, en Advokaet voor de Edele Ho

ven van Juſtitie in Holland. te 's Gravenhage.

den : 1. van Hooimaend 1775.

Den Wel-Ed. Geſtr. Heer Mr. M. A R 1 N U s J o H A N N E s D e J o N

G E ; Raed en Oud- Burgemeester der Stad Zierikzee,

en wegens de Provincie van Zeeland. Gedeputeerd in

het Collegie der Ed. Mog. Heeren Gecommitteerde

Raeden ter Admiraliteit in het Noorder- Quartier,

enz enz. te Zierikzee.

Den Wel - Ed. Heer Mr. H EN R 1 K c A L K o E N; Prattizeerend Advokaet

voor de Ed. Achtb. Vierſchaer der Stad Amſterdam;

Directeur van het Zeeuwſche Genootſchap der Wee

tenſchappen te Vlisſingen.

Den Wel - Ed. Geſtr. Heer Mr. J. o A c H 1 M R EN Do R P ; Heer van

Marquette, Schepen der Stad Amſterdam.

Den Wel- Ed. Heer Jo H A N N E s L U B L 1 N K, de jonge , Lid van de

Hollandſche Maetſchappy der Weetenſchappen te

Haerlem; en Directeur der Maetſchappye tot redding

der Drenkelingen te Amſterdam.

A

Uit naem der Maetſchappye

A DR I A NU S v AN ASS EN DE L F T,

thans derzelver Sekretaris.

OCTROY
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55 E ST A A T EN V: A N H O L LA N D EN W E ST

55 V R 1 E SL AND doen te weeten : Alzoo ons te kennen

,, is gegeeven by de Leeden van de Maatſchappije der Nederlandſche

,, Letterkunde te L E Y D EN ;

,, Dat ſedert eenige Jaaren binnen de Stad L E Y D EN een Gezelſchap

,, van Kunstminnaaren heeft geſubſiſteerd, welk tot onderwerp in hun

, ne bijëenkomsten had, het beöefenen der Nederlandſche Taal - Dicht

» en Oudheid - kunde. -

,, Dat dit Gezelſchap van tijd tot tijd in getal van Leeden aangroeijen

,, de, eindelijk een ontwerp had gevormd, om het zelve tot eene meer

, algemeene en gereegelde Maatſchappije uit te breiden, welk tot haar

, eenig oogmerk zoude hebben de beöefening en uitbreiding der Neder

, landſche Letterkunde, hebbende de Grondleggers van deze Maatſchap

,, pije zich tot het behandelen van zulke onderwerpen alleen bepaald,

,, welke geene der Maatſchappijen, door oNs geoctroijeerd, opzettelijk en

,, met uitfluiting van alle anderen tot haar bijzonder ſubjeét hadden ge

2, nomen.

,, En dat ook dit ontwerp door het acgedeeren van een aanmerkelijk

,, getal van Beöefenaaren dezer Kunsten en Weetenſchappen, waar on

, der de Maatſchappije het geluk had eenige uit de aanzienlijkſte Lee

, den dezer Republicq te kunnen tellen, was in zoo verre tot ſtand ge

, bragt, dat de Maatſchappij reeds twee deelen van haare Werken der

,, Geleerde Waereld had medegedeeld, en dezelve, behalven hare an

, dere poogingen tot uitbreiding van de kennis onzer Taale , den Lieff

+ + 3 2, heb
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hebberen der Nederduitſche Taalkunde ook eene vraag had voorge

ſteld, op welker beſte beantwoording zy de eer en belooning van

eenen gouden penning met den naam van den Schrijver dier Verhan

deling daar op gegraveerd, beloofd had, hoedanige vraag, geno

men uit eenen van die Kunsten en Weetenſchappen, welke tot haare

beöefening behoorden, jaarlyks door haar zoude worden opgegeeven.

,, Dat, tot meerdere bevordering van deeze onderneeming, de Suppli

anten deeze hunne Maatſchappij, even als alle andere ſoortgelijke Gc

noodſchappen zoo in als buiten deeze Provincie, gaarne bekroond za

gen met de honorable approbatie, en geſterkt met de veel vermogen

,, de auêtoriteit van oNs, zonder welke approbatie en confirmatie alle

29

22

25

ºpy

59

29

29

o

99

verrichtingen der Maatſchappije alleen konden worden geconſidereerd

als daaden van Perſoonen niet gemunieerd met het gezach van den Sou

verain dezer Landen.

,, Dat zij Supplianten allereerbiedigst vertrouwden, dat aan hun de ge

melde hooge approbatie en confirmatie door o Ns goedgunstelijk zoude

worden verleend, gemerkt de Vaderlijke zorge van o Ns, in het aan

queeken van nutte Kunsten en Weetenſchappen, gelijk ook uit con

ſideratie van de blijkbaare welmeenendheid van deze onderneeming,

waar toe de onkosten door de Leeden dezer Maatſchappije zelven,

uit liefde tot de Letterkunde wierden gedragen.

,, Terwijl het ook ontwijfelbaar een allervoordeeligst denkbeeld van

deze Maatſchappije bij oNs moest verwecken , dat z IJN E D o o R

LUCHTIGE HooGHEID DE HEER ERFSTADHOUDER » PRINCE VAN

oRANGE , nadat z IJ N E DooR LUCHTIGE HooGH E1D de twee uit

gegeevene Deelen haarer Werken onder het oog had gehad, deeze

,, Maat

ee
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,, Maatſchappije op haar verzoek met Zijne hooge Protectie op het al

, lergratieust wel had willen verwaardigen, met bijvoeging van deeze

, voor haar zoo hoog te ſchattene congesſie, omme van den Door

, luchtigen Naam van Hoogstgemelde z1J N E H oo G-H E r D in zoo verre

, gebruik te maken, dat het zelve aan o Ns, met Hoogstdeszelvs gun

,,ſtig medeweeten en eommunicatie onderdaanigst ingeleeverd wierd ,

,, Bij al het welk zij het genoegen had ook noch te kunnen voegen,

, dat de MAGISTRAAT DER STAD EEYDEN , insgelijks, op het aller

, vriendelijkst, alle ſupport aan de Maatſchappije toegezegd, en ook

,, reeds dadelijk, goedgunstiglijk verleend had.

,, Door dit alles aangemoedigd keerden derhalven de Supplianten zich

, eerbiedigst tot o Ns, ootmoediglijk verzoekende, tot meerdere aan

, was van den luister dezer Maatſchappije, en tot verdere aanquee

, king der welmeenende oogmerken van derzelver Leeden, deeze Maat

, ſchappije met Onze hooge approbatie te verëeren, en met Onze Sou

, veraine auêtoriteit onder en met den naam van de Maatſchappije der

, Nederlandſche Letterkunde te LE2 DE N, te bekrachtigen en het Ze

» gel met het omſchrift Zegel van de Maatſchappije der Nederlandſche

, Letterkunde te LE2 D EN volgens de Teekening aan oNs geëxhibeerd,

55 goed te keuren en te bevestigen, En voorts aan deze Maatſchappije te

, geeven zodanige andere en meerdere blijken van approbatie en Confirma

,,tie, als W FJ naar Onze hooge wijsheid tot nut en Luiſter van dezelve

,, best geſchikt zouden oordeelen, verzoekende de Supplianten, dat aan

,, Hun daar toe mogten worden verleend brieven van Oétroij informâ:

,, Zoo is 't, dat WIJ, de zaake en het verzoek voorſchreeven over

, gemerkt hebbende, het prijslijk voorncemen van de Supplianten al

», zints
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zints laudeerende, en geneegen zijnde tot accres van deszelvs Luiſter

zoo binnen als buiten 's Lands , op alle wijze te contribuëeren ter be

vordering der Weetenſchappen aan de Supplianten derzelver gedaan

verzoek hebben geaccordeerd, zoo als WIJ 't zelve aan Hen accordee

ren bij deezen, en mitsdien geapprobeerd, zoo als WIJ approbeeren

bij dezen de voorſchreeve Maatſchappij der Nederlandſche Letterkun

de , het zelve bekragtigende onder en met de Naam van de Maatſchappij

der Nederlandſche Letterkunde te L E1 DE N, met approbatie en be

vestiging van derzelver Zeegel met het randſchrift, Zegel van de Maat

ſchappije der Nederlandſche Letterkunde te LE2 DE N.

,, Gelastende een ieder dien het aangaan zal , zich naar dezen te regu

leeren. Gedaan in den Hage, onder Onzen Groten Zegele hier aan

doen hangen den twintigſten Meij in 't Jaar Onzes Heere en Zalig

,, maakers duizend zeeven honderd vijff en ſeeventig.

( was geparapheerd) -

,, P. v. B L E I S W Y K, vt.

(onder ſtond)

,, Ter Ordonnantie van de sTAAT EN.

(was geteekend)

», A. J. R. O Y E R”.

Dit Oêtroij is geſchreeven op franſijn, en heeft onder aen

eenen dubbelen franſijnen ſtaert uithangen het Groot Ze

gel der s T A A T EN van den Lande van H. o L LA N D en

wESTFRIESLAND, gedrukt in Roode Wasch.

•, Ex



O C, T R O Y.

, Extract uit de Reſolutie van de Hee

,, ren Staaten van Holland en Westvriesland

,, in Haar Ed. Gr. Mog. Vergaadering ge

», nomen op

,, Saturdag den zo en Meij 1775.

,, Is geleezen de requeste van de Leeden van de Maatſchappij der Ne

2, derlandſche Letterkunde te LE Y DE N, te kennen geevende dat enz.

,, Waar op gedelibereerd zijnde, hebben Haar EDELE GRoot MoGEN

» DEN enz.

,, En is voorts nog goedgevonden en gereſolveerd, dat het Oêtroij aan

» de Maatſchappy der Nederlandſche Letterkunde te L E Y DE N, bij HAAR

» E D. GR. MO G. hier vooren verleend, geenzins praejudiciëeren zal aan

, het geene bij HAAR ED. GR. MO G. op den 3oen Julij 1761. aan de

,, Hollandſche Maatſchappij der Westenſchappen te H A ER LE M, en op den

5" Julij 177o. aan 't Batavisch Genootſchap der Proef- ondervindelijke Wijs

begeerte te Rot t e R pan is geaccordeerd, noch aan diergelijke Etabliſ

ſementen die in andere Steeden dezer Provincie zouden mogen worden

opgerecht; Dat al verder 't voorſchreeve Octroij tot geen gevolg zal mo

gen hebben, dat door dezelve Maatſchappije publicquelijk zal worden

gedoceerd , en dat eindelijk de Stucken die aan de voorſchreeve Maat

+ + + ,, ſchap



O C T R O Y.

,,ſchappij zullen worden toegezonden, en waar van dezelve zal goedvin

, den gebruik te maken, in geene andere Taalen door dezelve Maatſchappij

,, zullen mogen werden gedrukt, als in de Nederlandſche Taal, of in die

,, Taalen waar in dezelve door de Autheuren geſchreeven zijn.

(onder ſtond)

,, Accordeert met de voorſchreeve Reſolutie,

,, (voor zoo veel 't geextraheerde aangaat.)

(was geteekend)

,, A. J. R O Y E R”.

B E R I C H T vo o R ro EN B IN DE R.

De Plaet, waer op de teekening van den Penning der Maetſchappije,

als ook die van het Zegel, en van het Cachet , worden gevon

den, moet hier tegen over worden geplaetst.
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V E R T O O G

O V ER DE

TEGENwooRDIGE SPELLING

D E R.

NE DER DUIT sc HE TAAL,

VERGELEKEN MET DE

s P E LL I N G DE R OUD EN,

EN UIT DEZE LVE EN E S O ORT VAN

EV ENREDIGHEID OPGEMAAKT.

In een voorgaand Vertoog over de Spelling der Nederduitſche Tale, te vinden

in de Nieuwe Bijdragen tot opbouw der Vaderlandſche Letterkunde 1" Deel

3de Stuk bl. 284 en verv. heb ik mij alleen bezig gehouden met de eenvoudi

ge Vocalen of Klinkletters. -

Ik toonde vooraf de zoo nadeelige ongelijkheid van ſpelling onzer Nederd.

Taal, en 't hinder, dat dit gedeelte der tale vooral geleden had door de On

kunde, of liever, onregelmatige manier van denken onzer meeſte Letter

kundigen in hunne Spraakkunstige opſtellen: wier Schrijvers over 't gemeen

weinig acht ſloegen op deze twee noodige Waarnemingen, waarvan de eene

was, (1) dat men behoort onderſcheid te maken, wat de Gemeene Land

taal, of zoogenoemde Dialectus communis, en wat de bijzondere Dialecten of

Taalvormen vereiſchen , en (2) dat men in 't behandelen ener taal of een

A 2 ge

Korte

inhoud

Van 't VO

rige Ver

tOOg.



4 VERToog over de TEGENWOORDIGE SPELLING

gedeelte derzelve, moet bouwen op, en niet dan om dringende reden afgaan

van de algemeene Regelmaat (Analogia) van alle talen, zoo als die in ha

1en oorſpronglijken vorm uit een en denzelfden grond langs de werktuiglij

ke (mechanique) vorming van klanken, in een iegelijks mond gevormd wor

den; en die daardoor in de hoofdgronden ook elkander evenaren, en de

deur toeſluiten voor alle losſe en dikwils zich zelf tegenſprekende taalregels ;

hoedanige er bij onze Taalkundigen velen voorkomen. Hierop toonde ik,

dat, wil men van den aard der ſpelling ener tale, bijzonder der onze, oor

deelen, bij dit alles het Gebruik (uſus) in acht moet genomen worden, en

dat, dit Gebruik tweezins zijnde, namelijk dat onzer Oude Schrijveren, en

het meer daarvan afwijkende der Nieuwer Schrijveren, men hieruit met be

hulp der bovengemelde Regelmaat aller talen, en bijzonder der onze, het

beste licht omtrent den waren aard onzer Spelling verhopen konde (bl. 285

29o.). Hierop merkte ik aan, dat onze N. Taal in hare eerſte eenvoudig

heid, zoo als zij bij de oudſte Schrijvers, hoedanigen zijn Melis Stoke,

Broeder Thomas, Lod. van Velthem, en Klaas Kolijn, (zoo dees laatſte echt

is (a)) voorkomt, over 't algemeen genomen enen vrij eenparigen voet

in 't ſpellen gehouden hebbe, dien niet eer de bodem is ingeſlagen, dan nadat,

Kerk - en Burgerſtaat in de XV1de eeuwe in rep en roer gebracht, de

Taal mede daarin gedeeld heeft (bl. 29o ſeqq.). Ik merkte verder aan, dat,

zoo wij noch ergens den oud- en echtduitſchen Tongval aantreffen mogten,

zulks

(a) Over deszelfs echtheid wordt thans ſterk getwijfeld, ja het tegendeel als bewezen

aangemerkt. Ik verlange zeer alle de bewijzen voor de onechtheid volledig bij den an

deren te zien. Niet, omdat ik het gezag van vele kundige mannen wantrouwe, en de

zaak ontkenne; daar heb ik geen gronds genoeg toe : Maar omdat ik noch ſterker bewij

zen vordere, die mij vollediger overtuigen.



der NE DE RD UI TS CH E TA A L, enz. 5.

zulks zijn zoude in den Vlaamſchen, en, mag ik er thans ook bijvoegen,

vooral in den Zeeuwſchen: terwijl integendeel de Taalvorm van Amſtelland

en Noordholland zoodanig verre is afgeweken van de natuurlijke spraak en

Schrijfwijze der oude Nederlandſche tale, dat die geheel niet ten regel van

ſpraak en ſpelling ſtrekken kan, gelijk zulks bekend is aan een ieder, die

het fraaie Werk van T EN KATE Nederd. Spraakkunst, die zelf een Am

ſtellander was, ſlechts terloops heeft ingezien (bl. 29o-293.). Ik ging ver

der en toonde (bl. 294. ſeqq.), dat, alzoo de natuur van alle bekende talen

berust op de natuur van onze organa loquendi mechanica, d. i. op de aan ons

met alle menſchen gemeene vorming der Spraakleden van den mond, die naar

mate van mindere of meerdere ſluiting des monds helderer of doffer klanken

uitbrengen, er dus bij ons, even als bij anderen, niet meer dan vijf hoofd

klanken a, e, i, o, u gevonden worden; dat in de bepaling der ſpelling al

leen deze hoofdklanken, en niet de bijkomende Toevalligheden, te pas ko

men; zoodat, wanneer men den Hebreeuwen 1o. en meer, den Grieken 7.

Vocalen toeſchrijft, zulks een min juiste benaming ware, dewijl bij de Grie

ken de H en m. in den grond niet anders zijn, dan ene lange E. en O. maar

met een verſchillend letterteeken uitgedrukt, hoedanig men ook 't zij wille

keurig 't zij toevallig had kunnen maken voor der Grieken lange (b) A. 1. T.

terwijl de veelheid der Hebreeuwſche letterteekens ſlechts verſchillendheid

van korte of lange Vocalen of hare toevallen aanduidde, en juist even dat gene

uitmaakte, 't welk bij ons a, aa; e, ee; i, ii, o, oo; u, uw, geteekend

wordt;

(b) Ook wordt de lange A in 't Gr. veeltijds door H uitgedrukt, en de vraag zoude

zijn, of de H niet eer in de plaats der A dan der dubbele E gekomen is.

A 3



6 VERToog over de TEGENWOORDIGE SPELLING

wordt, onder welke letters er ook bij ons een is, de i namelijk, die thans

ook door toeval in hare verlenging een teeken op zich zelf (de ij) heeft aan

genomen, en daardoor zeer verkeerdlijk in het getal der Vocalen als een

zesde Vocaal geplaatst is: waarbij ook komt, dat door zekere taalverbaste

ring deze dubbele ii, (thans ij, of door de Drukkers lomper y, geſchre

ven) in ſommige Provincien of Dialecten den wanklank van de Diphthong

ei gekregen heeft. Hierop verdeelde ik ( bl. 297.) natuurlijk de Vocalen

in 't Nederd in vijf korte en vijf lange. Ik onderzocht (bl. 298.), of de

Verdubbeling van Vocalen in zulke lange Lettergrepen (Syllaben), op welken

geen ( Conſonant) Medeklinker ſtuit, in een taal van nooden zij of niet: dat

is, of men baanen, leeven, blijven, (thans blijven) koomen, muuren ſchrijven

moest, of dat men banen, leven, bliven, komen, muren, ſchrijven kon.

Hiertoe toonde ik met Turnebus en anderen, dat de oude Latijnen (en

mogelijk ook de Grieken), als zij ene lange vocaal ſchreven, die vocaal

verdubbelden, ſchrijvende amAare, legere, doceEre, aIIo, enz. en dat voor

die verdubbeling naderhand plaats kreeg een lang ſchrapken, of toonſtip, dat

naderhand het kenmerk ener lange Syllabe werd, en vervolgens geheel is

weggeraakt. Wat de Hebreeuwen deden, ging ik voorbij, omdat ieder

weet, dat de Hebreeuwen de onderſcheiding van lange en korte vocalen door

onderſcheiden taalſtippen onder de medeklinkers in later tijd uitdrukten. Ik

paste dit toe op de Nederd. tale; en bewees verder ten haren opzichte, zoo

uit de achtbaarheid onzer oudſte Duitſche Schrijvers, als uit den aard en

natuur onzer tale, dat dezelve in verlengde Syllaben voorheen nooit anders

dan met ene enkele vocaal geſpeld is. Deze geaardheid nu vloeide, buiten

andere oorzaken, bijzonder ook daaruit voord (bl. 3o5.), omdat onze tale

een zeer voortreflijk voorrecht boven de Latijnſche, Franſche, en alle, niet

Van
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van den Noordſchen Taaltak afkomende, Talen, geniet, hierin beſtaande,

dat zich altijd de uitſpraak of ware accentuatie onzer tale of Syllaben ſchikt

naar- en plaatst op het wezenlijke en zakelijke deel des woords; zoo

dat, al was onze taal geheel verſtorven, men alleen van nooden had, om

het radicale deel des woords te kennen, om de rechte uitſpraak in hare kort

en langheid wel te treffen: waardoor dan bijkomt, dat, om de uitſpraak der

woorden verjagen, geleden, bedriven (thans bedrijven) verloren, verhuren,

te kennen, men geene verlenging van a, e, i, o, u behoeft, door te ſchrij

ven, verjaagen, geleeden, bedrijven (thans bedrijven), verlooren, verhuuren:

hoezeer ook de aard onzer taal anders vereischt, dat men bij 't ſtuiten op.

een conſonant die a, e, i, o, u noodzaaklijk verdubbele in aa, ee, ii, oo,

wu, en ſchrijve: verjaag, leed, bedrijf (oulings bedrijf), verloor, verhuurd.

Ik toonde verder, dat, aangemerkt onze taal een groot vijand geweest is

van enkelſijllabige woorden (monoſyllaba), zoo zelf dat zij niet alleen bane,

hope, tide (nu tijd) ſchreven, maar zelf ave, vane, ane voor af, van, aan;

zij dit in navolginge van hare zusterſpraak de Angelſaxiſche, en dus ook de

Engelſche, gewoon was te doen. Hierdoor dan kwam het, dat, als men

eerst ſchreef en ſprak bane, deure, hope, ſtrate, (iets dat noch in Zeeland

zeer algemeen plaats heeft), men, naderhand aan harder tongval gewennen

de, die tweeſyllabige woorden eerst in 't ſpreken, daarna in 't ſchrijven,

heeft gaan inkrimpen, zoo namelijk, dat men even als in 't Engelsch die

achter aankomende e in de voorgaande ſyllabe introk, en daardoor in 't ſtuk

der uitſpraak van de a, e, i, o, u in bane, ſplete, tide, hope, mure zich

gedroeg, gelijk thans, met te zeggen baan, ſpleet, tiid (nu tijd ) hoop,

muur (c), maar ten aanzien der ſpelling die opgemelde e niet wegwierp of

af

(s) Velen onkundig van dit ons taaleigen hebben hieruit ongerijmde regelen geſmeed;

OUA

"-
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afſneed, maar als terugtrok of introk in de vorige ſyllabe door te ſchrijven •,

baen voor bane; ſpleet voor ſplete, horp voor hope, muEr voor mure: 't welk

een geruimen tijd de verlengwijze onzer korte vocalen gebleven is, hoewel

wij niet vinden, dat zij dit in 't verlengen der i medegedaan hebben, alzoo

zij nooit in 't achtbare Gebruik ſchreven (d) tiet, ſtriet voor tiit, ſtriie

(thans ſtrijd, tijd); 't zij dat dit gelaten zij, om die dubbele of lange it

(nu ij) niet te verwarren met den diphthong ie in zien, dienen, brieven, 't

zij uit enige Angelſaxiſche en met ons gelijkſtaande, daaropgevolgde ver

bastering des klanks dier lange i; gelijk noch in 't Engelsch time, write,

enz. 't Is genoeg, dat we vinden, dat het niet geſchied zij. Uit deze Op

merkinge nu ontvingen wij licht, waarom men veelal in de oude Schrijvers

de a, o, u, niet verlangd vindt met a, o, u, maar met de inkrimpende e,

in de woorden baEn, poert, muer; en merkten teffens aan, dat deze wijs

van verkorting door inkrimping der e nu afgeſchaft zijnde, men niet meer

behoeft te vragen, hoe men thans die woorden of vocalen verlengen moet:

alzoo thans die regel geldt, dat letters van 't zelfde organum bijeenhooren, en

dat men a met a, e met e; i met i; o met o; u met u, verlengende ſchrij

ven moet, baan, ſpleet, tiid (nu tijd) hoop, muur. En ziedaar dan reeds

toen uit de Analogie en 't Gebruik beide bewezen den waren grond, waarom

men thans aa, niet ae; uu, en niet ue behoort te ſchrijven, waarover door

an

onder anderen dezen Regel, dat de Nominat. Caſus zonder achterkomende e, maar de ca

ſus obliqui met die e geſpeld moeten worden: ſchrijvende in Nomin. de deur, de plaats, de

ziel, maar in Genit. en Dativ. der deure, der plaatze, der ziele: ja zelfs ſtrekt men dit uit

tot mannelijke woorden de man, van den manne, enz. Een onderſcheid, dat de oudheid

nooit gekend heeft. -

(d) Schoon dit in later tijd in de eeu der verbastering ook al geſchiedt is, waarvan bij

Datheen in zijne Pſalmen met vliet, voor vliit, thans vlijt.
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f

anderen zoo los zeer veel papiers verklad is (e). De valſche klank onder

tusſchen, dien wij Hollanders thans aan de dubbele ii geven in tijd, vlijt,

-ſpijt,

(e) Schoon ik mij in 't opſtellen van mijn voorgaand Vertoog, wiens kort begrip ik hier

opgeve, reeds bediend hebbe van de Spraakkunst van Pontus de Heuiter, en gevonden hebbe,

dat hij een zeer zuiver begrip van den aard onzer ſprake hadde, heb ik echter, ik weet

niet bij wat toeval, van zijne woorden, zooveel ik heuge, geen gebruik gemaakt. Waar

em ik hier het een en ander ter zake zal bijhalen. Bl. 33. telt hij onder onze 24. lette

ren de a, aa; e, ee; i, ij; o, oo; u, uu. Bl. 39. maakt het uitſpreken bij hem de voca

len lang en kort in bat, baat: let, leet: zin, zijn: grof, groof: put, puut. Bl. 37, 38, telt

bij tien vocalen, zoo namelijk, dat de vijf korte vocalen vijf lange voordbrengen, door 't

verdubbelen der letters, als bij de Grieken de e en o. Van de letter ij of ii, die hij

niet wil, dat men als een bijzondere letter in 't Alphabeth zal plaatzen, zegt hij bl. 63.

volgens zijne aangenomen vreemde Spelling dus : ,, Die doubbel ij (zomen die qualic nomb

,, voor letter, en wel als lainge vocael) heb ic achter gelaten ” enz. namelijk in 't Alphabeth.

En in 't gemeen bl. 65, 66, 67, en 68. ſchoon daarin dwalende dat hij de Diphthong ie in dieren,

vieren, als een lange vocaal diren, viren, aanmerkt, zegt hij dus: ,, Die vijf korte vocalen heb

, ben alle lezers en ſchrivers, altoos bekent geweest, maer die lainge vocalen qualic of niet -

'-

,, Korte vocalen of klainkers.

dat, lat, bart, vat, rat, plat.

net, bet, let, best, het, er.

dir, vir, min, zin, pin , ſtil.

lof, grof, hof, grot, pot, kot.

put, zur, natur, ſchut, rut, but.

D »

,, Lainge vocalen of klainkers.

», 33. daat, laat, baart , vaart, raat, plaat.

,, CC. neet, beet, leet, beest, heet , eer.

», ij. dijr, vijr, mijn, zijn, pijn, ſtijl.

,, oo. / loof, groof, hoof, groot, poot, koot.

,, uu. T puut, zuur, natuur, ſchuut, ruut, buut.

,, Dees verdoubbelijnge ſprekende van veel geſchiet die luinge vocalen niet zo dicmale, te weten:

», daten, bAten, vAten: neten, beten, pEten: diren, viren, minen, zºnen : love, grove,

,, hoven; zUre, nature; alhier a, e , i, o, u, in deerſte ſijllaben laine blivende, dat nau luis

,, terende ons d' oren leren, hou wel zij haer leste conſonant niet doubbelerende, een vocale wek

,, werpen. Tis even vele of ghij die lainge vocalen mont grote a, e, i, o, u; lainge a, e,

» i, o, u; doubbel a, e, i, o, u; of elke letter twemael nomt, alleen als ghize onder die let

», teren niet en telt, dwelc alleen die korte vocalen, onder alle taels letteren, toukomt, ende dus,

», Jainge qualic ij heeft gedaen. ” , - - * - -- -

B
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ſpijt; en welke klank bij de geboren Inwooners van Leiden bijna als ai ge

hoord wordt : geheel anders dan noch in andere Provincien van Zeeland,

Groningen, Overijsſel, en ſommige hoeken van Holland onder het gemeen;

gaf mij toen ook aanleiding om te toonen, dat wij dezen klank zeer verbas

terd gebruiken, en geheel verwarren met den tweeklank ei, die plaats heeft

in weiden (pasci), leiden (ducere), brein, klein, enz. terwijl de dubbele ii

of zoogenaamde ij in lijden (pati); wijd (largus); tijd, ſpijt, ſtrijd, niet

anders is dan ene lange i: waarvan men best oordeelen kan, zoo men ſlechts

bij het Latijnſche woord winUM in de uitſpraak de terminatie wºn aflaat, en de

drie eerſte letters verlangd uitſpreekt: of als men van 't Latijnſche viſo (zien),

de v. als onze w. uitbrengende, afleidt ons Nederd. wiſen, (wijzen, doen

zien) (f). Dus in 't breede den aard onzer Vocaalverlenging aangetoond

hebbende, kwam ik tot een meerbijzonder en eigenaardig ſtuk onzer tale,

't welk vooral aanleiding heeft gegeven tot de verwarring, die in later tijd

in de ſpelling gekomen is. Het is dit namelijk. Wij hebben in den grond

van onze Noordſche of Teutoniſche Spraken, en dus ook in de onze, twee

Diphthongen, of Tweeklanken, de ei en au; van welken bij ons de eerſte,

veelal, met ee geſchreven wordt, de andere altijd met oo. De eerſte ont

dekt zich in de woorden, klein, gemein, allein, teiken, meining , deilen,

bleiken, ſtein, weiken, heilen, waarvoor meest, ſchoon niet overal, of al

tijd, of in allen, geſproken, geſchreven, of geſpeld wordt kleen, gemeen,

alleen, teeken , meening, deelen, bleeken, ſteen, weeken (mollescere), hee

len.

(f) Op de bedenking, die men maken konde, of iemand maken, leven, komen, duren,

ſchrijvende, dan ook thans regelmatig ſchrijven meeste tiden , liden, bliven, voor tij

den, lijden, blijven, of tyden, lyden, blyven, heb ik onderſcheidenlijk geandwoord bl.

342 -344
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len (g). De tweede is geſproten uit de oude, bij ons veelal verloren,

maar in 't Hoogduitsch, of andere afſtammende talen, noch voorkomende

woorden, kaupen (H-D. kaupfen) kaul, aur, paus, maur, klauster, dau

pen, gelauven, pauver, (Gallic.): waar voor thans algemeen bij ons geſchre

ven wordt: koopen, kool, oor, poos, klooster , doopen, gelooyen, p0over;

waarvan er velen letterlijk ook uit der Latijnen tweeklank au genomen zijn,

als van caulis, auris, palſa, maurus, clauſtrum, pauper, en welke twee

klank in der Franſchen pauvre, pauſe, enz. gezien wordt. Maar nu! deze ver

langde, en ſcherper uitgeſprokene ee en oo, geheel verſchillend zijnde in

aard en oorſprong van de verlangde en zacht uitgeſprokene e en o in leven,

beven; boven; loten, hebben dan ook, als zijnde twee diphthongen, verſchil

lende geaardheid in 't ſtuk van ſpelling, behooren niet tot den bovenbetoogden

taalregel, en, in hare natuur een gemengelden klank hebbende, kunnen dan

ook nooit, 't zij er conſonant volge of niet, hare eene e of o verliezen, en

met eene enkele vocaal geſchreven worden, of men ſlaat een voornaam ge

deelte van onze taal zoo in hare uitſpraak als in hare grondregelen van af

leidinge den bodem in, gelijk dit blijken kan in mijn breeder Vertoog bl.

324-337. Maar dit ſtuk en dit onderſcheid, zoo wezenlijk in onze taal,

is niet te beduiden aan zulken, die uit hoofde hunner geboorte of opvoeding

in de Amſtellandſche Dialect of de aangrenzende ſtreken, ſtijf ſtaande hou

den, dat zij dit klankverſchil, 't welk door dien tweeklank ee voor ei, en oo

voor au, gevormd wordt, met hun gehoor niet onderſcheiden kunnen, niet

tegenſtaande andere Dialecten, bijzonder die van Vlaanderen, Braband,

Zeeland, dat onderſcheid allernaaukeurigst doen doorſtralen, en in acht ne

men ;
a

(5) Uit heilen voor heelen is noch over heil en heiland , gelijk van vijen (odiſſe) vijand;

V" "W", ºfferand, van aven (deficere) avend, enz. vgl. L. T EN KATE T, fi, bl. 77.

B 2
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Aanvang

van dit

Vertoog.

men; en niettegenſtaande LAMB. T EN KATE , zelf een Amſtellander, door

opmerking en eigen waarneming, dit verſchil zoo duidlijk in allen opzichte

heeft aangewezen, en in zijn treflijk Werk door regels zoo opgehelderd,

dat men willens blind en doof is , zoo men 't zelve niet leert kennen.

(Zie mij bl. 333 35o.) Dit klankverſchil nu, volgens denzelfden

TEN KATE, in de Uitſpraak niet waargenoomen wordende bij die geenen, die

tusſen Noord-Holland en den Rijn woonen, dewelke overal gebruiken ene

zachte lange e (h): zoo zondigen zij, zegt hij, niet alleen teegens de Gemeene

lands Dialect (dialectus communis), maar vervallen ook in een Dubbelzinnig

heid van woorden, van 't welke veele Zuid- Hollandſche Steeden, en andren van

onze Nederduitſche Proyintiën, die dit onderſcheid in agt neemen , vrij'

zijn (i).

Zie hier den hoofdzakelijken inhoud van mijn vorig Vertoog over de

Spelling onzer tale, om dezelve, ware 't mogelijk, uit vergelijking der ou

de Spelling met de latere, of van oude Regelmaat met Gebruik, enig licht bij

tezetten, en tot meerder evenredigheid te brengen. Daar blijven noch twee

hoofddeelen over, uit welken ik ordeshalve eerst behoorde te ſpreken over de -

gemengde vocalen of Diphthongen en Triphthongen; daarna over de verwant

ſchapping der Conſonanten; eer ik in meer bijzonderheden intrede. Doch,

om verandering te hebben, lust het mij thans eerst de verwantſchapte Me

- de

T- - – - -T-

(h) 't Zij men die ſchrijve met e of ee. Ondertusſchen iemand, die dit onderſcheid van

ſpelling en uitſpraak kent, kan zich niet genoeg verwonderen over de thans doorgedron

gen verwarde en verbasterde manier van ſpelling, die thans in de voornaamſte Amſtelland

ſche Schriften in 't verdubbelen of niet verdubbelen van vocalen voorkomt.

(i) In het volgend Vertoog of Vertogen beſluit makende van 't betoogde, zal ik on

derzoeken, of en hoeverre dit verſchil door ons in de Spelling kan of moet waargenomen

worden..
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deklinkers te beſchouwen, door welken ik dezulken verſta, die in haren aard

verandering onderhevig zijn.

Ik zal derzelven behandeling of beoordeeling wederom bouwen op enen over der

grondſlag, dien alle talen gemeen hebben, en daarom eerst beſchouwen de #"e-
rende

algemeene taalregelmaat dezer verandering. - ##
- en - en 1 - lIJKCIS,

- Gaan wij bij de Grieken, wij vinden daar aanſtonds de onderſcheiding van

die ſoort van letteren in

Tenues, zr, x, r.

Mediae, 8, y, 3.

Aſpiratae, 4, X, S.

in diervoege, dat deze drie ſoortgelijke letters, elk voor zich met haar driën

uit een en 't zelfde mechanique organum (om 't zoo te noemen) voordkomen

de, zoonaau aan elkander verwantſchapt zijn, dat zij in de gelijkloopende

linie

zr. (3. p.

%. Y• X.

T. 3. S.

niet anders van elkanderen verſchillen, dan in meerdere hardheid, of zacht

heid, van uitſpraak. Hoeveel de naaukeurige onderſcheiding dezer letteren

toebrenge, om de Jeugd de Griekſche taal aangenaam en gemaklijk te doen

zijn, weten de zulken, die hiervan het rechte gebruik weten te maken. Hoe

noodig hetzelve ook zij, om reden te geven van de veelvuldige verwisſe

ling dezer letteren met elkander, behoef ik niemand, die enige kundigheid

heeft , te leeren. Wanneer ik bij voorbeeld in 't woord Atra de media litera

z hebbe, zoo zal deze y, zoolang zij op hare ſpitsbroeders 8 en 3, blijft

ſtuiten, haren vorm behouden, maar zoodra er een uit de tenues zº w. vs.

B 3, ache
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achter dezelve volgt, zoo zal deze media y overgaan in zoodanige tenuis,

en hiervan nu niet meer arres, maar aºkres, AEKries, doch volgt er ene der

aſpiratae, b. v. de e., zoo vindt men niet meer de y. in AirSels, maar deszelfs na

buur x, xºx 3 als ' 't zelfde is met de 8 in 't oude xyl Ba, turvBoy' achter welke

media 3. een tehuis r. volgende, aanſtonds 6 in r, verwisſeld wordt, en, als

er ene aſpirata 9 volgt, veranderd wordt in 4), den ſpitsbroeder van de 3.

en hiervan zevB2, ' zi'IIro . wtv49els. Hiervan wordt de x voor de r. in 5xrag

aanſtonds veranderd in y voor de 3. in #yBoss' zoo de w. voor de r. in

irra veranderd in 3. voor de 3. in 43stus: de r. voor de 3. in dezelfde 3.

in xx33'vauw, voor zzTavauw uit ware Bwauw' En zoo met de rest. Op de

zelfde wijze is 't gelegen met de Latijnen in ſcribo, nubo, wier b. in de te

nuis p. verandert, zoodra er een volgende tenuis t. in de woorden ſcriptum,

nurtuin gezien wordt; zoo ook in rego, lego, wier g in k (die bij de Latijnen

de c is) verandert voor de tin rectum, lectum, waaruit de dwaling blijkt

van zulken, die ſcribtum, nubtum, geſchreven willen hebben, omdat men ſcri

bo, nubo, zet: een dwaling, die, was zij in onze taal niet grootlijks ingedron

gen, zoovele valſche taalregels in onze ſpelling niet zoude hebben ingevoerd.

Want men ziet klaar uit deze opmerking, dat de natuur van de mond

vormen, die naar gerade van de meerder of minder aanbotzing de klanken

uitmaken, ons henenleidt naar dezen in alle talen vastgaanden regel, dat

Letters van een en 't zelfde Organum, of werktuiglijk geſtel onderling verwisſelen.

En een ieder, die, met dezen regel in het oog, alle onze ſpraakkundige opſtel

len van vroeger en later letterbazen nagaat, zal met verwondering bevinden,

hoelos zij meerendeels te werkgaan, en naar allerlei gewaande regels, uit

hun brein verſierd, de ſpelling onzer tale vormen, en 't altijd daarhenen

brengen, dat zij, of hunne bijzondere bevattingen, of het oordeel van deze

of
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of gene bijzondere dialect, of het bijzonder oorgeſtel van zich zelf OIIS VOOT

de ware Taalregels opdringen. Ene wijze zoo verkeerd als onredelijk! Wil

men de ſpelling ener tale beoordeelen, men moet op vaste en algemeene

gronden bouwen, en dan inzien, wat de Regelmaat van ene bepaalde tale

voor zich in haren eerſten grond in 't bijzonder vereischt. Dit in onze taal

doende, zullen wij vinden, dat in dezelve niet minder, dan in andere ta

len, deze vastgaande regel plaats grijpt, , dat Letteren van een en 't zelfde

, organum niet alleen met elkander kunnen verwisſelen, maar dat zij ook in der

, daad verwisſelen ”

Om dit uit de Oudheid te betogen, legge ik de woorden van den grooten

Taalkenner L. ten Kate (k) ten grond, waar hij, ſchoon tot een ander

einde, dus ſpreekt: ,, in beide gevallen, 't zij volkoomene of onvolkoome

, ne Toeſluiting, doen zig zulke Meede- klinkers op, die ten opzigte van

, hunne Vorming en uitſpraak van den ander niet verder verſchillen dan in

, ſcherpheid van afſnijding': in zooverre koomen bij ons in aart overéén:

, de V en F;

, de B en P;

, de D. en T;

, de Z en S;

, de G. en CH..

, van welken de Voorſten de Zagte, en de agterſten de Scherpe zijn ".

Eer ik in 't gemeen deze letteren beſchouwe, en de toepasſing des Regels

make, moet ik vooraf met TEN KATE aanmerken, dat ten aanzien der Z. de

oudheid zeer onzeker geweest is. Ik wil hem liever zelf laten ſpreken bl. 12 r.

» Voor omtrent een eew (zegt hij) was de Z. bij ons noch buiten ge

, bruik

(k) Verheven Deel der N. Spraakk. I. bl, 12o.
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- bruik (l); de Letterkonſtenaars erkenden wel, dat er tot onze zagte en

harde Uitſpraak elk een bijzonder Letterteeken vereischt wierd, maar de
>>

eene zag de Z. aan op de Hoogduitſche wijze, als Scherp, en de andere»

, op de Franſche, als Zagt, dus bleeven veele Geleerden nog een wijl bij

de owde gewoonte van S. in beide gevallen te gebruiken; doch eindeling

drong het onderſcheid van Z. voor de Zagte, en S. voor de Scharpe uit

ſpraak ſterk door, onder de Geleerdſten; zoo dat dit nutte gebruik nuu als

, onder 't agtbaare mag getelt worden; immers in 't Critique is 't voor al niet

, te verzuimen: want onderſcheid van Klank vereist onderſcheid in Let

, ters". Minkundigen mogten ook vreemd opzien , dat ik hier met L.

TEN KATE de dubbelvormige letter CH. onder 't getal der enkele Letteren

plaatze: maar deze behooren te weten , dat de CH. niet anders zijnde dan

een geaſpireerde C. zeer gevoeglijk als een eenvoudige letterklank aangemerkt

kan worden, even als der Grieken ?, x, e. die geene dubbele letteren ma

ken, maar alleen ene ſterker blazing op de mediae en tenues literae brengen.

, Dat nu (zegt daarom dezelfde TEN KATE I. bl. 122.) de klank van onze CH

, (welke met de Griekſe x. overéénkomt) éénvowdig, en derhalven een

, enkele Meede klinksr is, word kenbaar, als men opmerkt, dat hij op de

zelfde plaats', en op dezelfde wijze als de G gevormt word, verſchillende

niet dan in ſcherpheid, eeven gelijk de T ſcherper is als D. Men neeme

ſlegts ten proeve de woorden LACH (Ride) en LAG (jacebat) als men

teffens de overéénkomst in aart, en 't nette onderſcheid van ſcherpte tus

ſen CH. en G. lust te weeten.” Schoon ik nu in dit laatſte den H'. TEN KATE

xy

niet kan toevallen, als wetende, dat die gewaande ſcherp - en zachtheid van

klank

(l) Namelijk om dezelve ſtandvastig als ene zachte letter aantomerken , dewijl men

anderszins al vroeger deze Z. aantreft, waarvan hierna.
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klank, in de voorbeelden lach en lag, op 't eind des woords, meer op de ver

beelding berust, dan op de oudheid, die zulk onderſcheid van ſcherpte in die

woorden nooit gemaakt heeft, zoo ziet men nochtans hieruit genoeg, wat er

van die letter CH te houden zij; , wier tweeleedige gedaante (hij verder bl.

» 123. zegt) ſommigen van niewer tijd misleid heeft gehad, om de CH T in

, ons Nederduitsch J te willen verbannen, vermits in den Klank, voor wel.

» ken CH dient , geene dubbelheid, veel min C nogte H, gehoort word;

, waarom ze ook SG voor SCH (als ſgoon voor ſchoon) zochten in te voe

, ren: Dog, als men wel op 't vereiste geluid let, zal men de G veel te

, zagt in dit geval bevinden. Indien men zig ontſlaat van dien verbijſteren

, den owden naam van Ceha, en dit Letterteeken CHI of CHE noemt, als

, dan zal de gelijk - aardigheid tusſen G en CH zelf in naam en uitſpraak

, blijken. ”

Dit vooraf opgemerkt hebbende, ga ik over tot de Letteren in 't ge

meen, en merke daaromtrent dit volgende aan: . Op den vroeger geleiden

grond, dat onze taal in haren oorſprong zich meest bediende van woorden

van twee ſyllaben (m), maar dat die daarna door den Metaplasmus detradi

cius (door beſnoeiing of verharding van Uitſpraak) veelal in eenſyllabige

woorden vervormd zijn, waardoor onze taal oneindig vol geraakt is van Mo

noſyllaben (n): op dezen grond berust het ganſche gebou der verſcherping

of verzachting der genoemde Conſonanten. Want zoodra men de E heeft

begonnen aftekappen in de woorden van twee of meer ſyllaben, b. v. tide,

ge

(m.) Even gelijk waarſchijnlijk in 't Hebreeusch en in het Grieksch; zoo dat de laatſte

letter bij ons den uitgang e maakte, gelijk in 't Grieksch de •, nu w. -

k (n) Zie mij Maandelijkſche Bijdragen II. Deel, No. 29, bl. 57. • •

C
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/

gebede, wire, dags, lede, lode, zoo heeft men aanſtonds noodig gehad te

ſchrijven, of tijd, gebeD, wijv, dac, lid (oulings led) looD; of tijr, ge

ber, wijf, dacII, liT, loor, enz. Immers, het mag uit de klaarheid der zake,

in alle andere talen vastgaande, niet ontkend worden en 't onderzoek derzel

ver zake zal 't volledig bevestigen, dat, indien onze taal van oude tijden op 't

ſlot der woorden, waar de meeſte aanbotzing op 't einde valt, de zachtklin

kende letters in ſcherper veranderd heeft, zij het dan juist in deze opgemelde,

v, F. B, P. -

D, T. Z, S.

G, CII. en haren nabuur K.

gedaan heeft. Maar niemand, die ooit onze aloudſte ſpelling zonder VOOT

ingenomenheid beſchouwd heeft, kan enigermate onkundig zijn, dat, waar

ter plaatze de metaplasmus detrafticius, of de aphaereſis, de achterſte E achter

zachte conſonanten wegnam, aldaar ook die zachte conſonante in ene ſcher

pere veranderd zij , zoodat men niet mangelde, om in 't gemeen voor de

woorden bleve, dade, dode, dage, zage, mode, ſtonde te ſchrijven bleef,

daEt, doot (oulings doet ), dach, zach , noot (of noet), ſtont. Alle wel

ke voorbeelden gij even zoo vindt in het xx1x. Hoofd. Iv. B. van L. v AN

vEL TH EMs Spiegel Hiſtoriael. Deze evenredigheid, voordvloeiende uit de

natuur der letteren, vindt gij, over 't algemeen genomen, in der Ouden

ſchriften, en ik behoef dezelve niet verder te ſtaven, omdat deze gewoon

te van ſchrijven en ſpellen ook noch bij ons, volgens het achtbaarſte gebruik

te rekenen, voor een gedeelte gebleven is, in een ander gedeelte noch

een geruimen tijt na 't verva der ſpellinggronden heeft ſtandgehouden, en

van het nu verloopene er noch vele voetſtappen zijn overgebleven in deze

cn geene gevallen.

Dat
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Dat de regelmatige ſpelling voor een gedeelte, volgens het achtbaarſte

gebruik, ons is bijgebleven, is aanſtonds zichtbaar in de letteren V, F.

en Z, S. -

Oudtijds hield de zachte V in wiye, ave, geve, hove, grave, zoolang

hare plaatze in, als de achtergevoegde E haar bijbleef: doch, zoodra het

Rijmverlof (o) (Metaplasmus) in onze eerſte Dichters, of onze meer ver

hardende tongval in volgende Schrijvers, deze E wegſnoeide, zoo verander

de dezelve aanſtonds en ſtandvastig in F, en men ſchreef wijf, sf, geef,

hof, graf, ja in later tijd, ten bewijze der meerdere hardheid van die ſtuit

letter, in een dubbele FF, ſchrijvende wijſf, aſf, hoff; gelijk men onder

anderen zien mag in den Faſciculus Temporum van v E LD ENAAR. Deze ver

harding in F was onzer Voorouderen ſchrijfmanier, en zij is het noch.

En deze verharding van V in F heeft gevolglijk altijd het achtbaarſte ge

bruik voor zich, en men zal, naar mijn bedunken, dan eerſt recht hebben,

om er van aftegaan en te ſchrijven, wijv, av, geey, hov, grav, gay, hceyt,

erv; wanneer der geheele Analogie der tale de bodem zal zijn ingeſlagen, of

dat men bijzondere uitzonderingen van den taalregel maken wil.

Wat de Z en S betreft: men moet deze onze Z geenzins afmeten bij

die der Grieken en Latijnen. De Latijnen hebben deze in 't geheel niet,

dan voor zooverre zij die in Griekſche woorden overnemen. In de Griek

ſche tale wordt zij als ene dubbele letter aangemerkt, klinkende, ſchoon

met ene bijzondere zoetvloeiendheid (p), als ene DS, of volgens andere,

als

(o) Door Rijmverlof verſta ik hier niet de vrijheid in het rijmen, maar, algemeener, de

vrijheid, om de vloeiendheid der rede (numerus, cadance) te maken, door aſjirijding, in

toeging, inkorting, enz. van Letteren.

(?) QUIN cT 1 LIA N, Inſt. Or. XII, 1o, p. 1o92.

- - C 2

v, F.

Z, S.
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als SD. Ook hebben wij niets te ſchaffen met de Z der Hoogduitſchen;

noch met die der oude Gothen » Angelſaxen, en Frankduitſchen. Wij wil

len alleen zien, wat zij in onze taal zij, en daar vinden wij, dat zij thans van

een zachten klank is, en, voor zooverre wij de oudheid kunnen nagaan,

zulks altijd geweest is: zooverre zelf, dat men bij de Ouden dezelve nooit

op 't ſlot eens woords zal aantreffen, waar een ſcherper klank vereischt

wordt.

Schoon 't nu waar is, dat ik deze onze zachte Z niet altijd in de oudheid

aantreffe in die plaatzen , waar een zachte Sibilatie vereischt werd : zoo

achte ik evenwel te hard de uitſpraak van den geleerden TEN KATE, boven

gewaagd, welke wil, dat de Z voor omtrent een *** bij ons noch buiten ge

bruik was : alzoo mij even deze letterteekening in onzen zachten klank reeds

in Schriften van drie en vier eeuwen voor onzen tijd is voorgekomen: men

vindt dezelve by Me L1s sto K E, bij L. vAN v ELT HE M, bij BR o E DER

Thom As; echter zoo ſchaars (4), dat het nergens anders toe diene, dan

om te toonen, dat die letter er geweest zij, en om overtuigd te worden,

dat zij toen reeds tot den aard onzer taal, als een zachte letter, betrekking

hadt:

(q) In de xx. eerſte fol. van BR o ED ER TH o M As over 't Heelal , waarſchijnlijk in

dien tijd met zijn eigen hand geſchreven, vinde ik de Z niet dan tweemaal, eerst fol. v.

r. 123. Soude dit te zeer gaen ; 't welk fol. xvIII. weder ſeer geſpeld wordt, en fol. xx.

zoemer, d. i. zomer, Bij L. v AN v ELT HEM Spiegel Hiſlor. II. B. LV. K. r. 23. op d'ene

zide beleegen die zee, en r. 24. volgt weder , Ende dander ſide ſo dede hi mee. M. sTo K E

in fan van Avenn. Fol. 48. B. in 't midd. -

Segghen hier of sinen wille,

Hierom most si zwigen ſtille.

Lees ook Fol. 68. B. Doch alles is, gelijk T EN KAT E zeerwel aanmerkt, ten dezen

aanzien zoo onzeker, dat daarvan geene vaste regelen bij de Ouden te halen zijn.
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hadt: niettegenſtaande het gebruik derzelve geſtremd is geworden, door

hun, die, volgens 't gebruik dier tijden, in hun geſchrijf de Latijnſche taal

gebruikten , welke zich alleen van de S bedient: waardoor men niet licht

van de S in 't Nederduitsch afweek. Dit dan leeren ons der Ouden ſchrif

ten evenwel, dat, waar zij de Z in 't Nederduitsch bezigden, zij haar altijd

den zachten toon, tegen de ſcherper S overgeſteld, toewezen: en, dewijl

deze letterteekening van tijd tot tijd bij ons algemeener geworden is, en

op 't voetſpoor der Ouden, die wel nu en dan de zachte Z, maar voor de

harde S, gebruiken; zoo zien wij hier uit, dat het ingevoerde onderſcheid,

na lange dobbering, ten laatſten op zijne rechte zijde nedergekomen is.

En, hiervan ſpelt men in 't begin zoowel als in 't midden der woorden met Z,

b. v. zijn, zalig, zaden, zuiver, zullen (futuri ſunt) muizen, ſpijzen, le

zen, in tegenſtelling van de S, in ſabel, ſuiker, ſukkelen, ſikkel, ſullen (voor

glijden, of ook voor bedriegen), en in 't midden aſem, waſem, braſem, gee

ſel, enz. welke laatſten bij anderen, ſchoon buiten noodzake (r), met een

dubbele iſ geſpeld worden, waardoor dan ook noodwendig de A in aasſem,

waasſem, verdubbeld moet worden, ſchoon men reeds bij K 1 L1 AAN vindt

wasem, wasemen, zoo wel als waeſem of waesſem.

Dit nu zoo zijnde, dat regelmatig de Z zacht, en de S hard, is , zoo

vindt

(r) Men is veeltijds gewoon, om deze en ſoortgelijke woorden met een dubbele ss te

ſpellen; men vindt er in de Oudheid ook voetſtappen van; doch bij die was er reden voor,

maar bij ons niet. De reden bij hun was, omdat zij overal s gebruikende, ook in de

zachte Uitſpraak b. v. tvejel, beſem, aſen, veſel, enz., hierom deze hardheid door de dub

bele ss in de andere woorden moesten kenbaar maken. Maar, daar men thans ſchrijft we

zel, bezem, azen, vezel, en de s nu ſtandvastig hard gebruikt wordt, zoo is deze reden te

niet, en men behoudt de harde s, on de ſcherpheid van Uitſpraak volledig aanteduiden.

Iets anders is het, wanneer de korte Vocaal op een Conſonant ſtuit, als in plaſſen, breven,

lasſen, waarvan 't Enkelvoud is plas, bras, las.

- C 3
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G en CH.

vindt men ook regelmatig dezen grondregel, dat , zoodra de zachte Z in

huizen, ſpijzen, vriezen, lezen, doozen, komt te ſtuiten op het eind der

woorden, men aanſtonds deze Z veranderd in de harde S, ſchrijvende

dan niet meer huiz, ſpijz, vriez, vriezt, leez, leezt, dooz, maar huis,

Jpijs, vriest, leest, doos. Een regelmaat, die zoolang blijven zal, als de

zelve blijft in de voorgemelde F en V, die regelmatig verwisſelen in geve,

geeft, wijve, wijf. En dit is het achtbare Gebruik, 't welk thans noch in

onze Nederduitſche Taal blijft voordduren, ondanks de poogingen door

ſommige Taalkundigen aangewend, om en Regelmaat en Gebruik omverre te

werpen, door in beide gevallen te ſchrijven leez, huiz, wijy, how, waarin

zij toch geene regelmatige gelijkheid bereiken kunnen; alzoo zij dus doende

ook zouden moeten ſchrijven av, oy, in de plaatze van af, of (s), en dier

gelijken, die uit ave, ove, verkort zijn.

Ik trede tot de letteren G en CH, D en T, waarin ik eerst opſporen

zal, wat de Regelmaat en de Oudheid in elk vereischt; en dan verder na

gaan, hoe verre men heden daarvan tot groote verachtering der ware ſpel

linggronden afwijkt, of afwijken kan.

De Oudheid wijst ons ene volmaakte Regelmaat uit, vooreerst, ten aanzien

van de G en CH. Men kent bij de Oudendien gewaanden en verdichten re

gel niet, dat men ſchrijven moet dag, weg, beleg, met een G, omdat men zegt

en ſchrijft dagen, wegen, belegen. Dit ſtrijdt tegen den aard onzer tale,

die de ſtuitletters verhardt. Men brak zoodra de achterſte E in dage, we

88,

(s) M. stok E bedient zich meermalen van ave voor af. Zie hem fol. 5. Quam fijn

ſene daar ic AvE Segghen ſal. En fol. 21. in 't begin van Ada : Mer ſonder oerlof Jciet

hijs Av E. fol. 43. Inden ſloet. Gheraet ſat Av E.
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ve

ge, niet af, of men verſcherpte die G, door ze te veranderen in CH. Hier

CUC behoef ik niet veel bewijs bij te brengen. Men leze wel 1s stok k:

aldaar vindt gij op een en dezelfde bladzijde (fol. 6, 7.) rechte, pleecht,

leecht, mach, dach, lach, noch, ſommich, ghedochte, geſlachte, machte D

wech, echt , Sinte aechten (Agatha), Aelbrecht, enz. Ook vAN vE LT

HEMs Spiegel Hiſtoriael, waar bl. 3, en 4. gevonden wordt, brachten,

verdochte, mochte, gerechten, ſlecht, gevecht, maech, plach, ſculich, be

lach, gecreech. Met een woord ! Overal waar de G als een ſtuitletter

voorkomt, vindt men ze aanſtonds veranderd in CH , ten klaren be

wijze, dat de oude Regelmaat der tale die verharding geëischt heeft:

zonder in aanmerking te nemen van wat oorſprong zulk woord wa

re. De oorſprong des woords namelijk deed bij de Ouden er niets toe,

en zij vraagden niet, of men dagen, wegen, kregen met een G, dan of

men juichen, lacchen, met een CH, juich, lach, ſpelde : maar zagen al

leen daarna, of de G een ſtuitletter wierd: zoo ja, dan veranderde hy in

CH, en men ſchreef vlucht, mocht, noch, niet omdat die woorden in zich een

CH begrepen (dit doen zij niet, want vlucht komt van vliegen, mocht van

megen), maar omdat de G te zacht was, om een Lettergreep te eindigen,

of om op een harde T te ſtuiten. En hierom hebben de Ouden 't woord

deghede (zoo ſchreef men oudtijds Deugd, virtus, van dagen, deugen) nader

hand intrekkende altijd geſchreven deucht. De taalſpelling intusſchen al

lengskens van hare oude en regelmatige zuiverheid afwijkende, zoo is er in

vele gevallen bij dezen en genen enige verandering geraakt, en men heeft

gemeend, dat in woorden, die ene G in haren oorſprong vereischten, die

G gezien moest worden. Dezelve echter te zacht zijnde om alleen te ſtaan,

zoo heeft men later gaan ſchrijven met ene GH, en vervolgens met ene en

- kele
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kele G. Zoo nochtans, dat daaromtrent weder nieuwe Regels geſmeed, en

vele woorden als 't ware onder nieuwe clasſen hebben moeten gebracht wor

den, dat voorheen zeer onnoodig was. Om hiervan onderricht te worden,

behoeft men ſlechts in te zien dat gedeelte van des H" * RR. »oonens

Spraakkunst, de Spelling (t) betreffende. Daarin zal men zien, op wat

losſe en willekeurige gronden die Taalminner zijne ſpraak bouwt, en hoe te

recht op hem past, het geen hem door den doorkundigen Regelmatigen Taal

kenner AD R. v ER w ER is voorgeworpen, van dit of geene ſeſterijtje te vol

gen; 't welk zeggen wil, dat de Hr. M ooN EN zijne ſpelkundige Regels

meer op meenen, gevoelen, en gelooyen gebouwd, en meer dezen of geenen

bijzonderen taalvorm, of Dialect, ingevolgd heeft, dan de zuivere gronden der

Analogie. Want zien wij uit de geleide gronden klaar, dat, wanneer de G

ſtuit, men om die verharding oudtijds CH ſpelde, zonder enig onderſcheid;

ſchrijvende dach, wech, lach, of ſchoon het Meervoud zij, dagen, wegen,

lagen (jacebant) : zoo wordt hiermede ten eenemaal de bodem ingeſlagen

aan dat gewaande en naderhand verzonnen onderſcheid, om klaarheids halve

de woorden licht (levis en lux); wicht (pondus en infans) ; lach (riſis,

rideo en jacebam); doch (verum en canis molosſus); noch (adhuc en neque);

door bijzondere ſpelling zoo te onderſcheiden, dat in 't ene geval een G, in

't andere een CH, gebruikt worde. Want, om niet te reppen van 't klein

getal der zoodanigen, de Analogie der tale verbiedt dit. Deze zegt, dat

ook hier moet gelden: Similium ſimilis ratio. Daarbij is zulk ene onder

ſcheiding niet alleen willekeurig, en dus gansch onzeker, maar wordt ook

zelf bij velen niet recht gevat, ja gansch verkeerd gebruikt, en blijft veel

tijds

(t) Hoofdd. II. bl, 7, 8. I 74O.
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tijds ook duiſter, omdat de oorſprong des woords ons dikwils onbekend is.

Wat mij belangt, zoolang het achtbaarſte gebruik hieromtrent niets zekers

beſluit, zal ik mij bij de ouden houden, die tusſchen licht, en licht; wicht

en wicht, lucht en lucht enz. geen onderſcheid gemaakt hebben, en noch

tans genoeg te verſtaan zijn. De tegenwerping, die men thans maakt uit

de homonyma, of gelijknamige maar niet gelijkzinnige woorden, gold oulings

ook, en zal dan eerst kracht hebben, wanneer er geene talen homonymien

meer hebben, of bijzonder, wanneer door dit middel in onze tale alle Ho

monymien verholpen zijn. Dat niet mogelijk is.

Wat nu betreft de later opgerezene, maar thans meer in onbruik rakende,

ſpelling der GH in plaats der G, of der ouden CH. Men heeft deze in

gevoerd, denklijk om enen middelweg te kiezen tusſchen de genoemde CH

en de eenvoudige G. Zulke GH was veelzins de ſchrijfwijze van Hoof p

en vo ND EL, zoo op 't einde, b. v. bevoeGht, vernoeght, als reeds in ou

der tijden in 't midden, b. v. beGHeyen, verGHaan, GHebruik, verGHeten.

Maar verkeerdlijk, zoo mij dunkt, heeft men deze ſpelling met GH, in 't be

gin dier ſyllaben, toegepast op de ſpelling in 't ſlot der woorden. Dit zal

blijken, zoodra men weet, waarom waarſchijnlijk de ouden deze G, in het

begin ener ſyllabe, met een H vermeerderd hebben. Deze reden nu, meen

ik, te kunnen opmaken uit het gene ik opgemerkt vinde bij bovengemel

den (u) PoNT Us DE HE UIT ER bl. 47., die dus ſpreekt:

, Ge. Alzomen dees letter overal qualic nomt, heeft zij grote gemeenſchap

, met J. conſonant. Maer gewent (gij Hollanders) die kinderen ge. te

» zeggen, alzo den Brabander ghei, ja wij die zelve in alle woorden, met G. be

» gin

i

--T-

(*) Wiens Spraakkunst ik hier boven op bladz. 9. not. (e) aangepreezen heb.

D
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, ginnende, nommen, te weten: gaen, gapen, gaven, geven,- zo zul

, dij die kinderen min mouiten dounde die letteren leren nommen alzomen

, die leest, en voortaen mogen ſchriven: (NB) gij: met meer duizent woor

, den, zonder d'onnotelicke h: want nimant ſpreect: ij, jeyen, jejeven,

.” dat is te zeggen: ,, in
, jelijc, jaen, japen, javen, jiften, jeloven,

dien gij aſlaat, den kinderen in hunne jeugd te leeren, de G uitteſpreken

als ware zij je, en hun aan den klank van Ge gewent; Zoo zult gij voortaan »

zonder bijvoeging der H, hun leeren uitſpreken gaan, gegeven, in plaats

van jaan, jejeven ”. Uit deze aanmerking leere ik twee dingen:

1°. Dat men oulings aan die enkele G voorop den klank gegeven heeft

van je, gj, of misſchien van iets, dat der Franſchen gue nabijkwam.

2°. Dat men den zuiverder klank van Ge willende doen hooren, daar de

II dan bijvoegde, om hem te onderſcheiden van de 7e.

roNT Us veronderſtelt het eerſte, en hij verbiedt het laatſte, zeggende:

leer de kinders, gewoon aan JE, GE te zeggen, en gij behoeft geen GH meer.

Dat nu de G voorhenen bij ons den meer ſmeltenden of zachteren klank

van je of gj, waarlijk gehad hebbe, kan uit velerlei opmerking betoogd wor

den. 't Is hieruit, dat men in plaats van gij en ge in de communis dialectus,

en onder 't gemeen, noch veeltijds hoort je en jij. Van hier noch iegens en -

jegenswoordig, voorhenen altijd geſpeld GEgens, en GEgenswoordig. Dit ont

dekt zich ook in de onverſchillige ſpelling van jicht en gicht (v); genever en

jenever, gelei en jelei; Jillis, Jaspar, Jannette, Jelmer, jonst, welke allen ook,

of oudtijds of noch, geſpeld worden: Gillis, Gaspar, Ghennette (KILIAAN), Gili

mer, gonst (w). 't Is uit dezen klank, dat wij een menigte woorden hebben,

die

(v) Zie KILIAAN V. Ghichte en j'echte.

( te ) Voeg er bij Ghent, jent; KILIAAN.
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die de twee ſyllaben ege te zamen trokken in ei. Dus heeft men gemaakt

uit diregel (a) dweil; uit pegel, peil; ſtegel, ſteil, kegel, keil; zegel, zeil,

zºgen , zein ; enz. waarvan buiten de zamentrekking in Holland en Clders

noch in gebruik zijn kegel, en zegen, 't laatſte in den zin van een treknet;

en met de zamentrekking dweil, peil, ſteil, zeil. Die zelfde reden maakt,

dat men van leggen, zeggen, even zoogoed, zoo niet beter, zegt: geleid,

gezcid; als gelegd, gezegd, dat men hij leide, hij zeide, alleen thans bezigt,

en niet meer hij legde, hij zegde; en dat men in de volkstaal meerder hoort:

hij leit, hij zeit, dan hij legt, hij zegt. Van hier komt al mede, dat wij in de

gemeene ſprake de Diminutiya, of Verkleinnaamwoorden , als ſchaapjen, draad

jen, doen eindigen in jen, in plaatze van gen; 't Hoogduitſche CHEN; 't

welk naderhand deels verhard is in ken en kijn (y), deels verzacht is in jen, of

je:

(x) Van 't Werkwoord dwegen (lavare); hinc dwegel, dweil, vanwaar dweilen. Zie

ook van zegel (velum) KILIAAN V. Seghel. Van zeghene (ſagena, everriculum) KILIAAN op Se

ghene. Van Pegel (peil) KILIAAN op Peghel ; peghelen, peghelſtock. Vergl. TEN KATE

T. 1. bl. 183 a. 184. f. 186. a. 188. 191. a. 197. a. b. T. II. bl. 29.

(y) ,, Ten opzigte van den oorſpronk van ons KEN, (zegt TEN KATE, T. II. bl. 73. f)

,, zoo vind men in 't Vocabular. Anglo-Saxonicum TrioM. BENsoNis, #33ſ? Diminutivorum

,, terminatio. Maer men heeft ook in 't A S, (Angel-Saxisch) Cpn/ Cin/ Genus, pro

,, pago, en de C is de eigentlijk gewoone Letter in 't Angel - Saxisch, dog niet de li;

, zo dat dit tipn of Cpn in de A -S, en KEN in onze, en CI?en in de Hoogd.

,, Dialect, zo veel als iet van zulk geſlagt zou beteekenen konnen. ”. Men ziet hier

der Hoogduitſchen Chen, en ons Ken, gelijk geſteld met der Angel-Saxen Cyn, en men

weet, uit TEN KATE's tweede Dialecttafel, (T. II. bl. 19. not. 3.) dat men voor onze

G ook veeltijds in 't Alemannisch C of K of CH gebruikt vindt. Men voege hierbij, dat

de Dialect van je voor gen en ken zich in de gemeene taal van Dordrecht noch zeer laat

hooren, waar zij ſpreken van paardegie, mandegie, hondegie, voor paardgen, mandgen, hond

gen; of paardken, enz. Met ons tje in paardje, ſteentje, zegt TEN KATE T. I. bl. 74., dat wij

*lleen in 't veld ſtaan, zonder in de dialecten makkers aantetreffen, doch men kan den

ken, dat diezelfde uitſpraak van je voor ge daar oorzaak van is, geholpen door zulke voor

*gaande Conſonant, die de g anderszins in k verſcherpt: b. v. men geeft in vang, #
D 2 t e
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je: b. v. men zeide oudtijds ſchaapgen, draadgen, mandgen; naderhand, om

de voorafgaande Conſonant en verſcherpenden tongval, ſchaapken, draadken,

mandeken; ook voorder ſchaapjen, draadjen, mandjen, waarbij thans de n

ook al achterblijft. Deze klank van je voor ge dan oulings in onze taal

plaats gehad hebbende, zoo volgde hieruit, dat, wilde men voorop aan

een ſyllabe den zuiverder klank van ge doen hooren, men de h daar tus

ſchen voegde, en ſchreef ghe: om 't welk te zien, men met alle de ouden

het Woordenboek van K 1LIAAN ſlechts behoeft opteſlaan op ghe, zijnde bij

hem ge geheel onbekend (z). En ziedaar dan de reden, waarom men

noch lange daarna altijd ghe geſchreven heeft.

Maar wat volgt hier verder uit? Mijns bedunkens, zeer klaar dit navolgen

de: dat zulken, die naderhand van de ſpelling met CH op 't eind der woor

den (want hiertoe keer ik weder) afgegaan zijn, en daarvoor de GH gebruikt

hebben, geheel uit het oog verloren hebben, dat deze H bij zulke letters

niet te pasſe komt: gemerkt deze H niet diende om de blazing der G te

verſcherpen tot aan CH, in deucht, maach, dach, maar om te beletten,

dat de G voor geene Je, of ſomtijds der Franſchen Gue, werdt aangezien in den

aanvang der ſyllaben; of als de ng en dubbele gg op 't einde der ſyllabe

komen, als in vang, gang, rugge, hegge: in welken ſoortgelijke klank ge

hoord wordt: waarvan hierna. Indien dan nu de G in deugd, bevoegd, ge

meuGt,

de g bijna de kracht van k, als vangk. Pas dit toe op hondkgen, ſteenkgen, zoo krijgt gij

daar gemaklijk uit hondtjen, ſteentjen; 't hondtje, 't ſteentje. Doch dit laat ik daar. Hoe

nu dit ken aan de kracht van een Diminutie, of beteekenis van een kleintje, gekomen zij ,

kan men gemaklijk opmaken uit het aangeteekende door TEN KATE, T. II, bl. 227. a.

Schoon hij van dien uitgang zwijgt.

(z) Ik zag naderhand, dat, ten aanzien van dezen klank der G en de bijvoeging der H,

*EN KATE met mij eens is, T. I. bl. 148.
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neugt, dien klank der je niet krijgt, maar integendeel in 't ſpreken meer

verſcherpt wordt: zoo komt dan ook de H aldaar niet te paſſe, maar men

moet aldaar dit door de CH uitdrukken, of 't thans ingewortelde gebruik

te wille zijn, 't welk van deugen, voegen, genoegen, dagen, plagen, maakt .

deugd, voegt, geneugte, dag, plaag. Maar nu leze men, na deze Regel

matige gronden, de Regelen van den Hr. M. o oN EN, en hoore hem vooral

bl. 8. van zyne Spraekkunst:

» De Byvoeglyke Woorden, als Graeg, traeg, veeg, hoog, droog, ruig

, en diergelyke, zoude ik hier van (van de enkele G in ſubſtantiva maegt,

» jeugt, deugt, hoogte, droogte, ruigte) uitzonderen, en onderſcheits halve

, met eene H in het einde ſchryven. ” -

welk een willekeurige regel! waarom zoude ik graegte, hoogte, droogte,

zonder H; en graegh, hoogh, droogh, met een H; ſchrijven: daar niemand

hunner er recht toe heeft ? Al verder, bl. 8. en 9.

, IV°. Zelfſtandige Naemwoorden, voor de Geenen enkelen klinker

, hebbende, neemen eene H achter die aen; als, dagh, ſlagh, zogh, be

, drogh, maght. Ook braght en gebraght van brengen. ”. Dit is ook tegen

de oude taalgronden, welken hier geen GH, maar CH, gekend hebben, en

't noch vereiſchen; of anders de enkele G moeten hebben.

Voorder zegt die Taalkundige bl. 8.

, De H wordt van zommigen achter de G, in het einde des woorts,

, daer zij van outs” (namelijk de middeloudheid, maar niet de vroege en re

gelmatige Oudheid), plagh geſchreeven te worden, verworpen onder het

, voorgeeven van overtolligheit. Maar zij is noodigh, en brengt den Woor

, den in de uitſpraeke hulpe toe, zal men den wegh, dien men reist, van

’, eene weg (wittebroot), den dagh, dien wij beleeven, van eene dag, dat

- D 3 » CCR
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, een wapentuig en een tou te ſcheepe betekent, en plagh, ſolebain, van

, eene plag, eene afgemaeide veltzoode, behoorlyk onderſcheiden, wanneer

, zy by verkorting, en zonder hunne tweede lettergreep ge, nu en dan ge

, ſchreeven worden. ” Ziedaar ! een wezenlijk onderſcheid van verſchil.

ende Letterklanken, door den Schrijver dier Spraakkunst gezien en erkend,

maar zeer verkeerdlyk in de ſpelling toegepast ! Want dag, weg, plag, in

't meervoud dagen, wegen, plegen, zijn van aard zoo ſcherp en hard, dat

zij geene GH, gelijk die Schrijver wil, maar regelmatig en natuurlijk de CH

vereiſchen. Integendeel dag, weg, plag, of liefst dagge, wegge , plegge,

in 't meervoud daggen, weggen, plaggen, zijn, in navolging van andere dier

gelijken, van een veelzachter geluid, 't welk zeer nabijkomt aan der Franſchen

Guc. Over welkers regelmaat ik in een volgend Vertoog nader ſpreken zal.

Laat ik het beſluit opmaken ten aanzien van de oude Regelmaat der ſpel

ling met G en CH. Wij zien uit het opgemelde;

19. Dat de ſtuitletter CH voor G op dezelfde gronden regelmatig bouwt,

als de s en F voor Z en V, en ook altijd gelijkredig is veranderd geworden.

2°. Dat het een onzekere, ongerijmde, de Regelmatigheid krenkende, en

den Ouden onbekende, Regel is, die ons voorſchrijft, om licht van ligt,

dicht van digt, acht van agt, echt van egt , noch van nog, tocht van togt,

wicht van wigt, door de ſpelling te onderſcheiden.

3°. Dat het even taalonrichtig is, om thans GH te gebruiken, in wat geval

't ook wezen mag. Somtijds komt die geheel niet te pas. Somtijds kwam

zij voorheen te pas, maar in een geval, dat thans geen plaatze meer grijpt.

4°. Dat, eindelijk, de beoordeeling der G in de dubbele letter, leggen , dag

gen, doggen, een ſtuk op zichzelven is, 't welk niet uit deze, maar in 't

vervolg uit andere, taalgronden nagegaan zal worden.

Vraagt
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Vraagt men verder, of er middel zijn zoude, om ook in dezen de ſpel

ling op een meer vasten voet te brengen , dit zal de ſtoffe van een nader

Vertoog uitmaken: alleen merk ik nu, bij voorraad, aan, dat de 2de, 3de en 4de

Vastſtellingen gemaklijk tot vaste regelen te maken zijn, 't zij door de Oud

heid op te volgen of te verlaten, of zulke bepalingen te maken, die door

den eenvoudigſten kunnen gevolgd worden. Maar wat de 1ſte Stelling aan

gaat, deze is tot nochtoe zoo willekeurig behandeld, dat men vele moeite

hebben zal, om hierin ene gelijkheid te vinden, ten ware men de oude grond

regelmaat geheel liet varen, niet enkel in wech, dach, zach, gezach ; maar

ook in toch, licht, gezicht, bedacht, geſlacht: met een woord, door de CH

in 't Nederduitsch geheel in die woorden weg te werpen, en ze alleen te

behouden, *

1°. In zulke woorden, waarin men de CH uit de 2" Voorſtelling, in wicht

en wigt, tot onderſcheiding wilde bewaren.

2°. Achter de s in ſchoon, ſchijn, ſchieten, mensch, waar de g uit hoofde

der voorafgaande harde S nooit plaats kan vinden. -

3°. In woorden van vreemde afkomst, en vooral uit de Griekſche X; als

Christus, Chaos, enz. - -

Ik kome tot de D en T. Zoo klaar de oude taalgeſteldheid is met V, F:

Z, S: G, CH: zoo klaar is het ook gelegen met de D en T, voor zulken

ten minſten, die niet willens dwalen willen. Immers wie geen vreemdeling

in der ouden schriften is, die weet genoegzaam, dat de T altijd in het ſlot

der woorden de plaats vervuld hebbe van de zachte D, en dat dit zoovaste

rooi gehouden hebbe, dat de uitzonderingen weinig zijn. Elk weet ook,

dat deze twee letters zoona met elkander gelijk ſtaan, dat zij gedurig onder

ling verwisſelen. Elk weet ook en moet erkennen, dat men ſederd vele

ja

D en T.
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jaren hierin alle reden is ter zijde getreden, en men, bij vervolg van tijd,

dezen ouden en vasten grondregel heeft begonnen omvertewerpen; terwijl

ſommigen de ſtuitwoorden met D, anderen met DT, en de meesten hieria

zoovele willekeurige onderſcheidingen gemaakt hebben, dat, wilden wij een

gedeelte opnoemen, moeite en tijd verloren zouden zijn, en het geduld ten

einde raken. Ik zegge dan vooraf, dat de oude Regelmaat altijd geweest is

de T, en hiertoe behoeft gij ſlechts Me L 1s stok E opteſlaan. Daar vinde

ik fol. 43. op een blad: paert, cont (bekend), want (vond), hant, reet (van

rijden), Gheraet, vaert, ontreet (van ontrijden), wart (werd), doet

(dood), ſtat, tijt, ſtont, quaet, misdaet, verwoet, ghekeert, onteert (a),

raar thans het meest achtbare gebruik ſchrijven zoude paard, kond, vond,

hand, reed, Gheraerd, vaard, ontreed, werd, dood, ſtad, tijd, ſtond, kwaad,

misdaad, verwoed, gekeerd, onteerd. In het onuitgegeven Dichtſtuk van Broe

der THOMAs, even oud als M. sToKE (b), vindt men in de xvIII eerſte Bla

den niet de allerminſte afwijking van deze Regelmaat, zoomen op bl. Iv.

r, 119. eens uitzondert de ſpelling van God voor Gode.

Dit nu zoo zijnde, dat men oudtijds in onze Taal van geene D achterop

geweten heeft: zoo blijft er over, om ons te verwonderen, hoe er Letter

kundigen konnen gevonden worden, die ontkennen, dat de D en T niet

in ſcherpheid van elkander verſchillen, en met elkander niet te ſchaffen of

te verwisſelen hebben. Hierover verwondere ik mij, te meer daar men

niet

(a) Ik vinde in mijne Uitgave 162o. op deze bladz. landt geſpeld, doch twijfele niet,

of het is van de Drukkers, alzoo M. stoKE anderszins overal lant ſpelt. Men kan zeer

weinig op Drukkers, of Afſchrijvers, afgaan, en 't beoordeelen der ſpelling kan alleen vast

gaan, voor zoover het algemeene beloop dit uitwijst. -

(b) Zie van hetzelve gewaagd in A. verwees Brief aan Prof. RELAND bl. 474. achter

HoogstRATEN's Geſlachtlijst der Zelfſt. Naamw. 1733. w
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niet ontkent de gelijkheid der Letteren F en V; S en Z; en zich volgens der

zelven hard- en zachtheid in 't ſchrijven van leven, leert; lezen, leest, blijft

gedragen. Hierop rust niet te min het gansch gebouw der thans door 't ge

bruik bijna gewettigde gewoonte der ſpelling met D, in brood, hand, daad,

boord, enz. Men brengt, 't is waar, voor zijn gevoelen te berde iets, dat

in den eerſten opſlag ſchijn heeft, (want alle andere bewijzen zeggen niets)

te weten, dat, zoo de D en T letteren van een natuur waren, men ge

volglijk niet, dan walglijk en ongerijmd, dezelve kan te zamen voegen, en de

een door de andere beſluiten; wanneer men ſchrijft, hij zendt, hij ranpr,

hij brandt.” Maar, die dit tegenwerpen, bedenken niet, dat zij iets opwer

pen, 't welk zelf in de oudheid geenen grond heeft, en dus, dat, als er

walglijkheid en ongerijmdheid in deze ſpelling is, deze ongerijmdheid uit de

later opgerezen en nu in zwang gaande ſpelling voordgevloeid, en niet uit de

oudheid herkomſtig is. Deze kende zulke ſpelling met dt niet, in tegendeel,

wanneer men daar hij brandt, hij wordt, enz. ſchrijft, zoo vindt men of hij

brander, hij worDET, of eenvoudig hij brant, hij worT. En dus kon ik dit

geheele voorſtel wel overnemen, zonder dat daaruit volgde, dat D en T

met elkander niet in ſcherpheid verwisſelden. Maar mij dunkt, dat ik ook

dit niet behoef: alzoo ik vinde, dat deze gevolgtrekking mank ga: ,, D en T

, worden achter den anderen gevoegd (zegt men); derhalve hare natuur

, is gansch verſcheiden, en zij verſchillen meer, of anders, dan in deſcherpte,

, die in V en F; Z en S; plaats grijpt. ” Immers, zoo lang het verſchil al

leen bepaald blijft bij de Werkwoorden, die regelmatig in de Oudſte tij

den in ET uitgingen, volgens 't welke men ſchreef, hij levET, gevET, ont

vangeT (c), voor hij leeft, geeft, ontvangt, en dus ook hij zendET, brandET,

‘MyOy'-

(*) Ik zoude zeker dit niet verder willen of durven uitſtrekken, of ik zoude het belachlijk

»,

- CIA
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wordET (waarvoor thans zendt, brandt, wordt), zoo was er noch niet eens

zwarigheid. Want ſchrijft men, hij brandt, wordt, zendt, zoo zoude men

deze D en T, gemaakt uit branDET, worDET, niet zoozeer behoeven aante

merken als tegen elkander aanbotzende letters , maar als zulken, die door

ene verzwijging, of meer verſnelde uitſpraak, der Emeer nabij elkander kwa

men. Doch, of dit al zoo ware, zoo behoeve ik dit niet bijtebrengen; 't zal

volkomen, denk ik, genoeg zijn, aantemerken, dat men uit een toevallige,

en zelf in later tijd opgerezen, zamenvoeging van twee Letters niet kan re

deneren tot de natuur en 't ware wezen van die letters. Ik bidde u! ſtel eens!

zoo 't geval ('t geval alleen is toch hier de oorzaak dier zamenparing VdIl

DT) gewild hadde, dat, zoowel als nu de T, eens een ander ſoort van let

ter, b. v. de S, of F, onze Werkwoorden geeindigd had, dan zoude men

beſt zien, dat deze opwerping geen ſtreek houden zoude. Wat dunkt u?

zoude men in de plaats van lezet, gehuizet, verguizet, eens met Sſchrijvende

lezes, gehuizes, verguizes, en voords bij zamentrekking, of uitſnijding (ſyn

cope), leezs, gehuizs, verguizs: zoude men, zegge ik, om die tweederlei letter ZS

niet op elkander te doen ſlaan, dan niet aanſtonds deZ inleezs, gehuizs, verguizs,

hebben uitgelaten? Doetmen dat niet altijd, ook met de T, wanneer men, b. v.

hij baTet, hij ſtorTeT, nutTet, verandert in hij baat, hij ſtort, hij nut, in plaats

van hij baaTT, hij ſtorTT, hij nurt? Of ten hoogſten genomen! men zoude

die Zin verhuizs (dit eischt de Regelmaat) aanſtonds, om de volgende S, ver

ſcherpt hebben in S, ſchrijvende verhuisſ, en eindelijk verhuis. En dan kwam

't weder op 't zelfde uit. Even dit doet duidlijk zien, dat we van zelf met de

DT, in brandet, zendet, wordet, op der Ouden natuurlijke Regelmaatneêrkomen,-

Om ».

en ongerijmd noemen, ſchoon velen ook doodT, lanDT, hondt, ſchrijven, zonder de minſte

baalregelmaat.
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om, de E wegſnijdende, niet te ſchrijven brandt, zendt, worDr; maar brant,

zent, wort. Men zal zekerlijk zeggen, dat dit van mij bijgebrachte een Chimeer

is, van allen grond ontbloot. Maar dit is het niet. En, om dit te toonen,

behoef ik ſlechts te herwijzen naar onze Oude Nederduitſche terminatie des

tweeden en derden Perſoons Sing. Ind. Praeſ. Verhorum:

Deze waren est en et: als,

ik leze, du lezest, hi lezet.

ik bevrieze, du bevriezest, hi bevriezet,

Dit waren zij ook bij alle onze aanverwanten;

b. v. In 't Moeſo- Gotthisch:

Reiſa, reiſis, reiſiTH. 't welk in ónze Dialect niet anders is, dan:

ik rijze, du rijzest, hi rijzet: ſurgo (d).

In 't Frankdeutsch:

Ich leſu, thu leſEst, leſEs, of leſis, her leſit (e),

Dat bij ons zijn zoude:

ik leze, du lezest, hi lezet.

In 't Angelſaxisch:

Ic leoſe, thuleoſEst, ofst zonder e; hi leaſeth, of leosth (f): (perdo).

Men

(d) Rijzen, ſurgere. Der Moeſo-Gotthen ei is bij ons i of ij; hun ai is onze ei.

(e) Het Frankduitsch van wILLERAMUs in Cantic. Solom. is onverſchillig in 't gebruik van

es of est in ſecunda Perſona: hiervan leze ik bl. 2. thu machost; bl. 11. thu weythenes; thus

rouwes; bl. 14. bekennes, willes, gelernes, ſcames, duost (d. i. gij doet) ; maar ook

alreeds thu wilt voor wilst. Ibid. De Uitgang es is noch in 't Engelsch gebleven.

(f) Dit leoſan beteekent perdere. Der Angelſaxen eo is onze ie in liezen , waar van

bij ons verliezen, -

- E 2
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Men heeft naderhand die E in lezest, en lezet, zaamgetrokken. Maar kan

men begrijpen, dat men toen in den tweeden Perſoon zal geſchreven ofgeſproken

hebben du leezst, zonder dat die Z ſchielijk zal weggeraakt zijn? Men zal

zeggen, dat die Z toen niet bekend was. Maar dit doet ter zake niet. Ik ſpreke

niet van 't Letterteeken, maar van den Letterklank, en die was in lese zacht,

terwijl de volgende est, of Es (want zoo is bij velen ook de ſecunda Perſona

Subjunctivi geweest), hard en ſcherp waren: waaruit dan volgt, dat, zoo dra

lesestzamenliep in leesſt, de eerſteSook verſcherpt, engeheel overtollig, wierd.

Waaruit men ziet, dat dit denkbeeld niet chimericq zij; en 't geen bijzonder

hier te pas komt, dat, zoo wel als ZS niet bijeen kunnen komen, even zoo

DT zeer onnatuurlijk tegen elkander botzen: ſchoon 't gebruik deze vreem

digheid reeds geheel bij velen weggenomen heeft. Ik zegge dan andermaal,

dat, zoo 't geval de S, in plaats van de T, achter aangevoegd hadde, men on

getwijfeld al ſpoedig de zachtere Z, die voor de S ging, uit de woorden zou

de weggeworpen hebben, en 't met de S alleen laten afloopen. Maar nu! de

D voor de T behoudt men in DT, niettegenſtaande dezelfde Regelmaat met

ZS; en het achtbare gebruik is er voor! Tegen een algemeen gebruik, hoe

kwaad ook, is het vergeefs te worſtelen, het welk daarom te meer kwaad

is, omdat men door dit kwaad gebruik zijne zaak trachtgoed te maken. Edoch

het is er; het heeft er lang geweest, en het gebiedt ons derhalve deze onregel

matigheid over 't hoofd te zien, en 't als ene taalwet aantenemen, die enen

ſchijn van gemaklijkheid heeft voor kundigen en onkundigen: 't geen ik ook

dan onder dezen bedinge doenbaar achte, dat zulks zich niet verder uitſtrek

ke, dan tot de DT, in de zamentrekking van DET in Werkwoorden, maar

niet overſla tot de Naamwoorden nood, hand, kwaad, waarvan 't meervoud is

moeden, handen, kwaden: in welken te ſchrijven noodt, handt, kwaadt, evenzoo

w - goed
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goed is, als of men uit wijven, leven, huizen, lezen, wilde maken wijvF,

leevF, huizs, leezs. En dus verre als het de DT betreft, ben ik het (ge

bruikshalve, en niet om de Regelmaat) eens met den Heer B. H UY DEco

PER op bl. 31-36 van zijne keurige Proeve van Taal- en Dichtkunde: doch

wien ik, behoudens 's mans hoogachting en welverdienden roem, in het

aldaar verder neérgeſtelde, niet wel volgen of toeſtemmen kan: zoo, omdat

het daar opgegevene niet dan willekeurig is; als, omdat het de vroege Oud

heid ten grootſten deele, en de betoogde Taalrichtigheid, tegen zich heeft.

Daarbij zij 't mij gegund aantemerken, dat, het geen de Proeve bl. 31. r. 1.

ond. zegt, dat een bedorven uitſpraak de ſchryfwys niet bederven moet, zulks

tegen, en niet voor, de Proeve ſtrijdt; alzoo ik hier trachte te betogen, dat

de uitſpraak der D niet minder, ja veel meerder dan de overige zachten

V, Z, G; te zacht zij, dan dat zij de woorden nood, brood, ſtrijd, kan ein

digen. Een bewijs harer zachtheid, en groote zachtheid, is, dat zij zelf in

Bijvoeglijke Nomina dikwijls geheel wegraakt, enmen voor kwaad, goed, ſnood,

blood, of kwade, goede, ſnoode, bloode, niet ſlechts ſpreke, maar ook ſchrij

ve kwá, goé ſno6, bloô (welke aanmerking, in de Proeve bl. 33. geopperd,

ook voor, niet tegen, mij is): En ten anderen ook, dat zij in 't midden der

woorden wordt uitgelaten, als, b. v. in dadn voor daden, doón voor dooden i

verboön voor verboden; zoodat wij erkennen moeten, dat de D, ten opzichte

der T, noch veel zachter van geluid is, dan de Z, V, G, ten opzichte van
S, F, CH, wier zachte Z, V, G, zoodanig iets minder lijden, dan de D w

in ſnod, blo6: Nu dan, 't beſluit hieruit is, dat, de D zoo zacht zijnde, als 't

aankomt op het eindigen eens woords met een harde ſtuitletter, deze zachte

D dan vooral in geene aanmerking behoorde te komen, om een woord te ein

digen, zoomin als Z, V, G. Wat voords de voornoemde Taalkenner

E 3 - den
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den Pleiteren voor der Ouden Top 't ſlot van bl. 31. heeft toegevoegd (g), alsof

wij ſtelden, dat de Voorſtanders der D hunnen grond hadden in de D van 't

Meervoud: daartegen merk ik aan, en 't vloeit uit de vroeger bewezen Re

gelmaat, dat, noch de hun toegeſchreven Stelling, noch de door dien Heer

daartegen ingebrachte Verdediging, enigen ſchijn hebbe. De zaak is deze. Men

ſchrijft niet brood en noot, om het Meervoudige brooden, nooten. Ook niet met

den Heer HUYDEcoPER brooden en nooten, omdat het Eenvoudige geſchreven

wordt brood en noot. Zoo dit laatſte waar is, hoe zal het dan aangaan

met de Ouden, die nooit anders ſchreven dan broot , brooDEn , maar de

elke ook ſchreven erF, erven; berch , berGen; deucHT, deuGD'en. Dus

ſchreef men dan niet brooden om 't Enkelvoudige brood. Wat is dan de reden?

Zij is deze ! De grond onzer tale was de ſlepende e , en dus ſchreef men

eertijds broode (brode), note; maar, door de Metaplasmus naderhand de e in

gekort wordende, zoo ſchreef men, na het veranderen der D in T, omdat

ze een ſluitletter wierd, zoowel broot, als noot. Maar de Ouden, ſchoon

zij in 't ſlot des Enkelvouds de T, S, F, CH, gebruikten, wisten echter zoo

wel als wij, wat letter, zachte of harde, zulk woord oorſpronglijk vorderde. En

't is dus zeker, dat zij hun Meervoud nimmer aan hun Enkelvoud, gelijk de

Heer HUYDEcoPER wil, kennen konden; even zoomin, als zij de ſchrijving

van hun Enkelvoud aan hun Meervoud ('t welk de Heer HUYDEcoPER wil

dat

(g) Dit zijn de woorden : ,, Anderen ſchersſen hiermede (*), zeggende, dat

., men kwanſuis wil, dat men ſchryve brood en noot, omdatmen in 't meervoudige zegt,

,, broeden en nooten , maar die zo redeneeren, dien moeten de hersſens dwars in 't hoofd

,, leggen, dewylze een bewys, dat uit zich zelf klaar is, door omkeering verduisteren.

,, Want men ſchryft, niet brood en noot, omdat men zegt brooden en nooten : maar integen

,, deel, men zegt broeden en nooten, omdatmen in 't eenvoudige zegt, brood en noot. ”

C') Te weten met de Spelling der D.



der N E D ER DUI TscH E TA A L, enz. 39

dat wij den Voorſtanderen der D optijgen) konden kennen, dan voor zoo

verre literae eiusdem organi verwisſelden, en bij elkander bleven. Wat ande

ren mogten opwerpen, dat men dus doende geen onderſcheid kan ma

ken tusſchen nood (nooden), en noot (noten) ; rad (raderen), en rat

(ratten); wand (wanden), en want (wanten), is een taalverderflijke en

ongerijmde tegenbedenking, reeds boven in de letter G, CH; beandwoord,

die dan eerst plaats zal krijgen, zoodra er een regel of ſchrijftrant over alle

talen in 't gemeen zal gevonden worden, die de permutatio literarum tenuium,

mediarum, en aſperatarum, onnoodig maken zal: zoodat ik, bij voorbeeld, in 't

Grieksch van röIIra niet meer make r!tvba' van Airas, Alaexas, AiAi Kras - maar

dat die II en T altijd blijve: zoodat ik in 't Latijn geen ſcriBo; ſcriptum; geen

caveo, cautum; uit vocis geen vox ; uit leG is geen lex; meer make: zoodat ik .

in 't Nederduitsch uit kooren geen gekocht (voor gekort); uit brengen geen

bracht, en duizend diergelijke verwisſelingen van eensoortige letters niet

meer behoeve; en daardoor ook alle Homonymie verbanne, die er buiten dat

noch oneindige overblijven. Hoe klein en gering is niet het getal van zulke

woorden, als want (chirotheca), en wand (paries); om uit dien hoofde een

Taalregelmaat te bederven, en hoegroot daartegen niet het aantal van noch

overigblijvende Gelijknamige woorden, die door geen Spelling te onderſchei

den zijn (h). Dat ik des Heeren Hu Y DE coP ER's gedachten over

de Spelling van 't woord God, Godt, omhelze, doe ik om het algemeene ge

bruik, en vrage verſchooning, dat ik, voor 't overige, van zijne denkings

wij

(h) De Heer E. sevdelaar heeft, in zijn laatst uitgekomen Werk: Regelmaatige Neder

duitſche Spelkenst, de moeite genomen, omop elke Letter een aantal gelijknamige Woor--

den bijeen te brengen, waarheen wij den Lezer wijzen. Dezelve geeft bl. 45. vierder

lei eer, even zoo veelerlei eerst en effen op. Ook op bl. 95. zevenderlei baar en baaren is

en op bl. 96, vierderlei beer, en bl. 1 o2. zevenderlei boom; enz.

f
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wijze omtrent de gronden der Spelling, bijzonder der DT, verſchille. Ik

blijve dezelfde achting hem toedragen, die hem anderen naar verdienſten toe

wijen.

Gezien hebbende, hoe het oulings met de ſpelling der DT gelegen was,

laat ik nu zien, hoe die thans, volgens het meestalgemeen gebruik, geſteld is.

Men heeft thans dezen regel, dat woorden, die zich in de buiging door de

D laten kennen, in de ſtuiting ook door D geſpeld worden. Hiertoe behooren:

(1.) De Zelfſtandige Naamwoorden, wier Meervoud is DEN; als: brood,

hand, enz.

(2.) De Deelwoorden; als: bekeerd , geloofd, gezegd; om dat men bekeerde,

geloofde, gezegde, ſchrijft: ſchoon men ook in dezen oulings ſchreef bekeeret,

gelooyet, gezeget, de T uit de D veranderd zijnde.

(3.) De eerſte Perſoon; als: ik vind, ik brand, enz.

(4.) De woorden in HEID, om 't Meervoud heden; als: boosheid, goedheid,

en ſoortgelijken. -

Met DT eischt men te beſluiten den tweeden en derden Perſoon der Werk

woorden in D, die oulings D ET hadden; als: hij of gij brandt, oulings

brandet, hij laadt; windt van winden; andwoordt, treedt, wordt, enz.

Daar integendeel met de Enkelde T geſpeld worden:

(1.) De overige werkwoorden, als: gij keert, hij keert; verzint, wint

van winnen, enz.

(2.) Alle Woorden, wier Meervoud TEN, of TE, heeft ; als: want

(wanten); noot (noten); beet (beten); volmaakt (volmaakte); enz.

Hoeverre men nu dit gebruik te wille kan zijn , en, de Ouden verlatende,

hier de nieuwer ſchrijfwijs volgen, zal ik hierna pogen optegeven. Alleen

make ik thans deze opmerking, dat, wat men ook van gelijkredigheid in de op

ge
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genoemde gevallen (niet met de taal maar met zich zelven) praten mag, mèn

nimmer tot ene volmaakte Evenredigheid komen kan. Of zal men ook nied

ſchrijven, omdat men mede zegt; wand (voor nam, quia) omdat het van wan

den, wenden, komt? zal men ronDom, voorDaan, anDwoord, algemeen aanne

men, daar zelf de oude klank van rontom, vºortaan, noch in die woorden ge

hoord wordt?

Ik ga over tot de B, en P, en derzelver Verwantſchapping, die thans nie

mandin twijfel zal trekken, ofſchoon ik in onze taal geen woorden kenne, die
- - 3.

onder dezen Regel vallen, dan misſchien enkele uit het Latijn afkomſtigen,

als abdij, abt, ambt, waarvan 't laatſte oulings ook ampt geſpeld is: waarvan

men zie de Proeve van den Heer HUYDEcoPER. Want, wat betreft de woor

den ebbe, kwabbe, lubbe, ſchubbe, ribbe, enz. deze hadden en hebben een

geheel afzonderlijke Regelmaat, zoowel als dagge, plagge; als kladde, kudde,

enz. waartoe ik nu zoude overgaan, zoo dit Vertoog niet bereids te lang

ware uitgeloopen, en 't welk ik dieswegens beſluiten zal, alleen met bijvoe

ging van enige bevestigingen ten opzichte van 't verhandelde uit Hem, die 't

beste van allen de Regelmaat onzer oude land- en grondtale doorzien heeft;

ſchoon ik hem in alles niet blindling volgen zoude willen, ik meene den

ſchranderen L. T EN KATE.

Voords moet men (zegt hij T. II. bladz. 2o.) opmerken:

, IV. Dat onder onze Gelijkſtammige Talen de Volkeren van ſcherpen en

, zwaren Tongeſlag, als de Ooſtenrijkers, eenige Zwitſers, Zwaben, enz.

» onze zagte Medeklinkers B, D, V, en Z, in hare naest beſtaende harde,

» als P, T, F, en S, verwisſelen, en dat ook, het gene aenmerkelijk is, de

» Harden bijna nimmer, nogte bij Haer, nogte bij Ons in Zagten verande

»ren, kan ons leeren, dat onze Zagten uit geene Harden geſproten zijn,

F » IIlaCT
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, maer dat die Zagtheid en dit Onderſcheid in de Uitſpraek van Ouds her, bij

, de eerſte geboorte onzer algemeene Oud- Duitſche Moedertael reets ge

, grondvest, en ſedert, zulk een reeks van eeuwen lang, op de tong onzer

, tusſchenkomende Voorzaten tot verwondering toe naeukeurig, zonder ver

, warring, moet onderhouden geweest zijn, ſchoon in 't ſchrijven de bij

, zondere Letterteekenen voor 't zagt en ſcherp, van langſamer hand eerst

, ſtand gegrepen hebben.”

En T. II. bladz. 28. ,, De Euphonie heeft meest te zeggen bij de Uitgan

» gen en Agtervoegſels, voornaemlijk bij onzaeklijke, en te mets ook bij

, de Voorvoegſels. -

, De gemeenſte Regel en Grondſlag van de Euphonie is, den moeilijken

tongeſprong te verbuigen na 't gemak van de Uitſpraek, waar uit Wellui

, dentheid en Rolling van Klank volgt.

, Hier door verkiezen Zagte Medeklinkers bij Zagte, Harde bij Harde te

ſtaen; en Gelijkaerdige willen gaerne bij elkander: dus worden veel al de

, zagte D, V, en Z, elk in hare ſcherpe T, F, en S, ten einde van een

, Silb, of wanneer er onmiddelijk een harde of ſcharpe Conſonant voor of

, agter komt, verandert, om dat zonder ſtramme tusſenpoozing een Zagte

, niet op een Harde volgen kan: dog de ſcherpe verwandelen niet in zagte,

» om dat daer toe geen nootzaek is, als kunnende overal uitgeſproken wor

, den. Dus zwigt het zwakſte voor het ſterkſte.”

En dit zelfde heeft lange voor hem reeds de Kanonnijk F o NtUs DE

HEU1TE R opgemerkt, die in zijn hier boven meermaals aangetogen Taal

werkjen, op bl. 61., zich dus kort uitdrukt:

» Worden gebuirletteren genomt Z en S; B en P; T en D; F en V.”

w OVER
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O V E R HET SC HO O N

P O Ë Z Y E.

Over het Schoon in het algemeen is er veelgeſchreven vooral in de Fran

ſche tale, en ook door eenige beroemde Mannen over de Dichtkundige

Schoonheden. In het Nederduitſch vindt men niets origineels over deze Stof.

Het Werktje, dat ten tytel voert over de Schoonheid en bevalligheid is het bes

te, dat Wy hebben. Het behandelt deze ſtof in het algemeen, en is een

fraei ſtuktje, waer in de Schryver met veel oordeel alles heeft te ſamen ge

trokken, wat de Franſchen over het Schoon geſchreven hebben. Over het

Schoon in de Dichtkunde is men het alzoo min eens, als in eenig ander, om

dat het ter bovennatuerkundige beſpiegelingen behoort, die zeer vele veran

deringen ondergaen naer den byzonderen aerd en ſmaek der menſchen. Ik zal

het Schoon naer myn gedagten behandelen, alle fyne, afgetrokken beſpiege

lingen myden, en my toeleggen om het Schoon voor de Praktyk der Dicht

kunde zoo uit te werken, dat ik voor Jonge Dichteren van eenig nut kan

W€Zen.

Na alles over het Schoon overwogen te hebben, koomt het my voor, dat

men in de Dichtkunde Schoon mag noemen de Nature behoorlyk te volgen;

haer zoo te ſchilderen, dat het afgebeelde treft en aendoet. Ik kan in ver

* een mensch, dier, gebouw heel wel beſchreven vinden, in alle derzel

F 3 Ver
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ver deelen eene juiste overeenkomst en ſymetrye ontdekken; doch dan zal ik

nog niet zeggen, dat deze beſchryving Schoon is, maer als ik voele, dat het

beſchreven my treft en aendoet, dan noeme ik het Schoon, en onderſcheide

het dus van het Goede. Eene behoorlyke navolging der nature, die noch

treft noch aendoet, is Goed; mmer als zy treft en aendoet, Schoon.

Iemant, die Poëten leest, merkt ſtraks, dat alle Dichters niet op dezelf

de wyze behagen, maer op verſcheiden wys het harte aendoen, of tot het

verſtand ſpreken. Hierom zal hy beſluiten, dat er verſcheiden Schoonhe

den zyn, en dit is in de praktyk waer.

In het algemeen is er maer een Schoon, doch daer zyn vele ſoorten of

wyzingen van dit een Schoon, die te ſamenlopende het volmaekte Schoon

zouden voortbrengen, doch dit nimmer doen, omdat 'er geene ſtoffen

zyn, die zulks toelaten. Om myne gedagten op te helderen, vergunne men

my eene overeenkomſt uit de Natuerkunde van ons lichaem by te brengen.

De volmaekte Gezondheid beſtaet alleen in de ſchriften der Geneesheeren;

want daer is geen mensch, die niet iets lydt in de vaste of vloeiende deelen

of in het leven. Daerom is er in het lichaem geene volmaekte Gezondheid;

doch daer zyn zekere afdwalingen, die men ſoorten of wyzingen der Ge

zondheid mag noemen, en de Geneesheeren Temperamenten hieten. Naer

mate deze Temperamenten meer afwyken, vermindert de Gezondheid. Uit

de onderſtelling der volmaekte Gezondheid redeneert een Arts om deze Tem

peramenten en vervolgens de Ziekten te kennen. De Gezondheid in de Ge

neeskunde, en de volmaekte Schoonheid in de Poëzye moet men onderſtel

len, omdat zy de regte lyn zyn, die men behoort voor oogen te houden om de

kromme lynen wel te onderſcheiden, die des te meer toenemen, hoe verder

ze van de regte lyn afwyken, gelyk de Wiskunde leert. Men moet derhal

Ven
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ven de volmaekte Schoonheid onderſtellen, hoewel zy alleen denkbeeldig is, ,

en nimmer in de Praktyk te bereiken, om de andere Schoonheden, zoo vele

wyzingen der volmaekte, te bepalen. De roem van een Dichtſtuk vermeer

dert naer dat er meer Schoonheden te ſamenlopen, of iedere ſoortenaer den

aerd der ſtofte best doorſteekt en treft. Men kan hier uit weten, wie een

meester, wie middelmatig is, en in welke ſoorte hy uitmunt. Het gaet even

eens in alle andere zaken. Wat zyn 'er vele ſoorten van Schoonheden onder

de Sekſe, blanke, blonde, geestige, zagtzinnige Juffers. Nergens vindt

men alle de Schoonheden te ſamen. Ook in de Schilderkunst. Het Koloriet

van Rembrand of Van der Werf, de Majeſteit of het Verheven van Rubens;

het Eenvoudig van Wouwerman of van Huſum, het Teer van Zagtleven zyn

alle ſoorten, die deze meesters doen uitmunten.

Men kan het Schoon in twee voorname rangen of hoofddeelen verdeelen;

in Schoonheden, die tot het verſtand ſpreken, en in Schoonheden, die het

harte raken. Schoonheden, die tot het verſtand ſpreken, noeme ik de zul

ken, die door hare goede afbeelding, orde en geſchiktheid eene juiste overeen

komst der zaken aen het oordeel brengen, des zy deszelfs goedkeuring en ver

wondering wegdragen. Schoonheden, die het harte raken, noeme ik de zul

ken, die door hare kragt het hart overmeesteren, en in het zelve een diepen

indruk en aendoening wekken. Het Schoon, dat tot het Verſtand ſpreekt,

verdeele ik in drie geſlachten, het Natuerlyk, het Vernuftig, het Be- .

taemlyk. Het Schoon, dat op het harte werkt, heeft by my vier geſlach

ten, het Teer, het Schriklyk, het Stout, het Verheven. Tot een

van deze brenge ik alle de andere ſoorten.

Natuerlyk Schoon noeme ik, wanneer iets eigenaerdig wordt afgebeeld,

des de ſchildery met de wezenlyke zaek overeenkomt, en het verſtand door

des
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de juiste trekken treft. In eenen ruimen zin genomen verſpreidt dit Schoon

zich door alle de andere geſlachten en ſoorten. Men kan geene der andere

Schoonheden bereiken, of dit Natuerlyk moet 'er by komen, wil het ver

ſtand voldaen en het harte getroffen worden , 't zy men aengename, 't zy

men ſchriklyke zaken beſchryſt. Natuerlyk ſchetst PooT, hoe men geen tyd

moet verliezen in het minnen:

» Galaté, myn Schoone, kom;

» Laet ons minnen, ſpelen, zoenen,

» Eer de beevende ouderdom,

,, Die al ſtil op wolle ſchoenen

, Aenſluipt, onze jeugt verbyt. -

, Jeugt en minlust raekt men kwyt,

, Eer men 't denken kan of merken:

, Galaté, de min heeft vlerken (a).

Maar niet minder natuerlyk is de beſchryving, die OvIDIUs ons van de Nyd

geeft:

, Pallor in ore ſedet: macies in corpore toto:

Nusquam recta acies: livent rubigine dentes:

Pectora felle virent: lingua est ſuffuſa veneno.

59

Mp

, Riſus abest; niſi quem viſ movére dolores.

, Nec fruitur ſomno, vigilacibus excita curis:

, Sed videt ingratos, intabescitque videndo,

, Succesſus hominum: carpitque et carpitur unâ. (b)

Het

) Ged. I. D. bl. 172.

)

( a

(b) Metam. Lib. II. vſ. 775 -- 781.
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Het Verſtand vindt in deze ſchilderyen eene eigenaerdige afbeelding en nette

overeenkomst met de werkingen der nature. Doch daer is een natuerlyk

Schoon, dat men meer bepaeld dus noemt, het geen door Zyne beminlyke

onbedwongenheid en klaerheid treft. Dit noeme ik Eenvoudig Schoon. Het

Eenvoudig overtreft het te ſamengeſteld en kunſtig zeer ver, om dat men

het op eens kan beſchouwen, daer men de denkbeelden van ſamengeſtelde

Schoonheden eerst moest verdeelen en ontwikkelen. De Eenvoudigheid

is een edel Schoon, dat zich verre uitſtrekt en op vele andere ſoorten invloed

heeft. Vele gieraden in Verzen, Schilderyen, Tael, Bouwkunde zyn bly

ken van een bedorven ſmaek naer het oordeel van PoP E:

, Poëts like Painters, thus unskill'd to trace

, The naked nature, and the living grace,

, With gold and Jewels cover evry part,

, And hide with ornaments their want of art (c).

Hierom is BoERHAAvE's ſpreuk, Simplex ſigillum veri, zeer wel uitgedagt. Dit

Eenvoudig Schoon heeft vooral plaets in het afſchilderen der voortbreng

zelen van de Nature, en de aengenaemheden van het Landleven, wanneer

men zonder zorgen, buiten kommer de bevallige en, om zoo te ſpreken, naek

te Nature ziet werken, en dat ons als het ware tot onzen eerſten en natUlre

lyken ſtaet brengt, in welken alle de tooiſels en uitvindingen der kunst ont

braken. Dit Schoon kan men moeilyk door de kunst bekomen. Hoe meer

moeite men aenwendt om die beminlyke Eenvoudigheid te bereiken, hoe eer

men van dezelve afwykt. Zy moet een Dichter aengeboren wezen, zal hy

'er gelukkig in ſlagen. Daer zyn menſchen, die zulke naturelyke houdingen

w-

heb

(c) Esſay on Cristicism. vſ. 296.
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hebben, zoo eenvoudig en zoet kunnen vertellen, wien alles zoo gemaklyk

afgaet, zoo onbedwongen uit de handen komt, dat men 'er zich over moet

verwonderen. Iemant, die zulks wil navolgen, maekt zich belachlyk door

de kunst. Hoor T 1 BULLUs, dien zoetvloeienden, eenvoudigen Dichter:

, Me mea paupertas vitae traducat inerti,

, Dum meus asſiduo luceat igne focus:

, Nec Spes deſtituat, ſed frugum ſemper acervos

, Praebeat, et pleno pinguia musta lacu.

, Parva ſeges ſatis est: ſatis est, requieſcere tecto

, Si licet, et ſolito membra levare toro.

» Quam juvat inmites ventos audire cubantem,

, Et dominam tenero detinuisſe ſinu. etc. (d)

€n P O OT:

, Hoe genoeglyk rolt het leven

, Des gerusten Lantmans héen,

, Die zyn zaligh lot, hoe kleen,

, Om geen Koningskroon zou geven!

, Appels enten, peereplukken,

» Maeien, hooien, ſchuur en tas

, Stapelen vol veltgewas,

» Schaepeſcheeren, uiers drukken;

» Zeven kinders en een wyf

» Zyn zyn daeglyx tytverdryf (e).

Het

(d) Eleg. 1. I- I. vſ. 3-6, en vs. 37-4o.

(e) Ged. 1, D. bl. 367. en bl. 37o.
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Het Harders- en Landgedicht trekt uit dit Schoon zyne voornaemſte beval

ligheden. Zulke Dichters halen alle hunne figuren, ſpreekwyzen van za

ken, die het land opgeeft, en bekoren door de eenvoudigheid hunner gedag

ten, die den geest door geene Scherpzinnigheden vermoeien, en openhartig

zyn. Men leze dien ſchonen Harderszang, genaemd: de Muzijk in het Tweede

Deel der Maendelijkſche Bijdragen: (op bladz. 14.)

w

, K. o R 1 D o N.

» Dat 's mis, uw boekjen ſpreekt van lieren:

» Maer heb ik ook een beurt? Een veeltjen gaet te ligt,

» Een horen is ten krijg, klawier ter Stad gerigt,

,, Het orgelfeestmuzijk moet door gewelven zweeven,

» Een aengename ſtem is niet aen elk gegeven,

, De zoetſte Herdersfluit trapt Boschman licht te niet;

» Maer vraegt gy mijn vermaek? 'k hoor allerliefst een lied

» Van kikkers in de ſloot met ſtijfgeblazen longen

» Gelijklijk opgezongen:

» Dat roept my vrolijk toe: de Winter is vergaen,

, De Zomer komt nu aen: -

» Nu hoevt het Herderdom niet aen den haert te praeten

» Van onbekend muzijk, nu mag 't de ſtulp verlaeten,

» En hupp'len hand aen hand

» Op 't groen tapeit van 't land

» Met poez'le Herderinnen,

• Nu komt de tijd van 't minnen,

» Nu graest het vee door gras en bloemen heel den dag!

» Ja, makkers, 'k wou nog eens dat ik dien tijd al zag

G 2 - » En
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,, En die muzijk al hoorde,

, Die my van kindsbeen af veel meer dan iets bekoorde!

In alle deze verzen treft het Eenvoudig Schoon niet alleen het verſtand door

de juiste trekken van een onbekommerd leven, maer verrast ook het harte,

dat zich door die naturelyke weelde voelt getroffen, en graeg aenſtonds naer

het veld zoude vliegen om in dienſtaet van onnozelheid te leven. TIBUL

L Us en PooT munten hier byzonder uit. Schoon deze Eenvoudigheid uit

de gulle nature vloeit, moet men haer echter door de kunst beſtieren. Het na

turelyk is altyd weeldrig. Bomen en dieren moet men beſnoeien en leeren

om 'er behoorlyke vruchten en dienſten van te trekken. De mensch zonder

opvoeding, zonder leiding, blyft onbeſchaefd. Die aengeboren trek en be

kwaemheid om Verzen te maken, welken de Ouden iet godlyks in ons noem

den, is niets anders dan eene ſterke verbeeldingskragt, welke de kunst moet

leiden, en het oordeel beſtieren. o v1D1 Us, c ATs en LA FoNTAINE heb

ben hunne naturelyke bekwaemheden zeer veel bot gevierd, en vallen daerom

meenigwerf in het Overtollige. Zy kunnen hunne gedagten niet bedwingen.

Zy zouden tot de eenvoudige Dichters behooren, zoo zy de weeldrigheid

van hunnen geest wat meer beſnoeid hadden. JAN vos levert ons een voor

beeld van een Dichter, die veel van de nature bezat, doch dezelve in het

wilde liet lopen, waerom hy meenigkeer tot het Buitenſporig vervalt.

Eene andre ſoort van het Natuerlyk Schoon is het Los. Wanneer men

iets met eene groote levendigheid onbedwongen zegt en voorſtelt, des men

het onverwagt in een helder licht zet, en aen de Ziel vertegenwoordigt, die

door de kragt der zaken getroffen wordt, noemt men het Los. Het vloeit

van zelf uit de gedagten zonder eenige ſtudie of lang overdenken, en ver

ſcheelt van het Eenvoudig daer in alleen, dat het met grooter levendigheid en

- even
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even als voor de vuist wordt voortgebragt. In weinige woorden kan men,

meene ik, zeggen, dat Los, hetgeen de Franſchen naif noemen, dat is, wat

de ſchone Natuer levendig uitdrukt. Men kan deze Losheid beter gevoelen

dan beſchryven. Sommige Dichters hebben haer by uitſtek. Poot 's Min

nedichten zyn er vol van. Men leze het Vers De Maen by Endymion:

, 't Gaet wel, zei zy, my leit

, Aen lucht noch ſtarretransſen:

, Hier ſlaept myn zaligheit.

, Nu ſcheen 't eens of 't haer ſpeet,

,, Dat Jupiter dus wreet

, Endymion dorst boeien

,, Met vaek; dan was 't weêr: neen,

, Laet hier vry mankop greeien,

, Het ſlapen ſterkt de leén.

, Dat ik naer myn geval

, Nu eens een zoentje ſtal,

» Wat was 'er aen bedreven ?

» Maer zoo hy wakker wort!

, 'k Zal 't dubbel wedergeven:

, Wie doet hem dan te kort (f)?

Men merke gedurig op de laetſte regels, hoe levendig zy komen, hoe los zy

vloeien. Hoo FT heeft ook dit losſe zeer dikwerf. Dus:

, Het

(f) Ged. 1, D, bl. 156,
G 3
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,, Het vinnigh ſtraalen van de zon

,, Ontſchuil ik in 't bosſchaadje.

, Indien dit bosje klappen kon,

,, Wat melde 't al vrijaadje?

, Vrijaadje? neen. vrijaadje? jaa.

, Vrijaadje zonder meenen.

, Van hondert harders (is 't niet ſchaâ?)

, Vindtme 'r getrouw niet eenen.

,, Een wullepſch knaapjen altijdt ſtuurt

, Na nieuwe lust zijn zinnen.

, Niet langer dan het weigen duurt,

, Niet langer duurt het minnen (g).

Men vindt dit Los ook zeer veel in Franſche Liedekens, en in de Werken

van QUIN AU LT, wien B o I LE AU, myns oordeels, zeer onrechtvaerdig behan

delt in zyne Hekeldichten. Dit Los is de ziel van alle kwinkſlagen, geluk

kige invallen, geestige boert, fraeie zeggens, die de Franſchen beaux mots

noemen. Het werk van DE BR UNE, dat ten tytel voert: Jok en Ernst, en

Weiſteen der Vernuften, bevat zeer vele voorbeelden van dit Los. Het vloeit

geheel uit de nature, en heeft veel gemeens met het Aerdig, doch dat

meer kunst toelaet en meer vernuft onderſtelt. Wy gaen 'er toe over.

Het tweede geſlacht van Schoon, dat tegen het Verſtand ſpreekt, noeme ik

Vernuftig. Alles, wat met een fyn oordeel, ryk in vindingen, beſchaefd

en verſtandig wordt voortgebragt, is Vernuftig. Dit vloeit uit vele nature

lyke, aengeboren bekwaemheden, trekt veel hulp uit het Eenvoudig, doch

laet

(g) Granida 1. Bedr. in 't begin.
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laet meer kunst toe en verkeert over de verhevenſte zaken. Het heeft alom

veel invloed. Wanneer Natuer en Vernuft te ſamen werken, krygt men de

grootſte Meesterſtukken. Het is de grond van dien ſcheppenden geest, wel

ken de Franſchen Eſprit Createur noemen. HoMER Us, v1R G 1L 1us 9

h or AT 1 us, coRNEILLE, Rac1N - , MILTON, hoort, voN DE L.,

MoLLIËRE, &c. zyn groote Vernuften. Dit Schoon heeft drie ſoorten,

het Aerdig, het Behaeglyk, het Leerzaem.

Aerdig noeme ik hier wat de ziel bekoort door zyne geestigheid, leven

digheid en bevalligheid. Hoor hoe Venus zich van de tranen eener Schoone

bedient by Ho oFT :

, Vrouw Venus met haar ſtarre t'hans klaarder dan de maan,

, Beſpiedde die vryaadje, en zagh het wonder aan.

, En hebben teedre traantjens, zey zy, zoo groot een kracht,

, Waarom en is het ſchreyen niet in der Goden maght?

,, De traantjens rolden neder. Maar de Godin, al zoet,

• Bey, liever zoud' ik ſchennen, zey zy, myn roozenhoedt.

, En eer zy kon gedoogen, dat iemandt die vertrad,

, Ving zy de laauwe traantjens in een koel rooze blad.

» Wat geev ik om mijn roozen, oft 't maakſel van mijn krans?

, Ik zal gaan maaken perlen van ongemeenen glans.

, De traanen werden perlen, zoo ras haar 't woordt ontging,

, Die zy met goudt deurboorde, en aan haar ooren hing.

» Als Venus in de ſpiegel zich ziet met dit ſieraadt,

» Zy wenscht geen tooverrieme, nocht kransſe tot haar baat (h).

en

(*) Zangen. bl. 634.
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en ook dit:

Klaare, wat heeft 'er uw hartjen verlept,

Dat het verdrietjes in vroolijkheidt ſchept,

,, En t aller tijdt even beneepen, verdort,

, Gelijk als een bloempjen, dat dauwetjen ſchort?

, Krielt het van vryers niet om uwe deur?

, Moogh je niet gaan niet te kuſt en te keur?

, En doe je niet branden, en blaaken, en braên?

, Al, waar 't u op luſt een lonkje te ſlaan?

, Anders en ſpeelt 'er het windetje niet,

» Op elzetakken, en leuterigh riet,

, Als: lustighjes, lustighjes. Lustighjes, gaat

, Het watertje, daar 't tegen 't walletje ſlaat.

*

, Ziet d openhartige bloemetjes ſtaan,

, Die u, tot alle blygeestigheidt, raên.

, Zelf 't zonnetje wenscht u wel beter te moé;

, En werpt u een lieffelijk oogelijn toe.

» Maar zoo ze kunnen, door al hun vermaan,

Niet ſteeken met vreughd uw zinnetjes aan,

Ik leg u te maaken aan 't ſchreyen de bron,

De boomen, de bloemen, de zuivere zon (i).

Veel van dit schoon vindt men in de ſchriften van Hooft. Onder de Uit

- heem

(i) Ibidem. bladz, 646,
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heemſchen munten hier uit cAT ULLU s , FED R Us , LA FoNTA IN E,

M ARM oN TE Ls Vertellingen. Deze laetſten zyn zeer aenmerklyk om hare

vernuftige aerdigheid, welke men ook vindt in vele Dichtſtukken van Pop E.

Indien men den Trouwring van cAts voor dichtkundige Vertellingen

neemt, zal men naeuwlyks Aerdiger, vernuftiger Stuktjes vinden. Het

Spaensch Heidinnetje; Huwelyk door Dromen ; Spookliefde; Rhodopé; zyn vol

geestige, zoete vindingen. Zy bewaren het betaemlyk veel beter dan de

Werken van ARI osT o, BocA cc Io, en zelfs van LA FoNTA 1N E in zyne

Contes & Nouvelles. P ooT behoort ook tot deze Dichters. De Beddepraet

van Venus en Mars, en de Verliefde Venus; zwemmen in deze Aerdigheid. Zy

is de ſterkte van dien ongemeenen Landman, wiens andre Werken verre wy

ken voor zyne Minnedichten, omdat hunne aerdigheid met zoo veel nature

lyk vermengd is, en het eenvoudig land ademt. Men mag v AN EFFEN in

proza onder onze Aerdige Vernuften reekenen. De Hollandſche Spectator

bevat vele Vertoogen vol van dit Schoon. Dat van Thysbuers Osje; Ag

nietjes en Kobus Vryaedje; enz. behooren er toe. Het verdient zyne opmer

king, dat de Franſchen, wier aerd tot het Losſe, Vernuftige en Aerdige over

helt, en die veel van dit Schoon in hunne Schriften hebben, vooral in hunne

Blyſpelen, wier Schoonheden van dit Vernuftig Aerdig veel afhangen, nog

geene Werken, die men Spectators noemt, van eenig belang bezitten. Ik

weet niet, waerom zy in de vorige eeuwe zulke Werken niet hebben voort

gebragt. Mooglyk zoeken zy het Kunſtig te veel en verwaerloozen thans

het naturelyk Vernuftig. Zy leggen zich wat al te veel toe op het Schitte

rend en Bloeiend, zelfs in Werken, daer men het Eenvoudig zoekt voLTAI

RE's Filozofy van Newton leert het, en zy, die de ware Natuerkunde bemin

nen, zouden in BUFFoN's Werken veel liever een eenvoudigen ſtyl en proeven

H WCI1*
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wenſchen, dan al die poëtieſche toolſels en ſchitterenden ſtyl. Men zoekt in

Puntdichten, Schimpdichten, Madrigalen, dit Aerdig Vernuftig. Hier, met

het Los verëenigd, maekt het veel Schoonheid. owENUs, wien DE DECKER

taemlyk wel in het Nederduitſch heeft nagezongen, is hier een Meester.

't Is jammer, dat M ART 1A LIs zyn geest aen zulke onkuiſche Aerdigheid ver

ſpild heeft, en die van volt AIRE, een onvergelyklyk Vernuft anderszins

in de Dichtkunde, veeltyds ſtrekt tot bederf van Godsdienst en Zeden. H U Y

GENs is meer gezogt, gedwongen, en geleerd, dan Aerdig. De Bybelſche

Byſchriften van R. ANs Lo verdienen hier eenigen lof. Het Aerdig Vernuftig,

met een geestig Scherp gepaerd, maekt de ziel der Schimpdichten. HoRA

T 1us is een Meester in dit. IIy hekelt zoo fyn en geestig zonder echter te

beledigen, dat iedere regel het verſtand ſcherpt. Juv EN AL 1s vaert geweldig

uit, en hakt 'er, om zoo te ſpreken, met de grove byl in. Hy verliest zeer

dikwerf het betaemlyk. P ERs I Us is gezogt Vernuftig, en zoekt een duis

teren, gewrongen ſtyl, die verveelt. Bo 1 LEA u is meer Kwaedaerdig dan

Vernuftig. Schoon hy HoRAT 1us in alle zyne Werken zeer veel volgt,

mist hy echter dat beſchaefd en fyn oordeel van Augustus Hoveling. My

zyn in onze tael geen Schimpdichten bekend, die aenmerking verdienen,

Dit Vernuftig Aerdig trekt veel voordeel uit dezelfde bronnen als het Los.

Menſchen, die vele naturelyke, losſe begaefdheden bezitten, vertoonen ook

eene Aerdigheid in alle hunne redenen. Het laet wat meer kunst toe, even

als men ziet, dat naturelyke, losſe houdingen door de kunst der goede

opvoeding en beſchaving verbeeteren. Het Aerdig en Los, te ſamen ver

ëenigd, is zoo teer, dat de minſte verplaetzing der woorden het kan beder

ven. Zoo is dit van v1 R GILI Us:

, Malo
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E.

º

, Malome Galatea petit laſciva puella,

, Et fugit ad ſalices, & ſe cupit ante videri (k).

Dat laſciya puella, & ſe cupit ante videri; daer het ſtaet in deze verzen, is by

uitſtek Aerdig en Los, doch zoo teer, dat het naeuwlyks kan vertaeld wor

den. De minſte verplaetzing der woorden in het Latyn zoude 't zelfs beder

ven. Schoon ik ſtelle, dat het Aerdig meer Vernuft en Kunst toelaet dan het

Los, meene ik echter, dat men het niet te veel moet rafineeren. De Kunst

moet hier alleen het Vernuft, even als de Nature in het Eenvoudig, beſtie

ren, opdat het niet te weeldrig worde. Als men het Vernuft te ſterk zoekt

- en naloopt, wordt men koel, of op zyn best bloeiend. De Puntdichten van

n U Y GENs zyn doorgaens in dezen ſmaek. Hy ſpeelt op eenige woorden

van eene dubbelzinnige beteekenisſe. Men kan gemeenlyk best oordeelen, of

een Puntdicht aerdig is uit eene natuurlyke Schoonheid, dan of het zyn

zwier uit eene gezogte Kunst ontleent, door het over te brengen in eene an

dre tael. Indien het dan Schoon blyft, is het in de zaken Schoon, doch »

als het dan geene of weinige aerdigheden behoudt, beſtaet het maer uit ge

zogte Woordſpeelingen. Eenigen echter blyven aerdig, ſchoon de fraeiheid

in een enkeld woord hangt. Dus is dit van MART 1AL 1s, waer de aerdigheid

is in het woord Vox:

, Vox diverſa ſonat: populorum est Vox tamen una,

, Cum verus patriae diceris esſe pater (l).

, Veel

(*) Ecl. III. vs. 64. & ſeq.

9) " Amphit. Caeſaris. feu Spectacul, Libr. Epigramm III.

H 2
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, Veel talen, Cezar, ſpreekt het Volk van uw gebied;

, Maer dan ſlegts eene tael, als 't U 's lands Vader hiet.

Diergelyke geene onaerdige ſpeling is er in het woord Waerachtig, ſchoon in

een boertenden zin, by H U Y GE Ns:

,, Het is waerachtigh, Jan,

, Ghy zijt een eerlick man:

, Waer-achtigh is het; maer

, Dat is wat min als waer (m).

Zeer ſchoon is het Aerdig, als het uit eene ware bron vloeit, en hoe men

het keere ofwende van alle kanten treft. Zoo is dit van A Us oN1us op D1Do:

, Infelix Dido, nulli bene nupta marito:

4 » Hoc pereunte fugis, hoc fugiente peris (n).

, ô Dido, wie het noodlot niet,

, Dan ongelukken wilde brouwen,

, Door aen twee Mannen U te trouwen;

, Gy vlucht als de eerſte ſneeft; gy ſterft als de andre vliedt.

Even ſchoon is dit van G. BR AND T op E. M. K oRTENAAR , die in de

Groote Kerk te RoT T ER DAM begraven ligt:

» De Helt der Maas, verminkt aan oog en rechterhant,

, En echter 't oog van 't roer, de vuist van 't Vaderlant;

, De

(m) Koren-bloemen. XXIII. Boek; Sneldicht XCV.

(n) In Epitaphiis Hereum. Epit. XXX.
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,,De grote K oRT EN AA R, de ſchrik van 's vyants vloten,

, D'Ontſluiter van de zoNDT, legt in dit graf beſloten (o).

Wanneer iets zoo is afgebeeld, dat het de Ziel door eene zoete aendoening

bekoort, des zy het wenscht te genieten, omdat zy 'er niets dan lieflyke,

ſtreelende trekken, overeenkomſtig met de aengename voorwerpen, in ont

dekt, noeme ik het Behaeglyk. Daer kunnen Vernuftige, naturelyke tee

keningen zyn, die behagen en zelfs het harte beroeren door hare ſcherpheid,

als in de Schimpdichten, of door hare afgryslykheid, als in het Schriklyk

Schoon, doch deze verſta ik niet door dit Behaeglyk, dat ik tegen het Schrik

lyk overſtelle, en de Ziel zelfs begeert te genieten. De Eenvoudigheid vloeit

'er veel in, en mooglyk verſcheelt het van dit schoon alleen, dat het een fy

ner Vernuft en meer Kunst toelaet. De volgende beſchryving van de Elyzee

ſche Velden by T1B u LLus geeft een voorbeeld van dit Behaeglyk:

, Hic choreae, cantusque vigent, paſſimque vagantes

, Dulce ſonant tenui gutture carmen aves.

, Fert caſiam non cultaſeges, totosque per agros

, Floret odoratis terra benigna roſis.

, Hic juvenum ſeries teneris inmixta puellis

, Ludit, & aſſidue praelia miſcet Amor.

» Illic est cuicumque rapax mors venit amanti,

» Et gerit inſigni myrteaſerta coma (p).

Zoo

(e) Poëzy. D. III. Grafſchriften, bl, 188.

(?) El. III. lib. I. vs. 59- 66.

H 3
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Zoo ook de beſchryving van A Po L Lo:

, Intonſi crines longa cervice fluebant :

, Stiliabat Syrio myrtea TOTC COIT13.

, Candor erat, qualem praefert Latonia Luna:

, Et color in niveo corpore purpureus.

, Ut juveni primum virgo deduêta marito

, Inficitur teneras ore rubente genas.

, Ut quum contexunt amaranthis alba puellae

, Lilia: ut Autumno candida mala rubent (4).

Men vindt dit Behaeglyk Schoon veel in de verzen van cAts, LA FoNT A1

NE, en voN DE L. Men zie by dezen laetſten de beſchryving van het Para

dys en van Eva in den Lucifer, het beeld van Aſtarte in den Salomon. By voN

D e L echter heeft het Vernuftig eenigszins de overmagt op het Eenvoudig,

Wanneer dit gebeurt, verliest het Behaeglyk veel. F Ror ERT1us beſchryft

ook de Elyzeeſche Velden:

» Ecce coronato pars altera vecta phaſelo,

, Mulcet ubi Elyſias aura beata roſas.

, Qua numeroſa fides, quaque aera rotunda Cybebes,

, Mitratisque ſonant Lydia plectra choris.

, Andromedeque, & Hypermneſtre ſine fraude maritae

, Narrant hiſtoriae pectora nota ſuae (r).

In de zalige velden van TI BU LL Us reit, en zingt, en luistert men naer

den,

(q) Eleg. IV. lib. III. vs. 27----34.

(r) El. VII, lib. IV. vs. 59---64.
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den wildzang der huppelende vogelen. Het van zelf gewasſen graen ſpreidt -

'er kaſſiegeuren, en het gezegend aerdryk teelt alomme rozen. De Jeugd

en Vryſterſchap ſpeelt op het lentegroen, en de liefde voert 'er een' geduri

gen kryg Minnaers, te ſchielyk door den dood weggerukt, wonen hier,

en dragen myrthenkransſen om de blinkende kruinen. In FR op ERT I Us

velden vaert men in Jagten door eene lucht, met rozengeuren gebalzemd.

Daer hoort men klinkende ſnaren, c Y BE E Es ſpeeltuigen, en de Lydieſche

lieren met gemyterde Koren. AND RoMED A en HYP ER MNEsTRA, eenvou

dige Echtgenooten, die van geen bedrog wisten, verhalen de gewaerwordin

gen van hare harten. In TIBU LL Us behaegt alles, omdat de Eenvoudigheid

met weinig Vernufts gemengd is. In PR op ERT1 Us velden is te veel Ver

nuft, en zelfs eene gezogte geleerdheid tegen de Eenvoudigheid, des de

ſchone nature met kunſtige tooiſels overladen wordt. In het Franſch ſtaen

de Fabelen van LA MoT T HE tegen die van LA Fo NTA 1N E, en de Harders

zangen van FoN TENELLE tegen die van sE GRA1s of Rac AN, als de Ely

zeeſche Velden van PR opERT 1 us tegen die van TIB U LLus. Men verge

lyke ook de IIIde Elegie van het IIIde Boek by T1 B u LL us met de XIVde

van het Iſte Boek by PR op ERT 1 vs. -

A

Wanneer een Dichter zyn vernuft aenwendt om het verſtand met nieuwe

kundigheden te voorzien, de zeden te zuiveren, het harte te verbeeteren OP

eene aengename wyze, noeme ik dit Leerzaem Schoon. De Poëzy heeft

een dubbeld oogmerk om te vermaken en te leeren. Een Vers, dat alleen ſtrekt

om te vermaken, kan behagen, maer het zal nooit aen een bedaerd verſtand

zoo wel voldoen, als een Gedicht, dat ook leert. Dit is de ziel van een

Dichtſtuk. Her Leerzaem Schoon in de Poëzye verſcheelt van ander leer

zaem, dat het op eene aengename, vermacklyke Wyze leert. Het Verſtand.

m0et.
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moet niet alleen de lesſen en waerheden in een Dichtſtuk goedkeuren, maer

door dezelve ook aengedaen worden. De Dichter moet het doornige der

wetenſchappen met rozen beſtrooien. Hy houdt geen juisten regel om alle

kleenheden te verklaren, maer kiest het treffende. Daer zyn vele boeken,

die over den Landbouw ſchryven, en zeer nutte lesſen geven. Doch v IR

GIL I Us overtreft hen oneindig in zyn Landgedicht, omdat hy op eene aenge

name wys leert. Iemant kan maer eens of tweemael een werk als de eerſten

lezen, maer men kan honderdmalen v 1 R G 1 L1 Us Landgedicht lezen. Dit

maekt ook het verſchil tuſſen de Dichtkunſt van HoRAT I Us en van zyn na

volger Bo1 LE A U, en een werk, dat met opzet de regels der Poëzye leert,

by voorbeeld dat van sc AL1G ER. Dit Leerzaem Schoon is de oorzaek van

het algemeen genoegen, dat men in c ATs vindt. Hy kende de waereld,

hy kende het menschlyk hart, hadt veel vernuft, door de fraeie weten

ſchappen, en omgang aen de Hoven beſchaefd. Geen werken van een Ne

derlander zyn zoo dikmalen herdrukt, geene in zoo vele vreemde talen over

gezet. Tot lof van onze Natie moet men zeggen, dat onze beste Dichters

dit Leerzaem Schoon behartigen. Niemant onzer goede Poëten heeft nog

getragt den Godsdienst te ondermynen, de Zeden te bederven. Wy ho

pen, dat zy hier altyd het Betaemlyk zullen bewaren, dat wy nu moeten

behandelen.

Dit maekt het derde geſlacht van het Schoon, dat tot het verſtand ſpreekt.

Als men zulke denkbeelden vormt, die het Karakter van de zaken of perſo

nen, van welken men dezelve maekt, pasſen, en de Ziel met eene gepaste

hoogachtinge voor dezelve vervullen, heeft men het Betaemlyk Schoon.

Dit ſtrekt zich door alle ſchriften uit, die, zonder dit, elk naer hunne ge

legenheden, zich bezwaerlyk ſtaende houden. Het moet zoo wel doorſtralen

II
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in een Liedeken of Kluchtſpel als in een Heldendicht, zullen ze voor welge

plaetſte ooren verdraeglyk wezen. Dit Betaemlyk voegt vooral in ernſtige

ſtoffen , waer men van God, den Godsdienst, enz. handelt. De HEILIGE

SCHRYVERS bewaren het overal. Men moet den xvIII en LxvIII Pſalmen le
zen, waer de Ware GoD in al zyn luiſter en Majeſteit wordt afgemaeld met v

zulke trekken, die Hem voegen, en alles betaemlyk in zyn Karakter onder

houden. Het verſtand wordt er door vervuld met een heiligen eerbied.

In den Lofzang, dien KALLIMAchus ter eere van JUPITER gemaekt heeft,

vindt men ook zeer betaemlyke trekken. Doch die zelfde JUPITER, die Ko

ning en Wetgever der Goden, wordt in dien zelfden Zang by zyne geboor

te in eene riviere gewaſſen van de vuilheden, die hy met zich ter waereld

bragt. Zyn navelband was hem afgevallen; hy zoog eene geit; at zoeten

honig, en groeide tot de hoogſte Godheid. HEsioDUs geeft eene beſchry

ving van zyn JUPITER, vegtende met de Titans, uit welke beſchryving MILTON

veel ontleend heeft in zyn ſtryd der Engelen. Hesiodus begint verheven en

betaemlyk genoeg. Hy ſchildert zyn JUPITER met den donder in de hand,

doch hy valt haest, daer hy drie Reuzen by JUPITER voegt. JUPITER be

ſchenkt hen met hemelſchen nektar om hem te helpen, de Titans naer de

Hel te dryven en aen ketenen te ſluiten. Met hoe vele zwieren der ver

heven Poëzye deze Dichters hunne Lofzangen tooien, zy vallen ellendig,

omdat het Betaemlyk verloren is. viRcilius bewaert het doorgaens best van

alle de Ouden. Op een vrolyk gastmael, doch dat uit Vorſtelyke perſonaed

jen en Helden beſtondt, zingt IoPAs natuergeheimen:

» Hic canit errantem lunam, ſolisque labores;

» Unde hominum genus, & pecudes; unde imber, & ignes;

I , Arétu
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, Arcturum, pluviasque Hyadas, geminosque Triones (s).

Men merkt klaer, dat dit Betaemlyk Schoon verandert naer de gelegenheden

der zaken en perſonen, tuſſen werken cene overeenkomſt moet wezen. In

eene danszael voegen luchtige Schilderyen, zoo zy de eerbaerheid niet be

Iedigen. Een Dichter behoudt in Blyſpelen het Betaemlyk, ſchoon zyne per

ſonen verſtandige boert voortbrengen. De Franſche Bly ſpelen overtreffen

die van alle andere natien in dit Betaemlyk, zoo wel als in het Vernuftig en

Aerdig. Geene Natie heeft nog een MoLLIERE. De Nymf KLYMENE, by hare

Speelgenoten zingende:

, Volcani, Martisque dolos, & dulcia furta:

, Aque Chao denſos divüm numerabat amores (t).

verliest het Betaemlyk niet. Op het Gastmael van HERODES zingt de weel

drige SALOME alleen Minnaryen in voNDELs Joannes. Zy betamen daer en

kwetzen geen eerbare ooren noch karakter, omdat de Dichters hunne pen

voorzigtig beſtierden.

Tot het Betaemlyk brenge ik ook het Deftig Schoon, 't geen ernſtige

zaken in eene goede orde en voegzame woorden voorſtelt. Als men in eene

Raedzael, Vierſchaer, Kerke komt, waer alles met orde en welvoeglyk

heid toegaet, wordt het Verſtand getroffen, en vindt zulks Schoon. Het Be

taemlyk ligt in de zaken, het Deftig in de woorden, houdingen, gebae

ren, die deze zaken uitdrukken. De ſtyl en tael komen hier veel in aenmer

king, hierom is het Deftig in alle gewigtige ſtoffen zoo wel noodzaeklyk als

het

( s) MEneid. lib. 1. vs. 742.---744.

(t) VIRGILIUs in Georg, lib. Iv. vs. 346. & 347.
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het Betaemlyk. Het is het Voertuig, om zoo te ſpreken, van het Verhe

ven, waer toe de deftigheid der woorden veel helpt. en kan maer zeld

zaem zelfs in Heldenverzen en Lierzangen Verheven zyn , doch altyd moet

men 'er Deſtig blyven. Daer is een Deftig, dat zeer na aen het Verheven

komt door de achtbaerheid van den ſtyl en zelfs door het gewigt der zaken,

en een Deftig, dat algemeener is. Van de eerste ſoorte zyn deze verzen,

met welken voND EL zyn Palamedes begint:

, Die zorght, en waeckt, en ſlaeft, en ploeght, en zwoegt, en zweet,

, Ten oirbaer van het lant een lastigh ampt bekleet,

,, En waent de menſchen aen zijn vroomheit te verbinden,

, Zal zich te jammerlijck in 't endt bedrogen vinden

, Van 't wispeltuurigh volck, dat, veel te los van hooft,

, Genooten dienst vergeet, en 't erghſte liefst gelooft.

De andere ſoorte vindt men overal , waer de Dichters niet tot het lage of

winderig vervallen. Het Werktuiglyke der Poëzye doet er veel toe. vyf

en Zesvoetige vlzen gaen het deftigst, en worden hierom in Heldendicht

en Treurſpel verkozen. Het Deftig heeft ook iets, gelyk al het ander Schoon,

dat aengeboren moet wezen, en moeilyker dan men denkt door de kunst te

bereiken is. Men onderſcheidt ſommige Poëten door dit. Onder de Laty

nen heeft het by uitſtek vIRGILIUS ; onder de Engelſchen PorE; onder de

Franſchen voLTAIRE in zyn Henriade en Treurſpelen, en onder ons voNDEL.

Een Dichter van Heldenverzen en Treurſpelen mist het niet dan tot Zyne

ſchade. Ongelukkig ontbrak het aen HoogvLIET, wiens Aartsvader hier door

meenigmalen zwak is. Indien men den Joannes van voNDEL met den Abra

ham vergelykt, zal men dit onderſcheid merken.

I 2 Tot
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Tot de Schoonheden, die op het Harte werken, hebbe ik het eerst ge

bragt het Teer Schoon. Alles, wat het Harte, door medelyden te wekken,

de ſentimenten of zagte gewaerwordingen der Ziele gaende te maken, treft,

noeme ik Teer. Dit Schoon berust in die kieſche geſteldheid van het Harte,

door welke het deelt in den toeſtand van een ander, en door deszelfs omſtan

digheden geraekt wordt. Het is dat fyne van de Poëzye, dat zoo moeilyk

wordt nagevolgd, en door de minsten gevoeld, omdat vele menſchen,

die zeer wel met hun verſtand en oordeel kunnen werken, niet vatbaer voor

teere aendoeningen zyn. Alle lieden van een Melankolyk en Flegmatyk tem

perament, kennen hier naeuwlyks iets van. Het is iets aengeboren, als een

goed gehoor in de Muzyk. De Ouderdom en Weelde doven het daerenbo

ven. Deze laetſte is mooglyk de voornaemſte reden, dat men thans zoo veel

werks niet maekt van eenvoudige, naturelyke ſtukken, die deze zoete ſenti

menten bevatten, als van het Verſchriklyk, en meer geruchts makend Verhe

ven. Hierom verkiezen de Dichters in hunne Treurſpelen dit eerste, en

hoort men meer van Heldendichten, ſchoon ze zulks alleen in naem zyn,

dan van eene ſtiller ſoorte van Poëzye. *- 'Treurſpelen, die het Harte raken

door hunne teere ſentimenten, hebben naeuwlyks vat op gemoederen, door

de weelde bedorven. Zy moeten yslyke zaken vertoonen om aendoening te

wekken; de menſchen op kerkhoven en in knekelhuizen voeren, zelfs in gra

ven doen vallen , en de harten van ongelukkigen eeten, gelyk men zulke

ſtukken op de Engelſche en Franſche Schouwburgen ziet, ſints men de Co

medie attendriſante, door ſommigen niet ongevoeglyk Larmoyante ge

noemd, heeft ingevoerd, in welke men burgergeſchiedenisſen brengt, die

het harte, in de plaets van het met een teeder medelyden te vervullen, door

gruwelen en yslykheden verſcheuren. 't Is zelfs in den Godsdienst dus ge

legen,
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legen. Het Teer, dat men in het Euangelie vindt, en zoo beminlyk voor

gevoelige harten is, die het uitlokt naer een Heiland, niets dan liefde ade

mende, heeft geen kragt op de meesten, alleen te raken door de vrees voor

de toekomende ſtraffen.

Al het Pathetieke, dat op eene zagte, beweeglyke wyze het gemoed raakt,

eene zoete, medelydende aendoening, zonder vreeze en ſchrik, verwekt »

brengt dit Teer Schoon voort, dat veel al uit godvruchtige gemoeds aendoe

ningen vloeit. Teer is de tael van Jeptha tegen Iſis in het Treurſpel van

voNDEL, dat zyn naem voert:

, Gy gaet dan heên naer vader Abraham,

, En Joſef, en Manasſe, vaders ſtam.

xy De weerelt zijt gy moedigh doorgeſtreden:

» Uw vader blijft in traenen hier beneden

, Dus kinderloos, en zonder erfgenaem.

» Nu kan noch ſtaet, zeeghaftigheit, noch faem,

, Noch heerſchappy hem troosten, en genoegen.

, De lantman hoopt, na zweet, en lastigh ploegen,

5v. En zaeien , op den zegenrijcken oogst,

,, Die hem in 't endt, met aeren kroont, en troost ;

, En ick, helaes! zie hier, na d oorloghsvlaegen,

» Mijn korenbloem gezengt, en neergeſlagen (u).

De gelatenheid aen Gods wil in den dood, en de hoop op eene gelukzalige

eeuwigheid in ongelukkige en ſtervende perſonaedjen hebben veel van dit

Teer. Dus Ifis in voN DE Ls Jeptha: , Geen

(u) Bedr. IV. Ton. I. vſ. 39---5o.

I 3.
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»y

Gevoelige

van voN DE L en de Polieukte van co RNE ILLE hebben veel van dit Teer,

dat ook voortgebragt wordt door eene zuivre liefde van verſcheiden aerd. Men

*

Geen hygend hart, vervolght, en afgeronnen,

Verlangde oit meer naer koele waterbronnen,

Als mijne ziel, na zoo veel ſtrijts, verlangt

En hijght naer Godt, waer aen mijn leven hangt,

Der zielen troost in 't eeuwigh licht t' aenſchouwen,

Daer engelen om ſtrijt zijn lof ontvouwen.

Hoe lust het my in Godts onſterflijckheit

Te deelen, daer men nimmer zucht noch ſchreit,

Maer eeuwigh rust, bevrijt van zorgh en kommer,

In vrede, en ſtilte, in liefelijcke lommer (v)!

harten ryzen met zulke verzen ten hemel. Het Treurſpel Jeptha

ſchrcit met DA v1D, daer hy zynen AB so Lo N beklaegt, om deszelfs tee

dre Kinderliefde, in voN DE Ls DAVID herſtelt:

sy

52

22

Och A B so LoN, mijn zoo N, hoe vreesde ick voor dien toght!

Och A B soLoN, och of ick voor u ſterven moght! e

Och AB So Lo N, mijn zo oN, de waerdtſte van mijne erven,

» Gaf G o DT, och AB s oLoN, dat ick voor u moght ſterven!

» Natuur, hoe pijntge ons hart! gewelt! gewelt! gewelt (w)!

Men merkt de groote liefde en vrees van F EBU s voor zymen FA ET oN in de

ZC VJTZCIl V3Il O W ID I US :

, Nate,

(v) Bedr. IV. Ton. I. vſ. 1---1 o.

(w) Bedr. V. Ton. II. vſ. 6-- Io.
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, Nate, cave: dum resque ſinit, tua corrige vota.

, Scificet, ut noſtro genitum te ſanguine credas.

Pignora certa petis. do pignora certa timendo:
50

, Et patrio pater eſſe metu probor. adſpice vultus

, Ecce meos: utinamque oculos in pectora poſſes

Inſerere, & patrias intus deprendere curas (x)!

en de droefheid der teere Roſette, daer zy haren Galant begraeft by c ATs:

, Sy moet, ellendich wijff! met eygen handen delven,

Sy vreest het doode riff, maer overwint haer ſelven,
»o

Sy neemtet inden arm, ſy ſtiertet metter hant,
xy

, Sy kust het noch eenmael, en graeftet in het ſant.

, Vaert wel mijn ander ick, mijn lief, mijn uytverkoren,

Mijn troost, mijn ecnich heyl; och waer ick noyt geboren,

Och had ick noyt geleeft, och waerick noyt getrout!

30

32

Soo waer ick niet alleen in dit verdrietich wout (y).
59

Heel dit verhael van Roſette en Calant is teer : gelyk de volgende Klaghte'

der Prinſeſſe van Oranjen aen Zync Hoºgheid, over 't oorlogh voor 's Harto

genbosch, eene zuivre huwelyksli-fde ademt by H 90 FT:

, Op goude lelyen, en ſtraalen ,

, Laat trotſen Franſche en Spaanſche kroon.

» Om daar een persel af te haalen,

» En ſtreeft zoo niet, door duizendt doôn.

(x ) Metamorph. Lib. I! vſ. 89,---94.

(y) Houwelyck; III. Deel; of Bruyt: vs. 777.---784.
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, 'k Zal d' uw' al aardiger doen blaken,

, Van ſteê, tot ſteé,

,, Met traantjens dauwend op myn kaken,

, Uit minnewee.

,, Ik pooghde 't gloedtje van mijn liefde

xy Misſchien te koelen , voor een ſtondt,

» Kon nijptang 't flitsjen, dat my griefde,

, Wat trekken uit de diepe wondt.

,, Maar 't ſchijnt geweêrhaakt, dit is 't mangel.

, Helaas ! mijn hart

, Voelt maklijk inwaarts gaan den angel;

, Te rug, met ſmart.

Wat mooght ghy, die u niet en zoeken,

, Beſtooken, in hun voordeel, gaan.

, Zoo veel en is 't niet waardt, de vloeken

, Van heel Kaſtilje, op zich te laän.

, Denkt liever, hoe Madril zoud' ſtoffen,

,, En zijn verquikt,

, Vernam 't, van ſcherp te zijn getroffen

, U. Ach! my ſchrikt (z).

Indien men ook iets uit Onrym mag bybrengen in eene Verhandeling over het

Schoon in de Poëzye, zoude ik de laetſte reden van den HEERE Jezus tegen

zyne leerlingen in het XIV en XV hoofdſtuk van JoANNEs Euangelie aen

halen

(z ) Mengeldichten en Byſchriften: Bladz. 7c8. en 7o9.
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halen tot een voorbeeld van dit Teer, 't geen men byzonder ziet uitmunten

in alle de ſchriften van dien Heiligen Apoſtel. De Figuren kunnen ook iets

toebrengen tot het Teer. Dus de beangſte Badeloch tegen hare dochter

a voN DE L s Gysbrecht van Aemſtel:

Och, dochter! moeders troost is krancke toeverlaet.

De klockhen deckt vergeefs het ſidderende kiecken

92

32

Voor een doortrapten vos met ſchaduw van haer wiecken:
92

Hy grijptze beide, en ſtroit de pluimen in de wint (a).92

Korte woorden, met nadruk als by afwending uitgeſproken tegen beangſte,

bedroefde perſonen, hebben iets, dat het Harte treft door hunne teerheid.

Ik ben Jozef, leeft myn Vader nog (b)? De HEERE JEzus , onbekend by

de zoekende Magdalene in den hof komende, houdt zich een poos bedekt;

maer dryft alle vrees uit het harte door een enkeld woord , dat eene groote

Teerheid ademt: Maria (c)! Verkleinende woorden hebben veeltyds iets

Teer. Dus de Klaerisſen, van Rachel by den Bethlehemſchen Kindermoord,

in v oN DE Ls Gysbrecht van Aemſtel: -

» Zy ziet de teêre traentjes hangen,

xo Als dau, aen druppels op de wangen:

, Zy zietze vuil van bloet bemorst.

» De winckbraeu deckt nu met zijn booghjes

, Gelokene en geen lachende ooghjes,

,, Die ſtraelden tot in 's moeders hart,

,, Als ſtarren, die met haer gewemel

59 Het

(a) Bedr. V. Ton. IV. vs. 42.--45.

(b) Geneſ. Hoofdſt. XLV. vs. 3.

(c) Joann. Hoofdſt. XX. vs. 16.
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,, Het aenſchijn ſchiepen tot een hemel,

, Eer 't met een mist betrocken wert (d).

Deze verkleinende woorden moet men echter, myns oordeels, met omzig

tigheid gebruiken, want, ſchoon ze wel eene Teerheid uitdrukken, kunnen

ze ook te kwynende en laeg worden, als de waerdigheid der perſonaedje

Deftigheid vereischt. Dus ſchynt my dit van Poot: -

,, Ik zagh, o zoet gezicht! uw lieflyke oogjes lonken,

, Twee heldre zonnen in een hemel van albast (e).

IEen gemeen minnaer mag zeggen met PR OP ERT I US :

, Cynthia prima ſuis miſerum me cepit ocellis (f).

Maer de Spreker by Poot is een ware God, de HEER JEzus, die tot zyne

Bruid, de Kerke, het woord voert, in wiens mond die verkleinende woor

den wat al te laeg, luchtig en kwynende worden. Zoete, vloeiende verzen,

die veel eenvoudigheid hebben, begunſtigen dit Teer Schoon ongemeen.

Onder onze Dichters verdient J ER EMIAs DE DE cK ER hier aenmerking.

In zyn lyden van c IIR Is T Us is er veel van dit Teer, dat het Harte raekt door

de eenvoudigheid en vloeiendheid der verzen:

» Hier ſtaet hy, die by God voor onze ſchuld moet ſpreken,

» Als ſtom en zonder mond:

» Ach! ach ! die 't al vertroost, ſtaet hier van troost verſteken:

» Die 't all verlost, geboeit: die 't all geneest, gewond.

» Is

(d) Bedr. III. Ton. II. vs. 22,--30.

( e , Ged. I. Deel, bl. 37.

(f) Lib. I. Eleg. I. vs. 1.
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, Is dit het aengezicht, zyn dit de frisſe kaken

, Van 's Hemels bruidegom,

» Waer op het blos in 't blanck zoo vierig plag te blaken,

, Het purper van de roos in 't ſneeu der leliblom?

, Is dit die ſchoone vriend die ieder deed ontvoncken,

, Die beide rood en wit,

, Wiens oogen lieffelyck als duivenoogen bloncken,

, Wiens mond was als korael, wiens geurig hair als git?

, Ach! ach ! hoe ziet hy nu, hoe jammerlyck vervallen,

, Hoe flaeu en ongedaen!

- , Van all' die aerdigheid en zien wy niet met allen;

, 't Is al door ſmart en ſmaet, door hartzeer alſ vergaen (g).

Onder de Franſchen munt hier RACINE uit, een beſchaefd, net Dichter, die

meest altyd eene gematigde Deftigheid behoudt, en zeldzaem valt. Zeer

behaeglyk ſchildert hy alle teere Hartstogten; deze is de reden, dat hy in

Verhevenheid voor coRN EILLE wykt. By teere Dichters moet men het

Verheven weinig zoeken. Zy zyn geheel vreemd in het teekenen van ge

weldiger Hartstogten, en declameren meenigmael als zy tot het Schriklyk

komen.

Het Schriklyk ſtaet, zoo ik het wel hebbe, tegen het Behaeglyk over,

en is een gemengeld Naturelyk en Vernuftig Schoon, dat tegen het Harte

ſpreekt. Daer zyn dingen in de nature, die door hunne akligheid en leelyk

heid

(g) Goede Vrydagh, ofte Het Lyden van Jesus CHRISTUs; VI. Deel; of CHRISTUS gegeer

Jelt, beſpogen, beſpot: vs. 97 --- 112. K

2
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heid ons aendoen met vreeze of verwondering. De barre toppen van hoge

ſteile bergen, monſters, reuzen vervullen het Harte met eene zekere ſomber

heid, en treffen ons zoo wel als een bloemryk veld of zagte rivier. Een na

volging der Nature en afbeelding van hare akelige voorwerpen, die het

Harte met vrees en ſchrik vervullen, maekt het Schriklyk Schoon. Dit doet

ons ſterker aen dan het Behaeglyk. Wanneer men meer dan eens eene ſcho

me landouw beſchouwt of wel beſchreven leest, verwondert men zich niet

meer over dezelve. Akelige, verſchriklyke voorwerpen zien wy ſteeds met

ontroering afgebeeld. De beſchryving, die MILT oN van het Paradys

geeft, en den aengenamen ſtaet onzer eerſte Ouderen voor den val, in voN

D Els Lucifer en Adam in Ballingſchap lezen we eens of tweemael met ver

rukking, maer de ſchriklykheden der Helle; den rampzaligen val van de Enge

len; de ongelukken onzer zondige Voorouderen: de ſtraffen van Ixions en ande

re ſnooden, door v 1 R GIL1us afgemaeld, lezen we dikwerf met vermaek en

aendoening. Oorlogen, Veldſlagen, verwoestingen, verhalen van Zaken,

die het Harte verſchrikken, kiest men boven hiſtorien, die het leven van

vreedzame Koningen bevatten. Het Schriklyk treft ons zoo ſterk omdat

het geweldig is, en een diepen indruk in de Ziele maekt, die zoo ligt niet.

wordt uitgewischt als die van het Behaeglyk, dat ons wel ſchielyk treft,

maer ook weder ras verdwynt. Wy heugen lang een pynlyk, angstvallig,

ongelukkig uer, en vergeten ras de beste vermaken. Het Vernuftig, om

alles op het akeligst voorteſtellen, vloeit veel in op dit Schoon, hierom

zegge ik, dat het Schriklyk iets gemengeld is uit het Natuerlyk en Vernuf

tig; daer het Behaeglyk de Eenvoudigheid verkiest, en niet te veel Vernufts

vordert. Hoe Verſchriklyker een Dichter iets beſchryft, des te ſterker

trekt en treft hy den aendagt zyner lezeren. Men ſiddert by den moord der

Klae
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Klaerisſe in voNDELs Gysbrecht van Aemſtel :

» Zy holp den degen trecken

, Uit 's ooms gewonde zijde, en zette hem terſtont

, Den mijter op het hooft, en kust den bleecken mont.

, Hy opent pijnelijck zijn halfgelokene oogen,

» En zietze noch eens aen, en ſchijnt met haer bewogen,

, Die hern zijne oogen luickt. hy geeft den leſten zucht.

, Zy vangt den veegen geest, en die benaude lucht,

, En zwijmt een poos van druck. maer Haemſtede, eerze weder

, Bekomt, die worrept haer op 't doode lichaem neder,

, En boet er ſchendigh mee zijn godtvergeten lust.

, z'Ontwaeckt in 't ende, en wort van 't ſchellemſtuck bewust,

,, En roept: mijn bruidegom, zie neder hoe ick lije,

,, En hoe men my ſchoffeert. ô zuivre maeght Marije!

, O Klaere, aenſchouwtge dit? vrouw Machtelt, zie uw kint.

, De booswicht ſlaet heur klaght en woorden in den wint,

, Gelijck een vogelgrijp 't gepiep der ſimple duiven,

» Als hy 'er uit de vlught een vast krijght in zijn kluiven.

, Ga hene, zeght hy, klaegh uw moeder uwe ſmart.

, Hy trappeltze op de buick, en op 't benaeude hart,

,, Dat haer het bloedt ten neus en monde uit quam gevlogen,

, En zy den dootſnick gaf, en ſloot die hemelſche oogen (h).

Men beeft, als men den ondergang van PRIAMUs huis leest, en vooral daer

- de

(h) Bedr. W. Ton. I. vs. 178.--198.

- K3
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de Dichter het verhael doet van den moord diens Konings door r YRR HUs;

in het tweede Boek van den Eneas :

- , Hoc dicens, altaria ad ipſa trementem

, Traxit, & in multo labſantem ſanguine nati,

, Inplicuitque comam laeva, dextraque coruſcum

, Extulit, ac lateri capulo tenus abdidit enſem (i).

Een kille ſchrik rydt door de leden van elken lezer, die de volgende ver

zen leest:

, Horrendum, & dictu video mirabile monſtrum.

, Nam, quae prima ſolo ruptis radicibus arbos

, Vellitur, huic atro liquuntur ſanguine guttae,

, Et terram tabo maculant. mihi frigidus horror

, Membra quatit, gelidusque coit formidine ſanguis.

, Rurſus & alterius lentum convellere vimen

, Inſequor, & cauſſas penitus tentare latentis.

, Ater & alterius ſequitur de cortice ſanguis.

, (Eloquar, an ſileam?) gemitus lacrimabilis imo

, Auditur tumulo, & vox reddita fertur ad auris:

, Quid miſerum, Aenea, laceras? jam parce ſepulto:

Parce pias ſcelerare manus. non me tibi Troja

Externum tulit : aut cruor hic de ſtipite manat.

, Heu fuge crudelis terras, fuge litus avarum

, Nam Polydorus ego (k).
In

(i) vrRGILIus Lib. II. AEreid. vs. 55o.--553.

(k) Idem Lib, III. Eneid. vs. 26.--33. & vs. 39. --45.
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In de Treurſpelen van cREBILLON vindt men veel van dit Schriklyk. In de

Nachtgedagten van YouNG, met het Teer gemengeld, doet het kragtig aen.

Sommigen hebben uit deze ſterke werking van het Schriklyk op het Harte ge

meend, dat de menſch wreed, kwaedaerdig, bloeddorſtig van aerd is, en

in een ſtaet van oorlog met de geheele nature leeft. Het tegengeſtelde ech

ter is waer. De menſchen zyn uit hun aerd, eenige monſters van ons ge

ſlacht uitgezonderd, meer zagt, goedaerdig en vreedzaem, dan wreed en

boosaerdig. Indien zulke afgryslykheden de algemeene bezigheid der men

ſchen waren, uit hun imborst vloeiden, zouden de beſchryvingen van zulke

afgryslykheden weinig indruk op die barbaerſche harten maken, omdat alle

zaken, die men gedurig in zich zelven ondervindt, en aen welken men van

zyne teere jeugd af gewoon is, byna geen aendoening in ons wekken, waer

om het Eenvoudig en Behaeglyk Schoon ons minder treffen, dan het Schrik

lyk. Dit bewyst ontegenzeglyk uit de bevinding der zaken, dat de menſch

niet wreed in zyn aerd is, noch in een ſtaet van oorlog met de geheele na

ture leeft, maer zulks alleen de gedagten zyn van HoB B Es en diergelyke

zwartgallige Filozofen. Men wordt daer en boven aengedaen op het lezen

van een ſchriklyk verhael, als het naturelyk geſchilderd is, gelyk men met

vermaek een onweder ziet afgemaeld, of eene woedende zee, die de ſche

pen yslyk ſlingert, van het ſtrand beſchouwt. Welke is de reden hier van?

Niet, omdat we wreed, en zoo gezet op rampen zyn , want dan zouden ons

alle yslykheden, die wy waerlyk zien en in perſoon bywonen, moeten be

hagen, even als ons het Eenvoudig, Behaeglyk Schoon, wanneer wy het

zien en bevinden, gevalt; maer, omdat wy hier de Nature geweldig zien

werken buiten ons gevaer. LU KR ET I Us heeft dit reeds gemerkt:

, Suave, mari magno turbantibus aequora ventis,
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, E terra magnum alterius ſpectare laborem;

, Non quia vexari quemquam eſt jucunda voluptas,

, Sed, quibus ipſe malis careas, quia cernere ſuave eſt.

» Suave etiam belli certamina magna tueri

, Per campos inſtructa Tuâ ſine parte pericli (l).

Wy achten ons gelukkig, dat we buiten die gevaren zyn, en aen dezelve gee

ne deelgenoten, hierom wekt het gezicht dezer akelige zaken eenig verge

noegen in onze Ziel. Wanneer men de wreedheden en verwoeſtingen, die de

burgerlyke oorlogen te RoME, of de woede van ALBA in ons land, aenregtten,

leest, kan men niet nalaten zich te verheugen, dat we zoo gelukkig zyn on

der geene Dwingelanden, maer redelyke Wetten en zagte Overheden te le

ven. Wy zien om dezelve reden Draken, Leeuwen, Tygers, met vermaek

afgebeeld, die wy, zoo ze aenwezende waren, met den uitterſten afkeer en

angst zouden beſchouwen. 't Is ook om geene andere reden, dat wy zoo

veel deel nemen in menſchen, die iets gevaerlyks ondernemen. Spelers, die

op den worp van één ſteen, of de kans van ééne kaerte al hun welvaert zet

ten, trekken meer onze aendagt, dan zulken, die om weinig geld kunſtig

ſpelen. Vele zulke Schriklyke zaken brengen ons ook in eene ſoorte van ver

wondering en verbaesdheid , waerdoor zy ons ſterk treffen. Een vuerbra

kende Etna, woedende Orkaen verwarren eenigszins onze verbeelding door

hunne grootheid. Wy allen hebben een zeekeren trek naer het ongemeene,

en zyn genegen om alle zaken in onze verbeelding te vergrooten, hierom

vervullen zulke dingen, zoo ze binnen de palen van het naturelyk blyven,

het Harte met ſchrik, en maken ſtoute gedagten.

Stout

(l ) De Rer. Nat. lib. II. vs. 1.--6.
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Stout noeme ik, wanneer een Dichter het naturelyk tot het uitterst brengt,

des het Harte daer door ontroerd en verbaesd wordt in de plaets van eene

zagte aendoening te gevoelen. De verwaende LU c1 FE R voert in het twee

de Bedryf van v oNDE Ls Treurſpel, dat dien naem draegt, deze tael:

» Nu zweer ick by mijn kroon het al op een te zetten,

» Te heffen mijnen ſtoel in allerheemlen trans,

» Door alle kreitſen heene, en ſtarrelichten glans.

» Der heemlen hemel zal my een palais verſtrecken,

» De regenboogh een troon; 't geſtarrente bedecken

» Mijn zaelen ; d'aertkloot blijft mijn ſteun ; en voetſchabel.

» Ick wil op een karos van wolcken, hoogh en ſnel

» Gevoert door lucht en licht, met blixemſtrael en donder,

Verbrijzelen tot ſtof, wat boven, of van onder,

Zich tegens ons verzet, al waer 't den Veltheer zelf;

Ja eerwe zwichten, zal dit hemelschblaeu gewelf,

, Zoo trots, zoo vast gebout, met zijn doorluchte boogen

» Te barſten ſpringen, en verſtuiven voor onze oogen (m).

'99

Deze verzen treffen en verbazen ons door de naturelyke, maer Stoute, karak

ters van een magtigen Hoogmoedigen, die hier in zyne woede, drift en

gramſchap, dreigende ſpreekt, bewust van zyne magt, die dit alles zoude uit

voeren, als hy triomfeerde. Zoo zy minder naturelyk, minder het karak

ter van den fieren Aertsengel waren, zouden ze gezwollen zyn, en tegen

het gezond verſtand aenlopen, dat zich over de tael van zulk een niet langer

zoude verwonderen, als het in dezelve eene onmooglykheid ter uitvoering

bemerkte. Dit Schoon is hierom altyd gevaerlyk, en moet met veel omzig

tig

(m) Bedr. II. Ton, III, vs. 8.--2o.
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tigheid gebruikt worden. Het treft ſterk, als het goed is, maer maekt een

Dichter beſpotlyk, als het mislukt. Dichters, die veel van Grootſpraken of

Hyperbolieſche Uitdrukkingen houden, vallen dikwerf, door dit Stout te ver

re te trekken, tot het buitenſporig. Het Hyberbóliesch heeft altyd iets.

onwaerſchynlyk, en geene figuer benadeelt het Ware zoo meenigmael, en

maekt in verzen zoo vele windrigheid als de Grootſpraek. Men moet haer

echter niet geheel afkeuren. Grootſpraken, met maet en oordeel gebruikt,

begunstigen niet ſlegts het Stout, maer leiden zelfs tot het Verheven. 't Is

wel zeker, dat de Grootſpraken onwaerheden zyn, maer zoo, dat ze, vol:

gens s EN EK A, den geest door de leugens tot de waerheid leiden (n). Zy

verdienen derhalven eene korte beſchouwing.

Alle voorwerpen, die onze verbeelding grooter worden voorgeſteld dan

ze zyn, brengen ons in verwondering en verbaesdheid; doch alle zaken, die

ons verbazen, zien we in een valsch licht, zoo lang, de aendoening, en de

beweging, in de Ziel door de aendoening voortgebragt, dueren, doch dan

weder in haren, waren ſtaet, als deze eindigen. Het oogmerk der Poëten

is vooral op de verbeelding te werken, haer gaende te maken, te verruk

ken, te verwarmen, te verwonderen. Dit bereiken ze door Grootſpraken.

De lezer raekt er door als in een zoeten droom, en beeldt zich in, dat

het de ware natuer is, die op hem werkt, zoo lang zyne verbeelding ver

hit blyft. Men neemt hierom alle Hyperbólen van vergrootende zaken ,

waerom zy de Hartstogten aenwakkeren, en verwarmen, leidende ons dus

op tot het groot en Stout. Nog meer, het menschlyk Harte, niet vergenoegd

met het Ware, neigt om alles te vergrooten, en hierom is de Hyperbóle

OIS

(n). De Beneficiis, lib. VIJ, Cap. 23: In hoe Hyperbole extenditur, ut ad verum men

datio veviat,
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ens eigen, zelfs in gemeene zaken. Zoo blank als ſneeuw; zoo rood als

bloeds gebruikt men om gemeene kleuren te beteekenen. De Grootſpraek is

daerom zoo heel vreemd niet, maer ligt in het menschlyk Harte. Naerde

mael zy dient om ons te verwonderen en te verbazen, moet men haer

myden, voor eerst in gemeene zaken, ten tweeden in gemoedsbeweegingen, die

de Ziel nederdrukken, als zorg, kommer; en ten derden moet men zyn lezer

allengs aen de Grootſpraek gewennen, en tot dezelve bereiden. Homerus

zegt, dat de vergramde P. o LY FEM Us de kruin van een grooten berg rukte,

en naer het ſchip van UL Yss Es wierp (o). Doch hy bereidt zyne lezers

eerst om te geloven, dat P oLY FE MUs dit vermogt, door de afkomst, ſterk

te, levenswys, wreedheid van dezen Reus te beſchryven. Het is duerom van

eene kwade Uitwerking, als men een Vers of Dichtſtuk met een Hyperbóle

begint, gelyk HoRAT 1us den XV" Lierzang van het tweede Boek:

» Jam pauca aratro jugera regiae

» Moles relinquent.

en Luc AN U s zyne Pharſalia. Die Stoute trekken hebben dan doorgaens

iets gezwollen, en de Dichter heeft ruim zoo veel moeite om zich ſtaende

te houden, als een Redenaer, die met eene ſterke ſtem begint. Eindelyk

dunkt my, dat de Grootſpraken niet te lang moeten wezen, omdat het oog

merk is de Verbeelding warm te houden, en als in een wakenden droom.

Indien men haer te lang rekt, begint de Ziel het bedrog te merken, en de

ſraeiheid verdwynt, even als in lange gebeden de yver en gloed van de Ziel

verſlaeuwen, die alleen kort in dien enthuziasmus kan volharden. Zoo dra

men

--- 1- - - Al - 1 l- - --

(*) Odyſſ, lib. IX. vs. 481. & ſeqq.
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men Grootſpraken en gebeden historieſche begint te maken, worden zy krag

teloos. Ik kan my daerom niet voegen by de gedagten dier Franſchen, wel

ken het volgend Sonnet van M ALLE vILLE tot een voorbeeld van eene

fraeie Grootſpraek in hunne tael roemen:

» Le ſilence regnoit ſur la terre & ſur l'önde;

» L'Air dévénoit ſérein, & TOlympe vermeil,

, Et ſ'amoureux Zéphir, aſfranchi du Sommeil,

, Reſuſcitoit les ſleurs d'une haleine féconde.

, L'Aurore deployoit l'or de ſa treſſe blonde,

» Et ſémoit du rubis le chémin du Soleil,

, Enſin ce Dieu vénoit au plus grand appareil,

» Qu'il ſoit jamais vénu pour éclairer le monde.

, Quand la Jeune Phillis, au viſage riant

, Sortant de ſon palais plus clair que l'orient,

» Fit venir une lumiere & plus vive & plus belle.

-

» Sacre Flambeau du Jour n'en ſoyéz pas Jaloux,

, Vous parutes alors auſſi peu dévant elle,

, Que les feux de la nuit avoient fait dévant vous. t

Daer is zeker zeer veel kunst in dit Sonnet; doch alles wordt onwaerſchyn

lyk door de langheid en historieſche beſchryving van een ſchonen morgen.

Als men met een trek zyne meeſtres ſchoner dan de Zon of Dageraed

noemt, treft het door de ongemeenheid, en is Stout, maer als men alle de

zwieren van eene klimmende Zon en heerlyken morgen optelt, en dan den

glans en luister eener Vrouwe boven alle die zwieren verheft, verliest men

de
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de waerſchynlykheid, en valt tot het boertige, ten minſten tot het bloeien

de. Veel Stouter en naturelyker is dit van Poot:

, Toen dees maegt eerst tradt in 't leven

, Zegt men dat de Dageraet

» Haer een blyden kus quam geven

» Die nogh op haer kaekjes ſtaet (p).

Ik hebbe my wat wydlopiger over de Grootſpraek uitgebreid, omdat zy

ons, als men haer voorzigtig gebruikt, niet alleen tot het Stout, maer ook

tot het Verheven brengt; het laetſte Schoon, dat wy nog te verhandelen

hebben.

Verheven in de Dichtkunde noeme ik, wat in deftige, eenvoudige

woorden gewigtige zaken bevat, denkbeelden uitdrukt, die ons door hunne

kragt treffen, verwarmen, verwonderen. Het Verheven prent zich diep in

onze Ziel, des wy er lang aen denken, en ſtof tot overweeging uit trek

ken. P ooT zegt van den ſtervenden H E I LA N D: \,

,, Hier ſterft het Leven zelf, terwyl het leven geeft (4).

En zeer Verheven :

, Hy vecht en ſheeft en blyft verwinner in het velt (r)-

Welke groote zaken in weinige, eenvoudige woorden! Sneven en echter

verwinnaer op het veld blyven, en het leven geven , Zyn zulke Verheven ge

dagten, als men van den ſtervenden HE 1 LA N D maken kan. c Ez AR kwam,

zag en overwon, is veel gezegd, maer oneindig minder dan cHRISTUS ſtorf, en

blyft

+

(p) Ged. I. Deel, bl. 118.

(q ) Ged. I. Deel. bl. 2o.

r) Ged. I. Deel. bl. 25.(r) L 3.
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blyft overwinnaer, en ſchenkt ſtervende het leven. J ER EM 1 As DE D Eck E R

zingt iets diergelyks:

, Wat ging u aen, o dood, uw doodelyke flitſen

,, Op dezen Held te ſpitſen,

, Die door uw eigen hand

, U overweldigt heeft, en ſtervende vermant (s)?

De gedagten kunnen op geen anderen dan eene Godlyke perſonaedje vallen,

die ſtervende den dood zelven, dien alvernieler, overwint. Van menſchen

zoude het gezwollen wezen, gelyk blykt, als men, tegen de aengehaelde

verzen, dezen regel van T Asso ſtelt, die van AR GANT zegt in zyn Verlost

JERUZALEM, dat hy

, Minacciava morendo, e non languia.

, Stervende dreigde en niet verzwakte.

Dit laetſte is onmooglyk, en ſtrydt ten eenemael tegen de menschlykheid,

Het is het klatergoud van TAsso, te regt door B o I LEAU verworpen.

Om een geregeld denkbeeld van het verheven voor te ſtellen , zal ik het

volgens deszelfs bronnen beſchouwen. Ik vinde drie bronnen, uit welken

men het Verheven ſchept; of met andere woorden, die aenleiding tot het

Verheven geven. De eerſte is een groot vermogen en voortreflykheid in

het Onderwerp, de tweede een groote eerbied en verwondering voor het

Onderwerp; de derde alle Hartstogten en bedryven, die de Ziel opwakkeren

door hunne edelheid. De kunst vindt verder nog andere bronnen, om eene

rede Verheven te maken, de behoorlyke plaetzing der woorden en het wel

gebruiken der Figuren.

(*) Goede Vrydagh, ofte Het Lyden van Jesus Christus; VII. Deel; of christus ge

kruist: vs. 313.---316.

Het
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Het groot vermogen en de voortreflykheid van het Onderwerp is de

eerſte bron van het Verheven, en geeft ſtof tot groote gedagten. De Gods

dienst opent hier een ruim veld, om dat de Majeſteit , en het Vermogen der

Godheid ons diep treft en verwondert, indien er zich een Dichter behoorlyk

van bedient. Men heeft uit deze bron het Verheven in de Heldendichten en

Lierzangen geſchept. Het is bekend, dat Long INus, een man van zulk

een fynen ſmaek in het beoordeelen der werken van het vernuft, reeds

voorbeelden van dit Verheven uit HoM ER Us heeft aengehaeld (t). T HET 1s,

verzoekt JUPITER, dat hy het leet, ach 1LLEs door AGAM EM NoN.

aengedaen, wil wreken. JuP1T ER belooft dit t Het is met een knik.

Die Knik, zegt de Dichter, ſchudde den grooten Hemel:

» - - - Miya, 3 ixiwäer 'onvuro, (u).

vIR GIL1us volgt het in dezen regel:

- Adnuit, & totum nutu tremefecit Olympum (v).

en zeer kragtig HoRAT 1us:

r * * » - - - Iovis, - -

, Clari Gyganteo triumpho,

, Cuncta ſupercilio moventis (w).

Het is een groot denkbeeld, dat men zich van de Godheid vormt, door den ge

heelen Hemel op haer enklen Knik te doen bewegen. Welke uitwerkingen

InOet

-

(t) De Sublim. Sect. Ix.

(u) Lib. I. Iliados, vs. 53o.

(v) Lib. X. Eneid. vs. 115.

(w) Lib. III. Od. I. vs. 6,--8..
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moet de Godheid kunnen voortbrengen, als zy geheel werkt, die met een

enkele beweeging van het hoofd zoo ontzaglyk is. De Dichters in de heden

daegſche talen hebben alle dien knik van H o M ER Us nagevolgd, doch, myns

oordeels, verzwakt. T Asso:
-

, Coſi dicendo, il capo moſſe; e gliampi

, Cieli tremaro, e i lumi erranti e fidi;

, E tremö l'aria riverenti, e i campi

» Dell Oceano, e i monti, e i ciechi abyſſi (x).

Deze verzen klinken rustig, doch verminderen de Verhevenheid door de

langdradigheid, en het optellen der verſcheiden zaken, die alle minder zyn

dan de beevende Hemel alleen. voLT AIRE is korter:

» L'Eternel à ſes voeux ſe laisſa péné:rer,

, Par un mot de ſa bouche il daigna l'asſurer.

» A ſa divine voix les astres s'ébranlèrent,

» La terre en tresſaillit; les Ligeurs en tremblèrent (y).

Deze Ligeurs maken hier echter eene geringe vertooning. De val is zoo

groot van de ſtarren en de aerde op die Ligeurs, dat dit laetſte iets heeft,

dat Daer het boertige trekt. H o oG vL 1 ET is geheel zwak:

, Thans ſpreekt de Hemelvorst, de Schepper van 't Heelal,

,, Met een verheve ſtem, bezielt van hemelval,

» Waar door de dorpels en de hemelposten beven (z).

Wat

-w- -

(x) Gieruſal. liber. Can. XIII. vs. 74.

(y) Henriade Chant x. vſ. 459---462. -

(z) Abrah. II. B. vs. 87. -- 89. -
We
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Wat vermindert hier de Uitwerking van het Godlyk Alvermogen door het

enkel bewegen der dorpelen en posten van den Hemel, die op Gods knik

geheel beweegt by HoM ER Us! H oog vL IET s gedagten zyn genomen uit

1zAIAs (a); doch daer beven de posten der drempelen van den Tempel op het

Uitroepen van het Heilig lied door de Serafynen, veel mindere perſonaedjen

dan de G o D H E1 D. Hoo G v L1 ET brengt het over tot de ſtem der Godheid

zelve en tot den Hemel. Hy verzwakt dus de Verhevenheid, omdat hy het

werk van mindere perſonaedjen, aen kleener zaken geoefend, tot de magtigſte

GoDHEID over brengt. MILToN koomt het naest aen den Griekſchen Dichter:

- » So was his will

, Pronounced amongst the Gods, and by an oath,

, That shook Heav'ns whole circumference, confirm'd (b).

Dit is het Verheven der HEILIGE scHRIFTEN, die hier alles overtreffen. De

Dichter zingt van God: Hy ſpreekt en het is 'er, Hy gebiedt, en hetJiaet 'er (c).

Verheven trekken eener almagtige GoD HEID! LoN G1Nu s (d) merkte reeds

de grootſte Verhevenheid in dit van Mozes: God zeide; daer zy licht: en

daer was licht (e). Men kan naeuwlyks begrypen, dat Christen- Schryvers

geene Verhevenheid in dit van Mozes vinden, en hoe H U ë T en B o I LE A U

daerover hebben kunnen twisten. Wat kan men grooter, wat kan men

heerlyker van de GoDHEID begrypen, dan dat zy op een enkeld woord het

licht, dat voortreflyk ſchepzel, voortbragt. Lo NG 1 Nu s (f) brengt tot een

VOOr

(a) Prophet. Hoofdſt. VI. vs. 4.

(b) Paradiſe loſt. II. Book vs. 352.--354.

(c) Pſalm XXXIII. vs. 9.

(d) De Sublim. Sect. IX. 6. 18.

(e) Geneſ. Hoofdſt I. vs. 3.

(f) De Sublim. dict. Sect, IX. S. 1o. M
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voorbeeld van Verhevenheid by die groote kragt en ſnelte, welke H oM E

RU s aen de Paerden der Godinne JUN o toeſchryft:

, Zy noopt de paerden aen, die tusſen 's Hemels bogen

» En tusſen de aerde, vol van edle driften, vlogen.

, Zoo groot een wydte, als op een klip gezeten man,

, Die langs de purpren zee heen ziet, bereiken kan

,, Met ſcherpziende oogen, zulk een groote ruimte meten

, De kleppers van de Goôn met eenen ſprong (g).

Om nog een ſprong te doen, was er naeuwlyks ruimte genoeg in het Heelal.

Ho oG v L1 ET s beſchryving van de kragt der Goddelyke Langmoedigheid,

die Gods getergde wraek, zoo gereed om te ſtraffen, wederhieldt, is zeer

Verheven:

, Rechtvaerdigheit greep thans den opgevulden horen

, Van rampen in de vuist, en d'Almaght ſtondt al reê.

, De ſchelle wraakbazuin weêrgalmde driemaal: weê !

, Het had met Sodoma, Gomorre, en al het lant

» Toen al gedaan geweest; indien het mededogen

, Van Gods Lankmoedigheit den arm van zyn vermogen

, Niet had weerhouden, en de wraak nogh uitgeſtelt (h).

Mooglyk is er niets zoo Verheven als de tael van de Godlyke Langmoedig

heid zelve, daer zy, hangende aen het Kruis, veracht, beſpot, in het bit

terst van haer lyden, nog voor hare Vyanden bidt: Vader ! vergeef het

hun,

(g) Iliados Lib. V. vs. 768.--772.

(h) Abrah. VII. B. vs. 144.---146 & vs. 15o.---153.
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hun, want zy weten niet wat ze doen (i). Dit behoort ook eenigszins tot het

Teer Schoon. Gelyk de twee laetſte voorbeelden ook zouden te brengen

zyn tot de tweede bron, een grooten eerbied en verwondering voor het

Onderwerp.

Alles, wat dit verwekt, maekt groote denkbeelden in de Ziele, en leidt

tot Verheven gedagten. Van zulken, die laeg en kruipend denken, ver

beeldt men zich niet veel groots. Verheven menſchen zyn 't, die ons eer

bied en verwondering inboezemen door de edelheid en voortreflykheid hun

ner daden, en woorden. Zoo is deze tael van PAL AMED Es:

, Ick hanthave ieders recht, en pasſe op niemants blaffen.

, Elx vryheit is de mijne: ick weeghze in eene ſchael.

» Wie hier uit vreeze zwicht: ick ſta, gelijck een pael.

» Dreight PALAM E DE s vry te moorden, en te priemen:

, Hy blijft de zelve man, al ſneedt gy hem aen riemen:

» Hydraeght zich, naer zijn plicht, gehou, en trou, en kuisch.

, Men zoecke waer men wil, hier leght d' Eubeër thuis (k).

ov1D 1us is een Dichter, die tot het weeldrig overſlaet door zyne gedagten

den vryen teugel te vieren; zyne woordenrykheid valt echter niet zoo dik

werf tot het Gezwollen, als die van sTAT I Us en LU cANUs. Hy heeft

onder zyne weeldrigheid vele verheven trekken, die een blyk van grooten

geest toonen. Men ziet aen de Hiſtorie van FAëro N zyn Vernuft vooral te

koste gelegd. F AëToN, om zeker van zyne afkomst te wezen, trekt naer

het paleis der Zonne, en nadert zynen Vader. Men lette op deze verzen :

» At

(i) LUKAs, in 't Euangel. Hoofdſt. XXIII. vs. 34.

(k) voN DE Ls Palamedes; Bedr. I. Ton. I. vs. 84.--9o.

M 2
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, At genitor circum caput omne micantes

, Depoſuit radios; propiusque accedere jusſit (l).

zy geven een Verheven denkbeeld van FEB us, dat FA ë ton genoodzaekt

was van verre hem te beſchouwen, en niet magtig zynen vader te naderen,

voor dat dees dien girkel van ſtralen, die zulk een gloed en glorie van zich

worpen, hadt nedergelegd. De HEILIGE DICHTERs geven een diergelyk groot

Denkbeeld van de GoDHEID , wie de Serafyns niet dan bedekt met de vlo

gelen durven genaken (m). Het zyn eenvoudige woorden maer Verheven gedag

ten, die de 1z R AëLIT EN ook van Moz Es moesten maken, toen hy van den

berg s IN A1 afkwam, en het vel van zyn aengezicht glinſterde, 't geen hy

moest bedekken, als hy met een ander hadt te ſpreken (n). voN DE L heeft

van dit Verheven zich ook bediend, daer AP o LL I oN aen BEL z E B UR,

die naer eene beſchryving van EvA vraegt:

,, Wat dunckt u van zyn ribbe, en lieve gemalin?

tot andwoord geeft:

, Ick deckte mijn gezicht en oogen met mijn vleugelen,

, Om mijn gedachten en genegentheén te teugelen,

, Zoo dra zy my gemoete (o).

Eva's ſchoonheid moet ongemeen geweest zyn, dat een Engel haer niet dorst

aenzen uit vreeze van in Verzoeking te vallen, en daerom zyne oogen met

de vlogelen dekte uit een groot denkbeeld voor het Onderwerp. Dit koomt

overeen met dat Verheven ſtilzwygen en bedekken van het aengezicht by de

oude Schilders en Dichters. Toen T 1 MANT HEs by 1r 1c E N1A's offerande

de

(l) Metam, lib. II. vs. 4o. & 41.

(m) J Es A1 A, Prophet. Hoofdſt, VI. vs. 2.

(n) Exod. Hoofdſt XXXIV. vs. 20.--3 5.

(*) In Lucifer; Bedr. I. Ton, I. vs. 128.--13x.
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de naeste vrinden met de droevigſte trekken hadt afgemaeld, bedekte by

A GAM EMNo Ns wezen met een ſluier om de uitterſte droefheid van dien

Vader, die hy niet naer heure waerdy konde afbeelden, uit te drukken (p).

Zeer Verheven is het ſtilzwygen der Goden op het ſpreken van Jur IT ER,

om hun diepen eerbied te toonen, by v 1 R G 1 L1 Us:

, Eo dicente deſim domus alta ſileſcit,

, Et tremefacta ſolo tellus; ſilet arduus aether (q).

Niet minder Verheven is dit ſtilzwygen van heel den Hemel op de vraeg van

GoD DEN VADER, of er iemant van de Engelen verzoening zoude willen doen

voor 's Menſchen zonde, en die op zich nemen, by M 1LT oN:

, He ask'd, but all the Heav'nly quire ſtood mate,

, And ſilence was in Heav'n (r).

Toen ABRAHAM den altaer begon te bouwen, op welken hy 1z A A K zoude

offeren,

,, Daalt de Godsſtat neêr, en all' de Hemelvolken

, Slaan 't oog eerbiedigh door den kring van damp en wolken

, Naar Moryaas gebergte, om 't wonderwerk te zien,

,, Dat, tot een voorbeelt van den Heilvorst, zou geſchiën.

, De Hemel was nu ſtil; ſtil waren d'Englereiën;

» De heilge lofzang zweeg, ook zwegen de ſchalmeiën;

» Ja zelfs de heilbazuin der Serafynen zweeg (s).
Deze

(p) Hier toe is gewis dezen Schilder aenleiding gegeven door de uitdrukkingen van

den Griekſchen Toneeldichter EUR 1 P 1D Es in Iphigen. in Aulid. Act. V. vs. 1549, et:

155o. En wordt van dit konſtige Schildery opzettelyk geſprooken by PL IN I Us Lib,

*XXv. Hiſt. Nat. Cap. x. et v A LE R 1 U s M Ax 1 M Us Lib. vIII. Cap. XI. Ex-ext. 6.

(4) AEneid, lib. X. vs. 1o1. & 1o2.

(r) Parad. loſt; Book III. vs. 267. & 268.

C*) Abrah. Boek X. vs. 325-331.

- M. 3.
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Deze offerande maekte een Verheven eerbied in de Hemelbewoonderen,

die geene woorden wisten om hunne aendoening en verwondering uit te

drukken, en in ſtilte het groote werk aenzagen. Hunne andere zinnen wa

ren in het gezicht geſmolten. Gelyk hier het ſtilzwygen, wekt de groote

beweging ſomtyds eene Verhevenheid, omdat we ons over de kragt verwon

deren. Zoo is de Beſchryving van den Reus T IFE Us, die met zyne eedge

nooten den Hemel beſtormde, maer s 1 c1 L1E op het lyf kreeg, by ovIDI Us:

, Vasta giganteis ingeſta est inſula membris

, Trinacris; & magnis ſubjectum molibus urguet

, Aetherias auſum ſperare Typhoëa ſedes.

» Nititur ille quidem, pugnatque reſurgere ſaepe:

, Dextra ſed Auſonio manus est ſubjecta Peloro:

, Laeva, Pachine, tibi: Lilibaeo crura premuntur:

, Degravat Aetna caput: ſub qua reſupinus arenas

zo Ejectat, flammamque fero vomit ore Typhoeus.

Saepe remoliri luctatur pondera terrae;59

, Oppidaque, & magnos evolvere corpore montes.

» Inde tremit tellus: & Rex pavet ipſe ſilentum

» Ne pateat, latoque ſolum retegatur hiatu;

, Immisſusque dies trepidantes terreat umbras (t).

Men leest deze verzen met verwondering om hunne eenvoudige uitdrukkin

gen, maer groote denkbeelden, die ze bevatten. De Reus kreeg een geheel

eiland op het lichaem. Een gebergte drukt elke hand; een ander den voet,

een

(t) Metam. lib. V. vs. 346.--358.
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een ander het hoofd. Hy aêmt echter nog wraek, ſchudt, wanneer hy,

hoe geprangd, zich beweegt, het geheel eiland, des de vorst der Helle zelf

beducht is, dat de grond zal barsten, en het daglicht de beevende ſchimmen

verſchrikken. Welke kragten zoude dees TIreus bezitten, zoo hy vry mogt

werken, wiens enkele poging om zich te bewegen zulke uitwerkingen heeft?

De Franſchen roemen zeer op het qu'il mourut van coRNEILLE in deszelfs Ho

RACE & cURIACE, omdat het zulk een groot denkbeeld van den Ouden HoRA

T1u s geeft. Anderen, vooral onder de Engelſchen, vinden er eene groote

onverſchilligheid in. Indien het Verheven beſtaet in groote zaken en ge

dagten, en men den ouden HoRAT 1 us, als een edelmoedigen Romein, bran

dende van liefde voor het Vaderland, die alle andere belangen overtreft, aen

merkt, wordt hy , vol yver, daer men hem de vlucht van zyn Zoon, na

het ſneuvelen der andere kamperen boodſchapt, en gevraegd zynde, wat zyn

Zoon hadt behooren te doen, antwoord hy zeer Verheven, in een vollen Harts

togt: geſtorven zyn. Maer, als men HoRAT 1us ſtelt zonder eenigen drift,

buiten alle vervoering en Hartstogt, geheel ſtil en bedaerd, des alles gezegd

en gedaen wordt volgens de reden, gelyk velen, en onder dezen de Heer BAT

T Eux, het Verheven der ſentimenten ſtellen, dan is er in dit van coRNE I L

1e geene Verhevenheid, maer eene bedaerdheid, die tot het Onverſchillig

overſlaet. Dit laetſte kan men echter naeuwlyks begrypen. Geen Vader

kan immers by zulke gelegenheden bedaerd wezen, en het lot van zyn va

derland en Kinderen onverſchillig beſchouwen. Zulks zoude de menſchlykheid

verwoesten. Geheel dit Toneel tuſſen den ouden H. o R AT I Us, s ABINE

en K AM ILLE, is vol Hartstogten, en de oude Vader voert er eene groot

moedige tael. In eenige volgende regelen, na dit, qu'il mourut, verliest Ho

RAT 1 us veel van zyn drift, en beſchouwt de zaken bedaerder, en hierom

is
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is hy zwakker en declameert eenigszins. Aen het einde zyner rede wordt

hy weder in vollen Hartstogt, en de vier laetſte regels toonen zyn yver en

moed tegen s AB I N E:

Vos pleurs en ſa faveur ſont des foibles défenſes!59

J'atteſte des grands Dieux les ſuprèmes puiſſances,

Qu'avant cejour fini ces mains, ces propres mains

59

59

, Lavéront dans ſon ſang la honte des Romains.

TUit dit alles ziet men, dat alle moedige daden, die eenigen Hartsºogt,

welke de Ziel verwarmt, onderſtellen, en alle Hartstogen zelve, die de

Ziel opwakkeren, de derde bron van het Verheven maken, die met de Twee

de zeer dikwerf te ſamenvloeit. Zulke Hartstogten en daden ontſteken in

het gemoed der lezeren een' zeekeren gloed, een naeryver, om die Verheven

heid te volgen, over welke zy zich verwonderen. Het Verheven kan daer

om alleen vallen in ſterke Hartstogten, die de Ziel opwakkeren en verhitten,

en nimmer in zulken, die haer nederſlaen , als Droefheid, Vrees. De

moed, dien de jeugdige 1U LUs vertoont op de Jagt, heeft eene Verhevenheid

in zich, by v IR GIL I Us:

, Spumantemque dari pecora inter inertia votis

» Optat aprum, aut fulvum deſcendere monte leonem (u).

Hierom deelen wy in de bedryven der Overwinnaeren zoo kragtig, omdat

dezelve iet moedigs en groots hebben, dat de Ziel in warmte brengt. Daer

is eene zeekere ſympatye tuſſen de menſchelyke harten in deze Hartstogten,

die het gemoed verlevendigen en iets ſtreelend hebben, het geen zulke

-
- Harts

(u) AEneid, lib. IV. vs. 158. & 159.

t- J
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Hartstogten, die de Ziel benaeuwen en nederſlaen, misſen. Zy groeit aen,

wanneer de bedryven teffens deugdzaem en navolgbaer zyn. Bedryven,

die meer tot het kwade neigen, verwonderen en verbazen ons wel door

hunne Stoutheid, en leiden daerom tot het Verheven; maer zy voldoen het

harte minder, omdat het vreest dezelven na te volgen,

Hoor den verwaenden L U c IF ER :

, Ick zwicht voor geen gewelt, noch aertsgeweldenaeren.

, Laet zwichten al wat wil: ick wijck niet eenen voet.

Hier is mijn Vaderlant noch ramp, noch tegenſpoet,9y

Noch vloecken zullen ons vervaeren, noch betoomen:»y

, Wy zullen ſneven, of dien hoeck te boven komen.

Is 't nootlot dat ick valſ', van eere en ſtaet berooft,

Laet vallen, als ick valt met deze kroone op 't hooft,

Dien ſcepter in de vuist, dien eerſleip van vertrouden,

xy

En zoo veel duizenden als onze zyde houden.

Dat vallen ſtreckt tot eer, en onverwelckbren lof:

, En liever d eerſte Vorst in eenigh laeger hof,

, Dan in 't gezalight licht de tweede (v),

yo

Hoe Verheven deze tael moge wezen, zy voldoet het harte niet, om dat zy

de tael is van eene ſnode Staetkunde, die zich geweldig tegen zyn wettigen

Opperheer verzet. Maer, als zulke redenen de grootmoedigheid en deugd

van eene edle Ziel ademen, dan treffen zy het hart niet alleen met verwonde

ring, maer met liefde, en verwarmen het geheel. Dit zal elk ondervinden

uit de volgende regelen:

,, Neen,

(v) By Vondel in 't Treurſpel van dien naem; Bedr. II. Ton. I. vs. 86-97.

N



98 o V E R HET SC HO ON IN DE P o Ë zr E.

, Neen, P AL AM ED Es, blijf: ontzie geen ongeval.

* ,, Al ſchiet men pylen uit, gedoopt in bittre gal,

, Noch brantmerck door uw vlught, uit ydele vervaernis,

, Uw naem en glori niet, uw zelven tot bezwaernis,

Uw magen tot verwijt, uw vyanden tot vreught:

, Maer hef het hooft om hoogh, en toon dat waere deught,

,, Als d’eedle pallemboom, geen last te draegen weigert,

,, En tegens 't zwaer gewight der laſteringen ſteigert.

,, Het onverbreeckbaer recht van 't oude Grieckenlant,

,, Ons hantvestboeck, geſchat een dier een heiligh pant,

» De gulde Vryheit, die vast treurt, en ſlaet aen 't quijnen,

, Ick reis op reis dus lang heb tegens 't ondermijnen

, Der boozen voorgeſtreén: Ick blijf haer ſchutsheer noch,

» En voorſpraeck tegenslist, en uitgemaeckt bedrogh,

» Zoo lang een druppel bloets zal uit mijne adren leken;

, Zoo lang mijn zuivre tong kan zuivre waerheit ſpreecken (w).

Als er by den Hoogmoed eenige gramſchap, jaloezy of verontwaerdiging

koomt, gelyk het den verwaenden eigen is, voor het voorwerp, dat in het

oog loopt, dan ligt er in de fiere, verachtende tale iets Verheven. Zoo is

dit van BELzEBU B tegen LU c1F ER wegens AD AM met verachting:-

» De poort des Hemels ſtaet voor AD AM s afkomst open.

,, Een aerdtworm, uit een klomp van aerde en klay gekroopen,

, Braveert uw mogentheit (x).

En

(w) VoNDELs Palamedes III. Bedr. IV. Ton. vs. 15--3o.

(*) Dezelve in Lucifer II. Bedr. I. Ton. vs. 41-43.
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En LU cIFER tegen GAB RIEL:

,, Het Geestendom, gewijt tot amptenaers van 't hof

, Des Hemels, zal voortaen een aertworm, uit het ſtof

» Gekroopen, en gegroeit, ten dienst ſtaen.

, -- Zullen wy, Stadthouders van Godts maght,

, Voor dit geleent gezagh, een wulpsch vermogen, knielen?

, Ontelbre lichaemlooze en godtgelijcke zielen

, Zien buigen voor een grof en zakkende element.

, Zoo zal een vreemdeling, een worm, het hooghſte woort

, Hier boven voeren, en een ingeboren zwichten

, Voor vreemde heerſchappy (y)?

Kragtig drukt zich de verwonderde, wrokkende A Po LL 1 o N uit:

, 't Vermaeck van 's weerelts hoven,

» Een eenigh Eden gaet ons Paradijs te boven.

» Had zich APoLL1 oN in zynen last gequeeten,

» Hy had ons hemelryck in AD AMs Ryck vergeeten.

» Bejegent Engelen, hoe ſchoonze uw oogh behaeghden;

» Het zijn wanſchapenheên by 't morgenlicht der maeghden (z).

Zelfs kan eene groote aendoening over ontvangen weldaden, al ſlaet zy over

tot het Ootmoedige eene Verhevenheid voortbrengen, die treft:

, JoAN NEs loofde GoD T, en viel ter aerde neder,

En lagh 'er eene poos op 't aenzicht in het ſtof,39 8 p

, Ver

(9) Vondel in Lucifer Bedr. II. Ton. II. vs. 13.--15. & vs. 26.--29, & vs. 5o.-52.

(*) Dezelfde mede aldaer Bedr. I. Ton. I. vs. 41. & 42. & vs. 1 o1. & 1o2. &

V* 16r. & 162.
-

N 2
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, Verzoncken in zich zelf, verſlonden in den lof

, Des Allerhooghſten (a).

Hier echter zoude men eene bedenking kunnen maken, of ik my niet

tegenſpreke, naerdemael ik aen een Hartstogt, die de Ziel nederſlaet, eenig

Verheven toeſchryve tegen myne eige gedagten, die het Verheven in zul

ke Hartstogten ontkennen, en ook of de bedekking van AGA ME M No Ns we

zen in de ſchilderye van TIMANTHEs, om diens Konings droefheid te verbeel

den (b), om dezelfde redenen, wel Verheven is. Dan ik merkeaen, dat de Ver

heven gedagten hier zoo zeer niet liggen in den Hartstogt zelven, als wel in

deszelfs Uitwerking. Wanneer de droefheid zoo groot is, dat zy het Harte

overſtelpt, ſluit zy den mond. Alles, wat zulke menſchen zouden mogen

zeggen, zoude zulk eene aendoening niet wekken op het gemoed van den

hoorder, als het zwygen, dat tot diep in de Ziel van den aenſchouwer dringt,

en dien overtuigt van de grootheid der ongelukken, die edelmoedige Zielen

geduldig, ſchoon met innig hartzeer, verdragen. Iemant, die van GoD zul

ke weldaden genoten heeft, dat hy 'er als verbaesd over is, verzinkt ſtil.

zwygend in den lof des Almagtigen om zyne dankbare aendoening te toonen

veel fraeier dan of hy duizend woorden gebruikte. In zulk een ootmoed

ziet men eene woeling van Hartstogten, verwondering over coDs welda

den, en liefde jegens het opperst Wezen. Zulk een Stilzwygen geeft ook

wel een doorſlaend blyk van een grootmoedig, Verheven Harte, dat zich

niet ſtoort aen woorden , maer alleen door daden deszelfs edelheid toont.

* AR FED oN, zwaer gewond door T LEP oL EM us, roept zyn vrind HEK

ToR , die voorby hem ſpoedde, tot hulp. Maer dezen ſprak de helm

ſchud

(*) VoNDEL: Joannes I. Boek vs. 258 -261.

(*) Zie hier boven bladz. 93.
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ſchuddende Hektor niet aen. Hy haestte zich voorby, begerig de Grie

ken ſnel terugge te dryven en veler Zielen te ontrukken (c). HEK Tor vol

moed, groote ondernemingen en wraek, tragt s AR PE D oN niet door

woorden te trooſten, maer zyn ongeval aan de vyanden, oorzaken zyner

wonden, te wreken, en met de daden te toonen, wie hy was. P ALA

M E D Es, voor een verrader en onverlaet uitgeſcholden, terwyl hy naer de

ſtrafplaets ging:

, Zweegh, en trat voorheen (d).

Wat kan men grooter zeggen van zulk eene perſonaedje, bewust van zyne

onſchuld, die hy voor eenen onzydigen rechtbank met kragt van tale zoude

kunnen bepleiten, maer die door een woeſten hoop opgeruide en vervoer

de menſchen, op hem verbitterd, wordt overſchreeuwd, dan hem een ver

heven ſtilzwygen, de grootheid van zyn gemoed uitdrukkende, toeteſchry

ven. Dit leerde zelf onze HEILAND in de zale van PILAT Us, waer Hy de

grootheid zyner Ziele, van zonden onbewust, en die het Haer onwaerdig

reekende denietsbeduidende en valſchebeſchuldigingen te beandwoorden, door

een diep Stilzwygen toonde (e). In al het pathetieke, tot een hogen graedge

bragt, maekt zulke Stilzwygendheid iets Verheven door de Uitwerking, die

het veroorzaekt in het gemoed van den lezer, vooral zoo 'er eene woeling

van Hartstogten plaets heeft, en de bedroefde alleen de geheele Ziel niet

innemen. LoN G1Nus ſtelt mooglyk daerom, dat een ſamenloop van Harts

togten eene zekere Verhevenheid maken, gelyk in de zulken, die hevig be

min

(c) HomeRus Iliados Libr. E. vs. 679.--691.

(d) Vondel in zyn Treurſpel van dien naem, Bedr. V. Ton. I. vs. 25.

- (e) Zoo als men vindt aengeteekend door de Euangelisten MATTHAEus, Hoofdſt.xxvIt..

vs. 12.--14. en MARKUS, Hoofdſt. xv. vs. 3.--5.

N. 3.
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minnen. Hy brengt daer toe een gedeelte van dien beroemden zang der

verliefde s AF Fo, welke hier op uitkoomt:

, Gelukkig, die by U, om U alleen mag zuchten;

,, Die 't zoet vermaek geniet te hangen van uw mond,

, Wien gy ſomtyds een teer een vriendlyk lonktjen gont.

» Der Goden hoogst vermaek haelt dit by die genuchten?

,, Ik voele een wondre vlam door alle de aders ſpelen;

, Afweiden heel het lyf, als my uw oog beſtraelt;

,, En in dien lieven drift, waer in myn Ziel verdwaelt,

, Vinde ik geen woorden om myn vreugde meé te deelen,

, Daer dryft een zwarte wolk voor myn gezicht; ik derve

, Gehoor, gevoel, en valle in zoete zwymenis.

, Heel 't lyf, dat ſpraekloos, bleek, bang, t'enden adem is,

» Bevangt een huivering; ik ſnikke, ik beve, ik ſterve (f).

Zulke woelingen van verliefde Hartstogten zoude ik liever tot het Teer, dan

tot het Verheven, brengen. Dit van s AFF o koomt my kwynende voor,

waerom ik de kragt van L. o NG 1 NUs ſtelling uit het zelve niet klaer ge

noeg begrype. Zoo iemant in de gedagten van dien oordeelkundigen man

valt, zal ik het hem niet kwalyk nemen, maer alleen zeggen, dat er vele

Sonnetten van Hoof T vol van dit Verheven zyn.

Behalven deze naturelyke bronnen van het Verheven zyn 'er nog ande

ren, die dit Schoon voortbrengen door middel van de Kunst. Het ge

ſchiedt door den Spreker zoo aftebeelden, dat men de edelheid zyner Ziele

op

(f) LoNoINUs de Sublim, Scčt. x. S. 1-6. r
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op het wezen geſchilderd ziet. Men ſchikt de woorden zoo, dat zy met

den moed van den Spreker overeenkomen, en den Hartstogt, in welken hy

is, uitdrukken. De Figuren brengen ook veel Verhevenheid in een vers.

My dunkt, dat men ABRAHAMs moed en yver uit deze verzen kent:

» Dus bidt hy, en begint te blozen in 't gelaat

, Van eedel vuur, gelyk de gloeiende granaat.

» Een andre trek komt in het edelmoedigh wezen:

» Zyngryze hairen ſtaan te bergen opgerezen:

» Zyne oogen branden met een levendiger licht.

» Elk ſtaat verbaast om zyn verheven aangezicht (g).

De Heer vAN vooREN tragt G Ys BR EcHT v AN AEM s TE L tot de over

gaef zyner Stad te raden, door hem den noodlottigen toeſtand zyner zaken,

en de onmooglykheid van ontzet voor te ſtellen, maer de moedige AEM

sT EL andwoord hem:

» Mijn Heer, ick heb uw raet voor dees tijt niet van doen (h).

De woorden van een lettergreep maken hier een barsch en fier and

woord, dat G Ysbr Ec H Ts onvertzaegdheid in den uitterſten nood toont,

wanneer edle zielen nog alles durven opzetten ter behoud hunner eere. Zy

toonen ook de verontwaerdiging, die deze Held over den raed van zyn

vyand gevoelde. Indien het Vers zagter gevloeid hadt, zoude de Verhe

venheid, die zelfs in de gedagten ligt, veel verminderd zyn. Een Helden

dichter kiest gemeenlyk de kragtigſte woorden om zyne gedagten te doen

ryzen. v IR GI LIUs zegt Regnatorem Aſiae voor Rectorem (i), en ANT o

NI

(g) Hoogvliet in Abraham V. Boek vs. 11.--16.

(h) VoNDEL in Gysbrecht van Aemſtel Bedr. V. Ton. III. vs. 54.

(i) AEneid, lib. II. vs. 557.



re, o V ER HET sc H0 o N IN DE P o Ezr E.

N1D Es Weſtindiaensch (k), en Oostindiaensch (l), voor Weſt Indiesch, en

Oost-Indiesch. Zoo deze woorden echter de kragt niet vermeerderen, vin

de ik er geen Verhevenheid in. Het klinken maekt het Verheven niet,

en trekt veeltyds naer het Gezwollen. De kragt der woorden en hunne

goede plaetzing doen alleen de verzen ryzen.

De Figuren, vooral de Overdragten en Gelykenisſen, zetten een vers veel

verhevenheid by, als zy van groote zaken ontleend zyn. Zy verminderen

het Verheven, ſchoon ze goed zyn, en niet tot onnaturelykheid, win

drigheid of laegheid vallen, wanneer men dezelve ontleend van geringer

zaken. AR 1M AT HE A willende toonen, waerom Jo ANNEs zoo lang ver

ſcholen blyft in de Woeſtyne, gebruikt deze gelykenis:

,, Een Cederplant hoeft lang te worstlen tegens vlaegen,

• Eer zy met haere kroon de wolcken koom te ſchraegen,

En taeje wortels in den diepen afgront ſchiet :
»»

, Dan is 't een cederboom, daer beuck noch eicke niet

, In eer by haelen magh. de Maen voltreckt haer ronden

, Wel twalefmael in 't jaer, aen haer gety gebonden:

, De goude Zon rolt eens in 't jaer den ronden kloot

, Des hemels om: maer hoe doordringende, hoe groot

,, Is haere hitte en glans, by flaeuwe maeneſchijnen (m) !

Stel hier tegen eene gelykenis en overdragt van nederiger zaken:

, Gelijck een ackerman zich vroegh ten ackerbouwe

, Gereet ſtelt, en den os met lust in 't ploeghjuck ſpant:

(k) Yſtroom I. Boek, vs. 5o5.

(l) 't Zelfde Boek, vs. 87o.

(in) VoNDEL in Joannes. I. Boek, vs. 393.--401.
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» Zoo zet Jo AN NEs zich bouvaerdigh, om het lant,

, Den ongelijcken gront der harten, tot genoegen

» Van zijnen lantheer, die 't bezaeien zal, te ploegen,

» Te breecken met de ſchaer en 't kouter van Godts woort;

» De diſtel van 't gebreck te ſnooren, als 't behoort (n).

Deze verzen hebben eene veel mindere Verhevenheid dan de vorige, die voor

deze volgende wyken: /

, Gelijck de donderkloot al buldrende aen komt rollen,

Geberghte en torens ſchut, de Steden helpt aen 't hollen,
xy

,, En duizentduizenden, in eenen oogenblick,

, Vertſaeghtheit aenjaeght, en verbijſtert, dootsch van ſchrick:

, Zoo ſchieten ze uit den droom (o).

En wie verwondert zich, die op haer jammer ziet?

, Des kerckers eeuwigheit, en 't nypende verdriet,

, Verdruckten de natuur, die al te noode aen 't wijcken,

, Ten leste eens onder 't pack der rampen most bezwijcken (p).

59

H ooF T brengt door deze kunst eene groote Verhevenheid in zyne Son.

netten. De beweging, die zyne liefste op zyn harte maekte, vergelykt hy

met de kragt der Zonne op de waereld in het Derde Sonnet:

, Wanneer de Vorst des lichts ſlaat aan de gulde toomen

» Zyn handt, en beurt om hoogh, aanzienlijk, uit der zee,

» Zyn' breedtgeſpraaide pruik van leevendt goudt, waar meê

» Hy naar ankstvalligheidt, en vaak, en kreple droomen,

k-Ata 52 Van

-4(n) VoNDEL in Joannes; III. Boek vs. 16 -- 22.

* Ko) Dezelve mede aldaer, IV. Boek vs. 367 -- 371.

(p) Dezelve in 't Treurſpel, genaemd: Maria Stuart; Bedr. I. Ton II. vs. 23 - 26

O
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, Van 's menſchen lichaam ſtrijkt, en bergh, en bos, en boomen,

,, En vollekrijke ſteên, en velden met het vee

, Verdwaalt in duisternis, weêr levert op hunn ſteé;

, Verheught hy met den dagh het aardtrijk en de ſtroomen

,, Maar d' andre ſtarren, als naaryvrigh van die praal,

. Begraaft hy in zyn glans. Zy zwichten all' te maal;

,, En van d' ontelbre ſchaar magh 't niemandt by hem houwen

, Aleeveneens, wanneer uw geest den mijnen roert,

, Word ik gewaar, dat ghy, in 't hailigh aanſchijn, voert,

, Voor my den dagh, myn zon, de nacht voor d'andre vrouwen.

Zulke gelykenisſen zyn ſchone Epizoden, die Verhevenheid aenbrengen,

vooral, als men overdragtig aen levenlooze zaken werkingen als aen levende

geeft, gelyk Hooft hier doet, en de Latynſche Dichters zeer dikwerf.

Dus: Pontem indignatus Araxes (i); Ferrumque armare veneno (r); en diergely

ken. MAR o, inzonderheid, zet zulke figuren hoog:

, Ac veluti, lentis Cyclopes fulmina masſis

» Cum properant, alii taurinis follibus auras

, Accipiunt redduntque, alii ſtridentia tinguunt

, Aera lacu: gemit inpoſitis incudibus Aetna

, Illi inter ſeſe magna vi brachia tollunt

, In numerum, verſantque tenaci forcipe ferrum.

» Non aliter, ſi parva licet componere magnis,

, Cecropias innatus apes amor urget habendi (s).

De

&#3 VIRGILIUs in AEneid. Lib. VIII. vs. 728.

r) Dezelve in Eneid. Lib. IX. vs. 773.

( * ) Georg Lib. IV. vs. 17o- 177.
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De Dichter gebruikt deze Gelykenis, om den werkzamen aerd der bijen uitte

drukken. Zy is zeer hyperboliesch, doch merklyk verzagt door deze waer

ſchouwing, zoo men het klein met het groot moge vergelyken. Deze voor

zorg is noodzaeklyk in zulke pragtige figuren, die anders door hare

ongemeene ſtoutheid ons bedwelmen, en zich vernietigen, of gezwollen voor

komen. Ik hebbe onder het behandelen van het Stout Schoon getoond,

hoe de Grootſpraek tot dat Schoon en tot het Verheven leidt.

Eene Figuer, die de Grieken Klimax, dat is Opklimming, noemen, wan

neer men van het minder tot het meerder koomt, bevordert ook de Verhe

venheid. HooFT brengt insgelyks door deze veel zwieren in zyne Sonnet

ten. Dus in het Eerſte :

» Wanneer, door 's wereldts Licht, de blindgeboore jongen

» Gezicht verkreegh, hy ſtondt verwondert en bedeest.

» Beweeging, verwe, ſtal, van plant, van mensch, van beest,

, Verbluften zijn gedacht van allen oord beſprongen:

, Voort ſlooten, toorens door de wolken heen gedrongen,

» Het tijdtverdrijf van 's menſchen onderwindalgeest:

» Maar ver die zighbre Godt, de ſchoone zonne meest.

, Zijn tonge zweegh: 't gemoedt dat riep om duizendt tongen.

Hy begint met de beweging en kleuren, met de geſtalte van planten en die

ren; klimt tot ſloten en torens, en eindigt met de Zon.

Eene gedagte ryst, wanneer men het voorleden beſchryft als of het te

genwoordig was, omdat wy minder bewogen worden door het geen verre af

is dan dat naby is. Men leidt den lezer als met de hand tot de zaek, die men

onder zyne oogen brengt. Het verhael van den ſtryd, dat de Slotvoogd aen

FIL op A1e geeft, ryst hier door merklyk, hoe ſchoon het op zich zelf is:

O 2 » De
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,, De krijghbazuin klinckt op van overal.

, Zy ſtooten toe met ſchrickelijck geſchal.

,, De bodem dreunt, op 't ysſelijck ontmoeten

, Van zeisſenradt, en hoeve, en paerdevoeten.

, Geſchrey, gebriesch, de ſtofwolck, het gerucht,

, 't Geklickklack van het harnas, aen de lucht

, Geſtegen, mengt zich naer in duizent nooden,

,, En jammeren van levenden en dooden (t).

Tot het verheven brenge ik ook het ſchielyk afwenden eener rede, wan

neer de ſprekende perſonaedje iets gebiedt, en zyn gebod zonder verderen

omſlag van woorden volbragt wordt. NE PT U NUs, de Rivieren in zyn paleis

by een geroepen hebbende, gebied hen by ov 1D 1us:

, Vires effundite veſtras.

, Sic opus eſt. aperite domos: ac, mole remotâ,

» Fluminibus veſtris totas inmittite habenas.

De Stromen zeggen daer niets op, maer kort de Dichter:

, Juſſerat. hi redeunt, ac fontibus ora relaxant (u).

Ilet gebod is terſtond naer den wil van den gebieder volbragt; wiens gezag

daer door groot is.

(t) VoNDELs Jephta; I. Bedr. II. Ton. vs. 97. -- 1 o4.

(*) Metam. Lib. I. vs. 278. -- 281.

VER
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IN HOUD DER HO O FD DEELEN

VA N D IT T WE E DE ST U K.

X. Van de ellipſis : met eenen uitſtap over het gene.

XI. Van den pleonasmus.

XII. Van de ſynchyſis.

XIII. Van de metatheſis en antitheſis.

XIV. Van de prostbeſs en aphaeriſſi.

XV. Van de ſyncope en ºpentheſis.

XVI. Van de craſis en diaereſis.

XVII. Van de apocope en paragoge.

XVIII. Van het verzuim der ſynaloepha.

x,x. Iets over de heteroſis temporum, ſyneſis, woordſplitzing,

enz. Algemeene aanmerking over het gebruik maken van

'poëtiſche vryheden.

De negen eerſte hoofddeelen zijn te vinden in het Ile deel van

de werken dezer Maatſchappye, bl. 89. enz.
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*

VAN DE VOORNA AMSTE

DICHTERLYKE VRYIHEDEN.

ITweede ſtuk, bevattende de tien overige hoofddeelen. ]

r

X. H O O F D DE E L.

, V -

S. 76.T, hier toe hebben wy gehandeld van het gebruik van het eene

woord voor het andere, en van den eenen uitgang voor den anderen. Nu

gaan wy over, om te beſchouwen, hoe men ſomtijds een woord overtollig

gebruikt, en in eene andere gelegenheid wederom een woord uit de reden

uitlaat. Beiden, en overtolligheden, en UIT LAT IN G EN, vindt men in

alle talen. En dit is niet te bewonderen, wanneer men aanmerkt, dat de

meeste menſchen geene genoegzame kunde, en zelfs de kundigſte niet al

tijd lust of tijd hebben, om in gemeenzamen ommegang op ſtrenge taalwet

ten acht te ſlaan. Wanneer men zijn oogmerk van verſtaan te worden be

reikt heeft, zo heeft men in zeker opzicht voldaan, en bekreunt men zich

weinig, of er juist een woord meerder of minder gebruikt zy.

S. 77. De uitlatingen, om van dezen te beginnen, die men by Grie

ken en Latynen had, zijn vele. Vechnerus in zyne helienolexia heeft 'er

P eeni
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cenige aangeteekend : doch de zelve hebben juist niet vele overeenkomst

met die genen in onze taal, van welke ik hier denk te ſpreken.

S. 78. Wy zeggen by voorbeeld in onze dagelijkſche geſprekken, of in

ons gemeen dialect, een huis met die er in wonen, in plaatze van, met hun,

die 'er in wonen, waar men gaat, treedt men op distels, voor, overal, waar

men gaat, of voor, waar men gaat, daar treedt men op distels, wie wil, kome

vry, voor, hy kome vry; en zo zijn er duizend van dien aard. Uit de ge

ſprekken is dezelfde verkorte manier van zeggen overgegaan in de geſchrif

ten. En onze poëzy, die niet alleen ſomtijds met een woordjen te veel is

opgeſcheept, maar die ook door de kortheid kracht van zeggen ontvangt,

heeft die wyze van uitlating gretig overgenomen: en dit, zo my voorkomt,

met het uiterſte recht, ſchoon ik wel ſtijfhoofden ontmoet heb, die de vry

heid van uitlatingen in het dicht al vry wat zogten te beſnoeien. Dan,

waarom of onze poëzy daarvan minder gebruik zoude mogen maken, dan

men in andere talen gedaan heeft, bekenne ik niet te begrypen.

$ 79. Evenwel moet het gebruik der vryheid in geen misbruik verande

ren. Onder het laatſte behooren zekerlijk alle die gebrekkige tweeledige voor

ſtellen, waarvan Huydecoper in zyne proeve, bl. 386. volgg., ſpreekt, als,

wien dit deerde en niet verduwde, voor, wien dit deerde, en die dit niet verduwde.

Zo ook , wanneer men het pronomen demonſtrantivum, het aantoonende

ſteêwoord, uitdrukt, en het relativum, het betreklyke, uitlaat, in ſtede

van het relativum uit te drukken, het demonſtrativum uit te laten: want

dit baart verwerringe. (Met dien ze droegen beteekent natuurlijk, cum eo,

quem portabant, maar kan nooit beteekenen, culn illis, qui ca portabant; dan

InOêst
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moest het met die ze droegen zijn.) Immers, dewijl in diergelyke ſpreekwy

zen de omſchryving de plaats vervangt van het pronomen demonſtrativum,

zo kan dit wel achterwege blyven: doch het pronomen relativum te verzwy

gen is met geenerleie taalkunde beſtaanbaar. Laat ons van beide nader zien.

S. 8o. Dat onze poëten geene zwarigheid gemaakt hebben, om het pro

nomen demonſtrativum uit te laten, met uitdrukking van het relativum ,

kan uit deze navolgende voorbeelden blyken. Vondel, poëzy , d I.

bl. 237. -

– Laat * overineeten, tellen,

En weegen, wien dit luſt, -

voor laet hem. d. II. bl. 79. eveneens,

Laet * wie hier langs ga niet verdrieten dit te ſpreeken.

bl. 88.

In aendacht en beſpiegelingen

Van Godt en 't allerhooghſte goet,

En * wat wy van den Zoon ontſingen.

daar dat, of alles, is uitgelaten. Dus ook M. L., tydwinst, bl. 74.

De Aartsprieſter, die, van Godt geheiligd,

In *, wat zyn Iſraël beveiligt,

Verhooring vindt, zoo ras hy ſmeekt.

Poot, ged. d. I. bl. 76.

Wie niet ontweek * wert ſtrax vermoort en uitgeſchuit.

** .. P 2 VOOT
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voor die wert, of hy wert. En even zo by Hoogvliet, Abrah. de aartsv., bo.

VIII. bl. 198.

Die elk te vyant is, * moet yders gunst ook derven.

M. L., tydwinst, bl. 29.

Ik weet, wie Jezus lieft, * zal 't eeuwig leven erven.

Maar o! ik weet ook meé; wie zyne min verſmaadt,

* Verkiest den baaren dood van een onendig ſterven.

bl. 4o. -

De Heiligende Geest, door zyn gebed verkreegen,

Leidt ", wie naar Jezus hygt, met een verborgen hand.

voor leidt hem. bl. 223.

Voor", die Godt in 't ſchepzel eeren.

in ſtede van voor hen. Zo ook bl. 229.

JWaar ge een enk'le voetſtap zet,

Druipt al de aard van zoeten honing,

Voor *, die op uw gangen let.

in plaatze van voor dien, die.

S 81. Deze voorbeelden zijn alle goed. En, het gene men by den laatst

genoemden dichter op bl. 22. ontmoet, is dus mede goed. Evenwel de in

gewikkeldheid der woorden vereischte wel, dat het uitgelatene pronomen
*

demonſtrativum ware uitgedrukt. Zie hier de woorden zelve.

Mag u myn hand een blyden zieldronk brengen, . . .

Jeruzalems gewyden Durger - beker: /

Dien,
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Dien, wie er wooning maakt,

Ten blyk, dat God hem 't poorterſchap verzeker',

Volop, of ſchaarſer ſmaakt.

Had hy kunnen ſchryven, dien hy, wie er wooning maakt, enz., het zonde

veel duidelyker geweest zijn. Een diergelijk voorbeeld uit G. Brandt, dat

wel grammatice goed, maar om de dubbelzinnigheid te verwerpen is, vindt

ge by Huydecoper in zyne proeve, bl. 391. op 't einde.

S. 82. Slechter is het gelegen met de woorden by Vondel, in zyne poë

zy, d. I. bl. 216, daar hy van de koningin Chriſtina Maria Alexandra

zingt:

Zy ſchept haer naem uit Chriſtus, den Behoeder,

Als een Gezalfde; uit * die met hem regeert,

En * zy haer kroon en ſcepter heeft vereert,

Maria zelf, de zuivre maeght en moeder.

Hier is niet alleen in den tweeden dezer aangehaalde regelen haar uitgelaten;

maar in denderden regel ontbreekt het pronomen relativum aan welke. Deze

laatſte uitlating maakt eene byna volſtrekte onverſtaanbaarheid. En hieruit

kan men opmaken, hoe ſtrydig het zy met ons taaleigen, het betreklyke

ſteêwoord te verzwygen. Drie andere voorbeelden zijn by Huydecoper,

bl. 391. en 637 te vinden. Doe er noch by uit Vondels poëzy, d. I.

bl. 331.

O Baek, -

Wiens tong met honing is begoten,

En ſap van duizent aerdigheén,

P 3 En
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En * in uw boezem draeght beſloten

De wetenſchappen -.

voor Fn die in uw boezem -. Want, niet de tong van Baek, maar Baek

zelf, droeg de wetenſchappen in den boezem beſloten. En op de zelfde

wyze, als hier die kwalijk uitgelaten is, verzweeg Vondel ook wel eens het

pronomen demonſtravum hy, zonder dat er een relativum volgde:

Dy gractoren blijft het niet: maer ' dreight -. v

in ſtede van maer hy dreight: zie Huydecoper bl. 107-109. In dezen is hy

zeker niet na te volgen.

S. 83. -Het ſta my vry hier eenen allernoodzakelijkſten uitſtap te doen.

Is het geoorlofd het pronomen demonſtrativum uit te laten met uitdrukking

van het relativum, maar nimmer het relativum te verzwygen; hoe zal het dan

gaan met de ſpreekwyze, het gene ik doe is een zwaar werk ? Vele lezers zul

len de zwarigheid myner tegenwerping in het eerst niet vatten. De reden

is, omdat zy het gene voor een pronomen relativum houden. Maar daarin

bedriegen zy zich zeer. En het is juist ten gevalle van zulken, dat ik noo

dig geoordeeld hebbe deze aanmerking te maken, dewijl verſcheiden van on

ze hedendaagſche dichters, het gene voor een pronomen relativum aanziende,

en in plaatze van het welke gebruikende, hunne poëzy daardoor zeer ontſie

ren. Dus ſchrijft by voorbeeld de anderszins nette van Winter in de jaarge

tyden, bl. 7o., daar hy den polypus aanſpreekt:

Is 't waar, dat door geweer, 't geen anders 't leven kort,

Uw leven werkzaam in verſcheiden wezens word ?

* Ja, zo kan natuur door wondren ons bekooren.

Uw
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Uw ligchaam word geheel in ieder ſtuk herboren,

In ieder ſtuk, het geen uw leden word ontroofd.9 8

Ten Kate ſchijnt mede in dit wanbegrip geweeſt te zijn, wanneer hy, d, I,

bl. 489., een kind het gene, als wel gezegd, ons voorſchreef: vergelijk zyne

eerſte aanm. op bl. 431., en de negen eerſte regels op bl. 492.; hoewel

daarmede niet al te wel overeenſtemt zijn het gene dat, bl. 496., als mede

zyne vertaling van de gene door ille, en dus van het gene, daar hy geene ver

taling byvoegt, door illud, bl. 5o3. Trouwens, hoe hy in dezen gewankeld

hebbe, kan duidelijk blyken uit vergelyking van bl. 256 met 245.

S. 84. Doch, wat Ten Kate of anderen er ook van gedacht mogen

hebben, het gene kan nooit een betreklijk ſteêwoord zijn, op die wyze, als

het welke betreklijk op het voorafgaande gebruikt wordt. Wilt gy de reden

weten: let maar op de beteekenis in het manlyke en vrouwlyke, de gene.

De gene, die daar ſpreekt; Is, qui (ea, quae) loquitur. Derhalve dan ook

in het onzydige, het gene, dat ik doe, id, quod facio. Let ook op de rang

ſchikking in het manl. en vrouwlyke. De gene, die my eert, niet, die, de

gene my eert. En in het meervoud; de genen, die myne vrienden zijn, niet,

die, de genen myne vrienden zijn. Dus dan ook in het onzydige eenvoud,

het gene dat ik wil, en niet dat, het gene ik wil, niet het geweer, het gene

het leven kort, zoo als wy by van Winter lazen, en diergelyken. Ook geloove

ik niet, dat men immer by de ouden het gene, oftgone in de beteekenis van

quod, en dus als een relativum vinden zal, maar meermaals allerſterkst in de

beteekenis van illud, en dus als een demonſtrativum. Melis Stoke (uitg. v.

Huydecoper) bo. IV. vs. 14 14.

Als de Grave hoerde tgone,

Sprachi, Ie hebbe te langhe gheſlapen.

W5. I 338.
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vs. 1438.

Sijn neve Ian, sgraven ſone

Van Henegouwen, vernam tgone,

E7, hiet ſine perden ſadelen alle.

bo. VIII. vs. 545.

Hi was cranc. om tgone

Omboet hi Willem, ſinen ſome,

Tote hem te comen al te hani.

Om tgone is duidelijk propter id, om dat, of daarom.

S. 85. De vrage blijft derhalve, of het wel gezegd zy, het gene ik doe is

een zwaar werk. Want hier wordt , tegen het gene, dat wy boven beweerd

hebben, het demonſtrativum uitgedrukt, het relativum dat uitgelaten. Ze

ker, indien men geene uitzonderingen dulden wil, dan deugt die ſpreekwy

ze niet, en dient men, of, met uitlating van het demonſtrativum, te zeg

gen, dat ik doe, is een zwaar werk, of voluit, het gene, dat ik doe, is een

zwaar werk. Niet te min verbeelde ik my, dat het gebruik van het gene,

in de beteekenis van het gene dat, id quod, reeds zo gevestigd is, dat men

het uitlaten van het betreklyke ſteêwoord dat achter het gene wel aanemen

mag, als eene uitzondering op alles, wat wy boven beweerd hebben, en

dus berusten in de aanmerking van den heer Huydecoper, in de byvoegſels op

zyne proeve, bl. 6-o.

S. 86. Maar, denkt misſchien iemand, zegt men niet, het gene ik daar

doe, dat is eerst een zwaar werk? Is het gene hier niet duidelijk een relati

vum?
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vum? En is de eigenlyke woordenrang niet, dat, het gene ik daar doe? Doch

deze tegenwerping vervalt, zodra men aanmerkt, dat in het laatſte lid van

dat gezegde dat overtollig is, gelijk meermaals , waarvan beneden nader;

en dat dus in het eerſte lid het gene niet anders is dan het gene dat, id quod.

Even weinig zoude men met grond eenig tegenbewijs kunnen halen uit zulke

gezegdens, als er b. v. een by M. L. bl. 55. te vinden is:

– o zaal ge Bybelbladen,

Die my, 't geen duizend feilt, dat groot geheim ontvouwt!

Men ziet klaar, dat die woorden, 't geen duizend feilt, als in eene tusſchen

reden ſtaan, en dat de dichter, had hy in mateloozen ſtijl geſchreven, even

goed had kunnen zetten: O zalige bybelbladen, die my, iets dat duizend feilt,

of, eene zaak, die duizend feilt, dat groote geheim ontvouwt ! En dus is hier

wederom 't geen niet anders dan het gene dat, id quod.

S. 87. Laat ons nu noch de overige uitlatingen beſchouwen. Over de

ze valt niet veel te zeggen: dan alleen, dat het uitlaten van het adverbium

daar gemeen en onberispelijk, het verzwygen der overige woordjens, om, te,

enz., minder gemeen en veelal minder goed is. Zie hier eenige weinige

voorbeelden. Daar uitgelaten. Hoogvliet, Abrah. de aartsv., bo. V. bl. 118.

Alwaar hy invalt met zyn bende, * maait de doot

Een oogst van lyken voor des aardryks zwarten ſchoot.

M. L. bl. 229. boven reeds aangehaald:

Waar ge een enk'le voetſtap zet,

* Druipt al de aard van zoeten honing.

Q. S. 88.
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S. 83. Oms. Vondel in de brieven der h. maegden manche en bl. 5.

Dat was Sint Peters geest, geſtuurt * myn aér te ſtelpen.

Te. Vondel, poëzy, d. I. bl. 727.

O hoe krachtigh is de liefd,

Die Leander, niet om * temmen,

Naer zijn Hero toe doet zwemmen.

De zelfde in Joſef in 't hof, 3. bedrijf, op het einde,

De tijdt zal leeren 't geen nu duister valt om * raemen.

S. 89. Of, in het Latijn quin. Vondel in Salmoneus, bl. 1o.

Geen hoveling zoo kleen, * hy vlamt op hooger ſtaeten.

Leeuwendalers, bl. 31.

Want geen krackeel zoo klein, * men haelt er voordeel uit.

'Er. Vondel, poëzy, d. II. bl. 238.

De ſtroomen gapen wijt, on ' overheen te ſtappen.

Poot, d. I. bl. 64.

't Gewest der zwaerden, ſlechts alleen om • mé te pronken,

Woeg zwaer van goud. -
* *

Dat, in het Grieksch in. Vondel, pcëzy, d. II. bl. 2o6.

Ik wenschte * mijn kºfy niet ſcheelde van het leven,

$ 99. By deze voorgeſtelde uitlatingen voege men er eindelijk noch

CCIRC,
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eene, die in dicht niet van bevalligheid ontbloot is, te weten, wanneer men

by voorbeeld, in plaatze van in-vocativo o waardſte myner vrienden, verkiest

te ſchryven, o de waardſte myner vrienden, het welke niet anders is, dan

eene onvolkomene ſpreekwyze, dus aan te vullen, o gy, die zijt de waardſte

myner vrienden. Men zie Huyd. proeve, bl. 513. en vergelyke daar me

de Heuſing. ad Vechneri Hellenolex. 1. I. parte II. c. 13. no. a, p. 24o.

Voor het overige zoude ik noch van eene menigte andere ellipſes kunnen

handelen : doch de zelve zouden meestal geheel geene betrekking op het

poëtiſche hebben. Alleen kan ik niet voorby by deze gelegenheid aan te

merken, dat de Heer Huydecoper, in het I. deel dezer werken, bl. 39.,

zich vergist heeft, wanneer hy in de woorden wtghenomen den ſabbet eenen

ablativus abſolutus meende te vinden. Wtghenomen den ſabbet is daar zo veel

als uitgenomen op den ſabbat : even gelijk den derden dezer maand was ik te

Utrecht voor op den derden.

x 1. H. o O F D DE E L.

S. 91. Wºen de dichters gebruik te maken van uitlatingen, even zo be

dienen zy zich van over to L LIGHEDEN. En deze bepalen zich voorna

melijk tot drie ſoorten, als namelijk wanneer men overtollig gebruik maakt,

of van het pronomen die , dat, of van zekere werkwoorden, als gaan,

komen, en diergelyke, of van eenig adverbium, conjunctio, of ander klein

woordjen. Laat ons ſoort voor ſoort beſchouwen,

S. 92. Eerst derhalve van die, dat Vondel maakte geene zwarigheid

ter wereld, om deze overtolligheid dikwils te bezigen : nu zoude men het

ter

e - Q 2 ſtope
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ſtopwoorden noemen. Doch, al eens toegeſtaan zijnde, dat het enkel ſtop

woorden zijn; wy zullen ſtraks zien, dat Grieken en Latynen ook hunne

ſtopwoorden hadden, vooral de eerſten, die in hunne verzen vele woordjens

invoegden, welke in het geheel geene of weinig beduidende beteekenis had

den. Dan, dat ons die en dat niet altijd voor ſtopwoordjens te houden zijn,

maar in tegendeel dikwils kracht en leven aan het gezegde byzetten, zal in

het vervolg blyken.

S. 93. Wegens het overtollige die en dat, zal het genoeg zijn uit eene

menigte van voorbeelden, door my opgeteekend, alleen de volgende, zo als

zy voor de hand komen, aan te halen. Vondel, poëzy, d. I. bl. 32.

- Men wroet, men ſlaeft;

De bijl die kerft, de ſchup die graeft.

bl. 34e.

Uw water dat ontvonkt mijn vier.

bl. 347.

Haer pruik, vermast van gout en ſteenen,

Die blonk door 't zwarte lamper heenen.

bl. 349.

Gewenschte wint die vaere in 't zeil,

bl. 352.

Het Beursgeluk dat komt en gaet.

bl. 324,

Zijn hoop die droomt na 's levens licht geen heil

Als 't eeuwigh rusten.

d. II. bl. 1e 1.

Godt die wil uw leven ſpaeren.

bl. 238.
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bl. 238. tweemaal:

De rijken tegens een, gedeelt door vijantſchappen,

Die ſtaen in 't harrenas, en trekken hun geweer:

De bittre kou verkleumt: de hitte braet de leden:

De lucht die hangt vol damps, of moort met felle pest.

Even zo in het treurſpel Maeghden, bl. (by natelling) 21.

- mijn ooren

" Die zouden ongebelght niet hooren zulk een ſmaed.

Gijsbreght van Aemſtel, bl. 37.

e Mijn hair dat rees te bergh, -.

de Amſterd. Hecuba, bl. 15.

't Gemoed dat heeft me -.

S. 94. By alle deze voorbeelden zouden er gemaklijk noch honderd by

te voegen zijn. Doch, waartoe die moeite? Het blijkt uit de opgegevene

toch klaar genoeg, dat Vondel geene zwarigheid gemaakt heeft, zich van

dat overtollige te bedienen. Verkeerd valt men dan zo laag op het overtol

lige die, in de Maend. bydragen, d. II. bl. 355. Evenwel moet men my

zo niet begrypen, als of ik het voor een ſieraad aanzag: geenszins. Von

del, wanneer hy de moeite wilde nemen, om zyne ſtukken te te staven,

keurde het zelf af. Men kan er een blijkbaar bewijs van vinden in zynen

Palamedes. In den druk van 1625, by Jacob Aertsz Calom, leest men in het

begin van den bekenden rei van Eubeërs,

De veerman van den grooten beyr,

Q 3 Op
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Op dat hy zijne beurt verwisſel,

Die vlught met omgekeerde disſel.

maar in den druk van 1652., by Abraham de Wees, luidt de laatſte regel

aldus,

Vlught heen met omgekeerden diſſel.

Een ſoortgelijk voorbeeld van beſchaving wegens het bywoord daar zullen

wy beneden hebben.

S. 95. Dus verre beſchouwden wy die en dat, ſlechts als ſtopwoord

jens. Nu moete ik noch met voorbeelden bewyzen, dat die en dat ſomtijds

merkelijk kracht en leven aan de gezegdens byzetten. Vondel, poëzy, d. I.

bl. 299., in het vorige reeds tweemaal aangehaald :

Als Room Fabricius, en Katoos deught wil roemen,

Zegh: Hooft dat was de man, waer door mijn glori wier.

bl. 447.

O grijze Amfion! eer van Bethlehem,

Uw welgeſtelde harp, en helle ſtem,

Die bouwen 't onvermaert Hieruzalem

Tot aen de wolken.

bl. 448.

Godts pijlen, een onlijdelikke ſmart,

Die zitten diep in zijn doorſchoten hart.

d. II. bl. 395.

De Kerke, die gy blinken ziet

Van toets en marmerſteen en gout,

t Dat
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Dat is de rechte Kerke niet.

O neen -.

in Joſeph in Dothan, bl. 9. als men ze natelt:

De droomen van een kint

Beſtellen die nu ſtof, om dus, als woeste dieren,

Als wolven op een lam, te huilen en te tieren ? l

e. " S. 96. Omtrend de overtollige werkwoorden, gelijk in het geheel over

alle overtolligheden, is de uitſpraak van Nylöe, in zyne aanl, tot de ND.

taal, bl. 5. 6., vry ruiterlijk. Gelyk de bastertwoorden, zegt hy, te ſchuwen

en te verwerpen zyn, zo heeft men ook alle overtollige woorden te myden, die ter

zake rºet dienen, den ſtyl maar lam maken, en veel van zynen ſieraat bens

7/10/l. Komen doen, en komen ſpreken; hy quam dit te doen; hy komt dit

bewyzen; ik quam te ſchryven, deugt niet: - En Petrus naar buiten gaan

de, quam te wenen, voor weende: het eerſte luidt byna ofPetrus uit de zale van

Kajafas gaande te Wenen in Ooſtenryk was aangekomen. Wat warreling van

gedachten ! Juister is het oordeel van den grooten Ten Kate, wanneer hy,

d. I. redew. XIV. S. 4. bl. 51 3 , hy quam te ſlaen aanmerkt als een verhaal

verleden, dat niet onaardiglijk gebruikt wordt in zulk een geval, waarin wy

ſpreken van iets, dat hachelijk was ten opzichte eener volgende en daaraan

geketende gebeurtenisſe; beſchouwende wyders S. 17. bl. 524. ons indien hy

mogt komen te gaen als eene ſpreekwyze, welker dubbele hachlijkheid zich

in het Latijn en in vele andere talen zo aardig niet laat uitdrukken.

S. 97. Intusſchen is het met het werkwoord komen en ſoortgelyke zo gele

gen, dat de beste onder onze ſchryvers de zelve gebezigd hebben, niet alleen in

de
w
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de gevallen, door Ten Kate omſchreven, maar ook geheel overtollig De re

denaars hebben zich in dezen misſchien meerdere vryheid aangematigd dan

hun toekwam. Maar, den dichteren die vryheid te ontnemen, gelijk velen

doen willen, (z. de voorr. voor Magna molimur parvi, proeve van men

gelpoëzy) is mijns oordeels al te ſtreng gehandeld; zy moeten ſlechts zorg

dragen van binnen behoorlyke palen te blyven. En, vindt men niet by

Grieken en Latynen ſoortgelyke ſpreekwyzen? Hegale Asyur voor exeys. Coe

pit canere voor cecinit. Zie onder anderen Heuſing. ad Vechneri Hellenolex.

l. II. c. IX. p. 537. 538.

$ 98. De werkwoorden, welke by onze dichters overtollig gebruikt wor

den, zijn voornamelijk deze vier: komen, gaan, willen, en doen. Laat ons

elk afzonderlijk beſchouwen. Komen. Vondel, poëzy, d. I. bl. 66.

En het zeeſchuim komt gedropen

Uit zijn muil, in bloet verzopen.

bl. 1 16.

Nochtans ik ken uw aerdt zoo heuſch, zoo hoofsch, zoo edel,

Dat ghy noch luiſtren komt naer een geringer vedel.

bl. 312. -

En de ſchrik my toe quam ſtoppen

Wat my dient tot ademtoght.

d. II. bl. 416.

Tot dat de ſpringvloed der opdonderende volken

Uw hoogheit pletten quam, en uw gewelt vertrat.

en zo op ontallyke andere plaatzen. Doe er noch by uit zijn treurſpel Noah,

bl. 4o.

» Een
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Een achtgetal in d'ark zal 't zaet en eene ſtut

Des menschdoms ſtrekken, als het uit den vloet herboren,

Herſtelle al 't leven, dat in 't water quam te ſmooren.

en in Samſon, bl. 21.

- of hy ſnel

Ons quaem t' ontvallen door gequel ,

En druck, die hem omringen.

doch dit voorbeeld behoort eigenlijk tot dat hachelyke, waarvan Ten Kate

ſpreekt. Schim, bybel- en zede - dichten, bl, 75.

Keert hy 's avonts, moe gereden,

Naer zyn huis, hy vint zyn vrou,

Die hem met veel vriendlykheden,

Liefde, en ongeveinsde trou,

Welkom kust, en komt omarmen.

Moonen, poëzy, bl. 63.

– Met honighraet en visſen,

Die 't Gennezaſche ſtrant hem vrolyk op Guam disſen.

S. 99. Gaan. Vondel, poëzy, d. I. bl. 32 r. g

De Venuzijnſche vogel, blank van pluim,

Gaet bruizen, als een ſchip voor wint door 'tſchuim.

d. II. bl. 1 Io.

Ghy ſchift het wijze van het dwaes,

Wanneerge met den wijzen Haes

Door gras en bloemen heen gaet treden,

R bl. 581,
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bl. 581.

Schrijvers, die voor niemant wijken,

Niemant vreezen, en gaen ſtrijken

Met de kroone van de Pen.

Brieven der h.maeghden martelaresſen, bl. 61.

Provence draeght een bergh, drieduizent treden hoogh.

ten Noorden gaet hy buren

Met d'Avinjonſche graft. -

S. Ioo. Willen. Vondel, poëzy, d. I. bl. 321.

Wie Flakkus lier wil ſteeken naer de kroon,

Die tart, als Pan, Apolloos hoogen toon.

en duidelyker bl. 299.

Als Room Fabricius, en Katoos deught wil roemen.

d. II. bl. 2o2.

Wat lietge uw zoonen na, toen 's levens licht wou neigen?

bl. 341.

Het zy de ridder ſpringt, of keert, of langzaem draeft,

Of wegſpoet met een vlucht, of in den ringh wil rijden.

in Palamedes, bl. 55.

Daer ſpoeit een ſpeeljacht over 't meer:

Hier roockt een dorrep: ginder veer

Wil in 't verſchiet een ſlot verflaeuwen,

En hooger op 't geberghte blaeuwen.

Schim,
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Schim, in de verzen, die onmiddellijk volgen op die, welke wy zo even

S. 98. aanhaalden:

hy vint zijn vrou,

Die hem -

- kust en komt omarmen,

En in 't hoekje van den haert

Wil verkwikken en verwarmen.

S. 1o1. Doen. Dit woord wordt ſomtijds overtollig gebezigd van onze

jonger poëten op eene wyze, die doorgaans zeer aanſtootelijk is. Drie

voorbeelden, die zeker niet fraai zijn, heeft Huydec. in zyne proeve, bl.

472. opgeteekend. Twee andere kan men vinden in de Maend. bydragen,

d. II. bl. 4o3. Doe er noch deze volgende by. Voet, ſticht. ged., d. I.

bl. 223.

Myn wieg ſtond in dit vaderland,

Daar zoo veel zegens vloejen;

Waarom niet daar het zonlicht brand,

En doet de Mooren ſchroeien?

Laus Deo, ſalus populo, psalm XLVI. 5.

God ſtuit, alöm, het oorelogen:

Zyn wil verbreekt de taaije boogen;

Doet ſpies en ſpeer aan ſtukken ſlaan;

De wagenen door 't vuur vergaan.

doch dit zoude noch te verdedigen zijn, met te zeggen, dat God ſpies en

ſpeer door menſchen aan ſtukken doet ſlaan, en niet zelf aan ſtukken ſlaat:

maar dan moest er ook niet verbreekt maar doet verbreken voorafgaan; en

- R 2 het
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hct volgende vergaan diende dan wel vernielen of een diergelijk activum te

zijn. Zie mede in die zelfde beryming psalm CV. 11. Beter laat zich verde

digen het gene men leest in de Proeve van ſtichtelijke mengelpoëzij van de

heeren Van Alphen en Van de Kasteele, bl. 22.

Gij, Jeſus! die dat vonkjen voedt !

Kunt alles aan doen ſteeken.

te weten, door uwen Geest. Om echter de waarheid te zeggen, die omſchryving

door doen ſmaakt my geheel niet. En ik kan niet begrypen, dat onze eeuw, die

zo veel heeft tegen ons komen te vallen en ſoortgelyke ſpreekwyzen, zo veel

gebruik maakt van dat doen, dat nergens toe dient, dan om den zin onver

ſtaanbaar te maken.

S. 1o2. By deze vier omſchryvingen, door komen, gaan, willen, en doen,

zoude ik noch eene vijfde kunnen voegen, door mogen. Doch daarvan heb

ik maar een eenig voorbeeld opgemerkt, te weten in Boddaerts ſticht. ged.

d. I. bl. 528.

Hy volharde in u te zegenen,

En maak, dat noit drukkend kruis

U mag op uw pad bejegenen.

mag bejegenen voor bejegene. Let wel, dat mogen zekerlijk meermaals als

't ware overtollig gebezigd wordt, wanneer de zin iets hachlijks vordert, ik

wensch, dat u nimmer eenig onheil moge overkomen, dit is gemeen: maar in die

zamenvoeging, als by Boddaert , achter maken of een ſoortgelijk werk

woord, heb ik het nooit meer opgemerkt.

S. 1o3. Voeg er eindelijk noch eene zesde by, door kunnen. Von

del, poëzy, d. I. bl. 216.

•- BEIR
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- een grooter van vermogen,

Dan hy, wiens zwaert het Oosten dwingen kon,

Dan Fabius, die Hannibal verwon.

dwingen kon voor dwong, gelijk hy vervolgens verwon ſchrijft.

S. 1o4. Nu moeten wy noch zien, hoe de dichters wel eens een adver

bium, conjunctio, of eenig ander klein woordeken, overtollig gebruiken.

Men noemt die veelal ſtopwoorden, en zy zijn het. Maar waarom zullen

wy, wanneer het vers anders niet gemaklijk genoeg uit de pen wil, zo wel

niet een ſtopwoordjen gebruiken, als de Grieken hun ye, ee, i-, vv, en

ſoortgelyken, die men telkens by hen ontmoet, ſchoon het in den zamen

hang, waarin zy voorkomen, meestal klanken zonder beteekenis zijn, om

niet te ſpreken van hunne conjunctiones zat, rs, uir, yee, 2e, die wel eens

tot walgens toe herhaald worden.

S. 1o5. By ons heb ik deze volgende woorden, overtollig gebezigd, aan

getroffen. Daar. Vondel, poëzy, d. I. bl. 35.

Te Brusſel, onder 't Boſchbelegh,

Daer twistme om d'appel van 't gezegh.

Hoe gemaklijk had hy kunnen ſchryven,

Men twist om d'appel van 't gezegh

Te Brusſel onder 't Boſchbelegh.

d. II. bl. 297.

Aen d'Aemſtel, en aan 't T, daar doet zich heerlijk oopen

Zy, enz.

R 3 doch
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doch het welke hy naderhand veranderd heeft, (zie daar de volg, bl.) waar

van wy beneden, wanneer wy van de apocope moeten handelen, noch een

( woord denken te zeggen.

S. 1o6. Zo. Vond. poëzy, d. I. bl. 374.

Zy mint den Vrydom, als haer ziel,

En na dien dierbevochten ſchat

Zoo kroontze 't merkvelt van de ſtadt,

Den Visſchersdam, met een gebouw

Waer voor d'Athener ſtrijken zou.

d. II. bl. 85.

Dat was haer eerſte en leſte leer,

En voort verwelkt zoo zeeghze neér.

in Salmoneus, bl. 27.

Hy vlamt op uw geweer, de Godtheit van uw kroon.

Dat winnende, zoo voert hy uw gezagh ten toon.

Maeghdebrieven, bl. 57.

Na'et lange ſammelen zoo valt de hofkornel

Met zijn gewapenden in d'uitgeſtreke cel.

Dan, men moest dit geenszins verwerren met het gepaste gebruik van zo,

om de reden te doen zamenhangen, gelijk in dit van Vondel, poëzy, d. I.

bl. 347.

O Diedriks zoon, zoo gy me redt,

Zoo is 'er hoop. –

alwaar het tweede zoo, hoe zeer het 'er wel kon uitgebleven zijn, echter

geenszins overtollig is. - -

S. Io7.
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S. 1o7. Het ontkennende en, dat in vroeger tijd nooit overgeſlagen

werd, maer nu byna geheel buiten gebruik is, liet Vondel mede doorgaans

uit. Evenwel, wanneer het hem te pas kwam, om het vers aan te vullen,

liet hy niet na, zich er van te bedienen. Dus meermaals ten minſten in

Gijsbreght van Aemſtel, als bl. 13.

Om niet al levendigh en verſch te zijn verſlonden -

Van hem, die op zijn jaght geen aes en had gevonden.

bl. 22.

Een woedende gemeente en ſtaet in recht noch reden.

bl. 26.

Geen eeuw en zal uw eer vergeten.

S. 1o8. Dat wordt dikwils op eene wonderlyke wyze overtollig gebruikt;

wanneer dat, wie dat, enz. Vondel in de Amſt. Hecuba, bl. 23.

Wanneer 't gezicht al is gebroken,

En d'eegemael 't oogh heeft geloocken,

En dat de jongste en laeste dagh

Der zonnen glans heeft afgeſchoten.

M. L. Tydwinst, bl. 39.

En denk wie dat hy is! -

Dit dat, zelf overtollig, is zekerlijk een overblijfſel van eene groote uitla

ting, en het zelfde met het Griekſche th, ten minſten in wanneer dat. Wan

neer dat hy komt is zekerlijk niet anders, dan wanneer het gebeurt, dat hy

komt. Doch, wat ik van wie dat maken moete, bekenne ik niet te kunnen

ramen. Mogelijk is het overtollige ſteêwoord dat, even gelijk wy zagen in

de ſpreekwyze, Hooft dat was de man..

S. Io9.
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4.

S. 1o9. Men voege by alle dezen noch, toe, heen, en wat er meer van

dien aard is. Vondel, poëzy, d. I. bl. 2oo.

- daerze alreé

In het parlemoér komt vaeren

Naer het Cyperſch eilant heen.

bl. 438.

Toen de trouwelooze Herder

Zijne huiswaerdin Heleen

Met de vloot van Ide heen

Over zee ſteipte, -

d. II. bl. 335.

De Heldenzwaen, van dwalen moe,

Begeeft zich naer den Tijber toe.

Moonen, poëzy, bl. 76.

vryaedten en minnen

Dreef u van Kamperveen naer 't weeligh Rynsburg toe.

X II. HO O F D D EE L.

S. 11o. D. dichters hebben ook eene byzondere vryheid in het ſchik

ken hunner woorden, die wel eens op eenige verwerring uitloopt. Ik ver

beelde my, dat de poëtische wooRDENscHIKKING, of hyperbaton, en het ge

ne dat de letterkundigen syNcHYsis noemen, onderſcheiden moeten worden.

Evenwel het laatſte woord ſchijnt ook wel in ruimer beteekenis voor allerleie

ſchikking van woorden, die van den gemeenen trant afwijkt, genomen te

worden. Hoe het ook zy, zeker is het, dat en Grieken en Latynen de

woorden op eene gantsch andere wyze in poëzy ſchikten, dan in ondicht,

€In
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en noch daarenboven wel eens de woorden meer dan naar gewoonte door

malkander zetteden.

S. 11 r. Waarom zouden onze dichters, overeenkomſtig onze tale, niet

het zelfde mogen doen? Ik beken, hoe natuurlyker de orde der woorden

is, hoe aangenamer en hoe verſtaanbaarder: en men is wel eens te ver afge

weken. Doch de vryheid als vryheid ons te betwisten, zoude te geſtreng zijn.

Huydecoper zelfs durft opzichtelijk deze vryheid niet zeggen. Dit deugt niet,

maar verkieſt de gematigde uitſpraak van Dit kon beter. Voorbeelden zijn er

by onze dichters ook in menigte. Ik behoeve ze niet op te geven. Men

zie Huydecopers proeve in, bl. 82-84. en bl. 118: ook A. K. in de

Maend. bydr. d. I. bl. 353. 354. Doe er evenwel noch by Moonens

poëzy, bl. 725.

Al d'aerde, en wat haer kring alom

Beſluit, is 's Heeren eigendom,

En die daer woonen, mensch en dieren.

Vondel, poëzy, d. I. bl. 3o2.

De hemel had in u dat heiligh pant beſloten,

Dat naer zijn Moeders zweemt en Vaders majeſteit.

By de voorbeelden in Huyd. proeve op bl. 118. voege men M. L. tyd

winst, bl. I 18.

U, die het rekent te gering,

In diepen ootmoed uwen ſchouder

Te vlyen onder 's Heeren juk.

bl. 152.

Hy, die voor zondaars gaf zyn leven,

S Wordt
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Wordt van geen Bruid vergeefs gebeën. -

en noch een diergelijk is er op bl. 1 17.

S. 112. In de opgegevene voorbeelden komt het werkwoord te veel naar

voren. Maar men heeft ook eene andere woordſchikking, waarin het werk

woord te veel naar achteren komt, en die in myne ooren echter zeer zacht,

ja genoegzaam even goed als de natuurlyke is. Adr. Verwer, in zyne idea

linguae belgicae, cap. 18. p. 67. maakt er gewag van, en noemt de zelve

ſynchyſis. Tot een voorbeeld geeft hy deze woorden op: De ſonnepaerden

't ligt Ter kimme opvoeren. Men vindt deze ſchikking by Vondel duizend

malen: als in zijn Palamedes, bl. 25.

Het zweet brack uit van angst: zijn hairen ſchichtigh rezen.

bl. 3o.

Zijn aengewende vlijt tot Ifigeens verſchooning

Te lichter hem in gunst kan brengen by den koning.

Hippolytus, bl. 22

Geen leven vryer is, -.

en meermaals op de bl. daaraan volgende. Joſeph in Dothan, bedr. 2.,

begin, -

Ter goeder uure wy, on 't vee volop te geven

Van gras en klaver, dat van Sichem herwaert dreven.

Joſef in 't hof, bedr. 1.

CIl Geen kostelijcke ſpijs mijn graegen honger boette,

Geen Meroiſche wijn mijn dorſtigh hart ververschte.

poëzy
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poëzy, d. I. bl. 247.

De Wiſſelheer vooraen den koopman toegang gunt.

bl. 312.

T en Aemſtel met haer ſtemde.

Ik verſlegen driemael hemde.

en,

Want ick nau 't gevaer kon kroppen;

En de ſchrik my toe quam ſtoppen

Wat my dient tot ademtoght.

d. II. bl. 232.

En die tracht om recht te gaen,

Dikwils miſt de rechte baen.

En ik diende Vondel wel grootendeels uit te ſchryven, indien ik al de

voorbeelden, by hem te vinden, verzamelen wilde. Jonger poëten hebben

dit veelal vermijd, en denkelijk als eene verregaande vryheid aangemerkt.

Doch, waarom, kan ik my niet begrypen.

X II I. H O o FD DE E L.

S. 1 13. N. moeten wy ook den poëtiſchen metaplasmus beſchouwen.

Verwer en anderen noemen dien in het Nederduitsch rijmverlof. Zoude men

den zelven niet natuurlijk kunnen noemen der dichteren vryheid in het ſpel

len? Trouwens, de naam zal niet geven of nemen. Wat de zaak zelve be

langt, een dichter kan die vryheid, van nu eens eene letter te verplaatzen

of te verwisſelen, en dan wederom er eene by te voegen of weg te nemen,

niet wel ontberen. De ſtoffe eischt dikwils dat woord en geen ander, en

S 2 OIl
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ondertusſchen de voetmaat laat niet toe dat woord zo te gebruiken als het is,

maar eischt of meerdere of mindere of andere letters. Wat ſchiet er dan

over, dan gebruik te maken van deze poëtiſche ſpelling? Het lust ons eerst

te handelen van de ME TAT HEs1s of omzetting, en van de ANT 1 T HE

s1s of verwisſeling, en daarna van de overige wyzen, waardoor eene let

ter by- of afgedaan wordt.

S. 114. Van de poëtiſche metatheſis hebben wy om zo te ſpreken niets

te zeggen, dewijl, ten minſten my, in onze taal maar een woord bekend

is, waarin die vryheid plaats heeft, dat is het woord woestyne, door om

zetting der drie laatſte letteren woesteny. Dit is bekend, heeft geen be

wijs noodig, en wordt van niemand, dat ik wete, afgekeurd, ſchoon ik

gemerkt heb, dat zelfs ſommigen, het liever vergelykende met razerny en

artzeny, 'er geheel geene metatheſis in erkennen.

S. 115 De antitheſis klinkt in kieſche ooren ſomtijds wat vreemder,

en ik heb er wel gezien, die den neus optrokken, wanneer zy zulk eene

vryheid in een gedicht ontmoeteden. Maar waarom of wy hier ons zelven

de handen zouden binden, en niet de zelfde vryheid gebruiken, die onze

beste voorgangers zich aangematigd hebben, wete ik niet: vooral, daar de

verruiling van letteren in onze taal zeer gemeenzaam is, ook buiten het poëti

ſche, als blyken kan b. v. uit beeltenis van beeld, wentelen van wenden. 007-

ſpronklijk van oorſprong, ſtameren en ſtamelen, temmen van tam, verlengen

van lang, broeien voor broeden, vergulden van goud, gracht van graven, enz.

$ 116. De letterwisſeling geſchiedt by ons op die wyze, dat, of een

medeklinker in eenen anderen medeklinker, of wel een klinker in eenen an

de
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deren klinker, of eindelijk een medeklinker in eenen klinker, verwandele,

de tweeklanken in deze ſtoffe mede onder den naam van klinkers begrepen.

Laat ons van elk byzonder zien.

S. 117. De ruiling van den eenen medeklinker of conſonant met den

anderen is in onze taal zeer gemeen. Van ouds werd by voorbeeld de N

veelal gebruikt in woorden, daar wy nu de L verkiezen. Zie een voorbeeld

of drie in de Nieuwe bydragen, d. II. bl. 28. Doe 'er by vermeten nu

vermetel , metſenaer nu metſelaar , knuyven nu kluiven : zie Kiliaan.

De zelfde ſchryver zegt: Galerije. dicitur gaelerije, q. d. gaenerije. n.

in l. mutato. En by Plantijn vindt men gaelderije en galerije. By geen van

beiden vindt men gamerije of gaenderij, als een gebruiklijk woord. Zo

dat het waarlijk vreemd is, dat hedendaagſche ſchryvers van zich verkrygen

kunnen, om, onder voorwendſel van de afleiding, liever ganeryen te ſchry

ven dan galeryen. Doch de verregaande kieschheid vervoert velen tot uiter

ſtens, en laat niet toe, dat zy om eenige antitheſis of andere ſoorten van

den metaplasmus denken.

S 118. Dat ook de poëten in het gebruik van den eenen conſonant voor den

anderen hunne vryheid genomen hebben, kan blyken uit de volgende

voorbeelden. Houwen voor houden. Vond. in Samſon, bl. 13.

De hemel ſtrafze, wie ontbreeckt haer voort te houwen.

Ouwe voor oude. De zelfde, poëzy, d. II. bl. 6o.

O jonge zon, geteelt van d ouwe.

Aelouwen voor aelouden. D. 1. bl. 4ro

S 3 Zy
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Zy hoeft geenſins te zwichten voor aelouwen.

Schennen voor ſchenden. In Palamed. bl. 73.

– zoo zal elck een bekennen,

Dat niemant ongeſtraft het godlijck zaet magh ſchennen.

Ook buiten noodzaak van het zogenaamde rijm, in zyne poëzy , d. I.

bl. 27 1.

- en ſchenne uw ſtercke ſletn.

Winnen voor vinden. In Noah, bl. 8.

- binnen

Valt ruimte, om daer verblif en ook gerijf te vinnen.

Lonnen voor Londen. poëzy, d. I. bl. 67.

Hier beſchoit men andre tonnen

Als de brouwer brouwt te Lonnen.

Van mellen voor melden, en beſchudden voor beſchutten, zie Huyd. proeve, bl.

419. en 55. 6.

S. 119. De verwisſeling van vocalen is in onze taal niet minder gemeen.

Ge, we, me, ze, voor gy, wy, my, zy; meulen voor molen, en meer an

deren van dien aard, zijn overbekend.

Deur voor door, en veur voor voor. Poot, ged. d. I. bl. 145.

Men zegt dat Pallas eenmaal deur

Haer kriſtallynen ſchilt

't Wicht dat de werelt tilt

Bezagh, bly aenlachte, en voorts veurgh, Uly 9

Een



D I C H TE R L ? K E V R T HE D E N. 14 f

Fen zoete godtheit hielt,
-

Die 't groot Heelal bezielt.

Vondel, Joſeph in Egypten, I. bedr. v

v. Wie klopt hier aen de kamerdeur?

S. Doe op, de joffers ſtaen 'er veur.

Meugen voor mogen. De zelfde in Samſon, bl. 40.

Verhael 't orakel, dat wy 't klaerder kennen meugen.

en noch eens op die bl. eenige regels vroeger. Heur voor haar. M. L.

bl. 16o.

- in heur' nieuwen tuin.

Rook voor reuk, en toog voor teug. Het eerſte in den bekenden rei van

Vondels Palamedes, bl. 54.

Wanneer zich opdoen duizent roken,

En duizent kleuren, voor het oogh,

Van bloemen, als een regenboogh.

het andere in zyne poëzy, d. I. bl. 318.

De nektartong verlekkert 't leerzaam oor,

Op zoete toogen.

Vlogels voor vleugels, bl. 354.

En korte hem die ſtoute vlogels.

Di voor dol. H. Schim, bybel- en zede-dichten, bl. 152.

Wie nu dul en uitgelaten -

Loopt rinkinken langs de ſtraten.

Dor
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Dorven voor durven. -Vond. in de Gebroeders, bl. 63.

indien 't geſchieden kan,

En wy, vergeef het ons, u wijder vergen dorven.

Van Kapitoliom en Pergamom voor Kapitolium en Pergamum zie Huyd. proe

ve, bl. 6o9. 6 Io.

Mit voor met; winken voor wenken. Poot, ged. d. I. bl. :5o.

Zoo moet geen woedend everzwyn

U oit toevaren mit

Zyn blixemend gebit.
A

Ook Elias, die Godts winken -

1 Volgde, zag den aerdt kloot zinken.

bl. 34

Verdrenken voor verdrinken. Vond. poëzy, d. I. bl. 63.

Gy ziet hoe Faroos heir verdrenckt,

Nu d'Opperſte u de zege ſchenckt.

Maeghdebrieven, bl. 6.

Godf ſchut, dat Quintiaen niet kome te verdrencken.

Smijten voor ſmelten. Zie Huyd, bl. 2o9. 21e.

Verſlegen voor verſlagen. Vond. Samſon, bl. 4o.

ick verwacht, en leg verſlegen

Op 't aenzicht -.

Vleisch, weikt, voor vleesch, weekt. Vond. poëzy, d. II. bl. 318.

Hier heeft de Tekenkunst haer eisch.

Gy ziet geen verf, maer levend vleisch.

Maegh
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Maeghdebrieven, bl. 61. -

-- de zee in 't zuiden weickt

Den waterkant. -

Verſpreede voor verſpreide, verſpreidde. Poëzy, d. II. bl. 97.

Waer door een liefelijke lucht -

Van bloemen zich alzins verſpreede.

April van nieuws de velden kleede.

- Greeken voor Grieken. Antonides, vertalingen, bl. 33e.

Zoo moet de zee voor hem niet ſtiller gaen
8

Als voor het overſchot der ſukkelende Greeken.

Speulen voor ſpelen. Vondel, poëzy, d. I. bl. 327.

hoewel mijn blyde geest vaert ſpeulen.

Dan, al voorbeelden genoeg.

S. 12o. Ondertuſſchen zonde ik voor my, hoe zeer ik de antitheſis be

nevens andere vryheden voorſta, niet licht verdrenken voor verdrinken gebrui

ken: om reden, dat ik meene, dat de regelmaat onzer tale vordert die woor

den, verdrinken en verdrenken, en ſoortgelyke, onderſcheiden te houden. Is

'er niet een wezenlijk onderſcheid tusſchen zitten en zetten, liggen en leggen,

(zie Huyd. bl. 5o5.) van welken de eerſten neutra, de tweeden activa zijn?

Zetten is doen zitten, leggen is doen liggen: zo ook drenken is doen of laten

drinken, verdrenken doen verdrinken. Daar nu de regelmaat, niet een wille

keurige hersſenvond, zulk een fraai onderſcheid leert maken, zo is het ze

ker niet wel gedaan, door een al te ruim gebruik van vryheid alles onder een

te verwarren. Dat het zelfde onderſcheid diende ſtand te grypen tuſſchen

T fmil
*-
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A

ſmilten en ſmelten, geloove ik niet: dan diende immers ſmelten ook gelijk

vloeiend te zijn,ſmelten , ſmeltte, geſimelt, even gelijk zetten, leggen, en drenken?

S. 12 r. Ook heeft men enkele voorbeelden van medeklinkers, die in vo

calen veranderd zijn; als hy zeit voor hy zegt van zeggen. By de poëten

vindt men cok de volgende veranderingen. Pluiken voor plukken. . Vond.

poëzy, d. II. bl. 13o.

In hare ſchaduw zal uw grijsheit noch ontluiken,

En diep in winterſneeuw de zomerroozen pluiken,

bl. 4o3.

By een kristalijnen ſtroom

Gouden appelen te pluiken.

en elders meermaals. Vergouden voor vergolden. bl. 262.

Al wort de melck der Moeder niet vergouden

Van 't kint -

zie Huyd. proeve, bl. 125.

X IV. H O O F D DE E L,

S. 122. D. PRosTHEsIs en APHAEREsIs (men zoude ze in Nederduitsch

voorklamping en knooting kunnen noemen) zijn den dichteren mede bekend 5

ſchoon ſchaarſer, vooral de proſtheſis. Tot deze behoort gebuurman voor

buurman by Moonen, in zyne poëzye, bl. 73.

Maer myn gebuurman, naer zyne oude al grys van haer

En kennis, beet me in 't oor: - -

Geburen is een bekend woord: minder bekend is gewyze, dat, by Kiliaan te

vinden, nu enkel in zamenvoeging overgebleven is, ſpotsgewyze, kringsge

Wy&#,
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wyze. Ik zoude van dit g"yze mogelijk geen gewag maken, zo niet al te

veel philoſopheren ook hierin wederom verbastering veroorzaakt hadde. Men

wist van dat ge niets te maken, doordien men niet dacht om de prostheſis,

en hierom heeft men een adjectivum, uitgaande op ſche, ſpotſche, verzonnen.

Schutte, ſticht. gez., d. I. bl. 14o.

't Slangezaad omringt zyn hielen,

Valt hem ſchotſche wys te voet.

en reeds voor hem onze randſchryvers op den bybel, die doorgaans ſpotſcher

wijze hebben, als, op II. Chron. XXV. 8. op Job XII. 2. op Pſ. LX. Io.

op Ezech. XX. 39. op Amos IV. 4. en elders: ſchoon ook ſpot - wijze, op

Zach. XI. 13; en ſpots - wijze, op Mal. I. 9. Verbondſche wijze leest men in

de levens- beſchryving van Mr. P. Boddaert, bl.XXV. Maar, ei lieve! wat zal

dat ſpotſche ofdat verbondſche zijn? een adjectivum? Schrijft men dan ook bosſche,

kringſche, briefſche? bosſche wyze, kringſche wyze, briefſche wyze? Vreemde

adjectiva! Ik wete wel, dat men ſoortgelyke adjectiva in onze taal heeft,

aardsch, hemelsch, wereldsch, ondermaansch, ouderwetsch, zomerſche dagen,

winterſche avonden, enz., en dat zy dus, wat de regelmatigheid betreft, wel

verdedigd kunnen worden. Maar de regelmatigheid is niet genoeg: het ge

bruik dient mede te werken. Zegt men ook ſpotſche woorden? eene kring.

ſche veſting? enz. Immers neen. Ik keure derhalve het gewoone ſpotsge

wyze, kringsgewyze, voor merkelijk beter. Gewyze is by Kiliaan te vinden,

zo als ik reeds gezegd heb; de prostheſis van ge is natuurlijk, en die vreem

de adjectiva zijn loutere blyken van verlegenheid. Zo ſchreef ook Vondel,

in Samſon, bl. 5o.

Zoo ruckt hy kruisgewys de beide hooftpylaeren

Met bey zijne armen dat ze buigen overeen.

T 2 S. 123.
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-

S. 123. De aphaereſis is bekend in 'k en 't voor ik en het: ook in 's, zo

voor is als voor des. Van 's voor is zie Huyd, proeve, bl. 491, 492. Van

't voor het maken onze proſaſchryvers veel te veel gebruik. En in het alge

meen is allerzekerst het gene Anonymus Batavus of Adr. Verwer in zyne

idea linguae Belgicae, cap. XVII. p. 58, 59, aanmerkt, nequaquam eſſe de

eſſentia ſtyli noſtri politi, at detraäitium, ſive poëticum, metaplasmum adhibea

mus in proſa. De plaats is te lang, om die hier uit te ſchryven, maar waar

dig om met aandacht nagezien te worden; zy geeft blijk van 's mans oordeel.

Men leze dit geheele XVII. hoofdſtuk, en wie niet willens blind is zal moe

ten overtuigd zijn, hoe ſchadelijk het zy, in ondicht de woorden niet voluit

te ſchryven. Intusſchen kan men onzen dichteren het vryer gebruik van

de aphaereſis niet wel betwisten, immers zo min als den Grieken, die Argos

auns voor paint, en diergelyke onthoofde woorden, zonder ſchroom plagten

te bezigen.

S. 124. By ons heeft de poëtiſche aphaereſis plaats, deels in enkelvoudi

ge, deels in zamengeſtelde woorden. In enkelvoudige: even gelijk 'k voor

ik, 't voor het, 's voor is of der; zo ook 'n voor een, als er zo vooraf

gaat. M. L. tydwinst, bl. 178. - e

Of ergens in een Maatſchappy'

Een doorwelleevend man

Zoo'n gruweldaad bedryven kan.

'r voor 'er. Vondel, poëzy, d. II. bl. 498.

Och ! wie zou zich niet bedroeven,

Zagh hy 't hart beklemt van ſchroeven,

Om den Zoon, die 'r onder lagh ?
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A

Zo ook in Palam., aangehaald van Huydec. bl. 492.

Schoon hy 'r in wort gevangen.

S. 125. In zamengeſtelde woorden: als luk voor geluk, tuigen voor getui

gen, enz. met voorafwerping van ge. Dus bouw voor gebouw. Vondel,

poëzy, d. I. bl. 254. in de inwydinge van het ſtadthuis te Amſterdam;

Maer naeuwgezetheit ſchijnt zich, om de prael en pracht

En 't ruim begrijp des bouws, te belgen –.

Boorteſtad. d. II. bl. 262

Wy volgen in hun ſchaduw, ſlechts van veer,

De Grieken, die hun boorteſteden houden.

zo ook boortedagh. d. I. bl. 1 15. Tuigen. in Joſeph in Egypten, bl. (het

voorwerk niet mede gerekend) 42,

Wy hebben maer te veel bewijs aen zoo veel tuigen.

Reedſchap. in zyne Maeghden, 3. bedr.

Terwijl de ſlaeger zich gereed maekt, om te ſlaan,

En mes en reedſchap ſlijpt. -

Vangenis, in de Maeghdebrieven, in den brief van Aeght aen Makaria,

bl. 6. -

- dat terght des Lantvooghts haet,

Die my in eenen gloet van kolen wentlen laet,

En al geroost geſchroockt ter vangenisſe leiden.

Luk voor geluk. Hooft in Geeraardt van Velzen, 5. bedr., begint

T 3 •- Z60
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- zoo my maar

In 't hoofdt de dampe niet des luks geſtegen waar.

ook Vondel, poëzy, d. I. bl. 313. -

Sedert 't luk, hun hant ontwrongen,

Is met kracht te rug geſprongen

Schut, geſchut. bl. 312.

Kan mijn vreught wel zonder tranen

Wellekomen dezen Vorst,

Die noch onlangs met zijn borst,

Uit een onbekommert harte

's Vyants ſchut en yzers tarte.

Te moet voor te gemoet. in de Gebroeders, bl. 57.

Zy ſtapten onverſaeght de wisſe doot te moet.

X V. H O O F. D DE E L.

W. 126. D. sYN cop E, die men uitwerping, en de EPE NT HEs Is,

die men invoeging zoude kunnen noemen, komen onzen dichteren mede te

ſtade, de laatſte zeldzamer, maar de eerstgenoemde ontelbare reizen. Men

denke derhalve niet, dat ik den lezer en my zelf zal afmatten met een groot

aantal voorbeelden uit ſchryveren by te brengen. Evenwel verbeelde ik my

geenen ondienst te zullen doen, met de byzondere manieren van onze ſyn

cope in geſlachten en ſoorten te ſchikken, ten minſten zo veel mogelijk, de

min gewoone met een enkel voorbeeld te bevestigen, en eindelijk eenige aan

merkingen er achter te voegen of tusſchen in te mengen. -

S. 127.
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W. 127. Behalve eenige weinige onregelmatige uitwerpingen, meene ik,

dat de woorden, in welke men de ſyncope aantreft, zich alle vry gemaklijk

laten ſchikken in drie geſlachten, als (I.) eenſilbige, (II.) tweeſilbige,

en (III.) drieſilbige, of, die men daartoe brengen kan. -

r .

S. 128. (I.) Eenſilbige woorden. Deze, gelijk van zelfs ſpreekt,

worden niet korter door de ſyncope. Voorbeelden heeft men in lest voor

laatst, end voor eind, oest voor oogst, en int voor inkt: van welke het eer

ſte en derde tevens eene antitheſis of letterwisſeling ondergaan. Lest ge

bruikt Vondel altijd, zo veel ik wete: zie b. v. zyne poëzy, d. II. bl. 426.

End is mede niet ongemeen: zie onder anderen aldaar, d. I. bl. 353. Oest

vindt men bl. 352.

Dat goude en zilvere oeſten baert.

en elders meermaals om het rijm: gelijk men zo in de Roomſche lier, bl.

323. oest moet lezen voor eegst, om in klank te kunnen ſlaan op roest en

verwoest. Int, bl. 266.

– een bael papiers, vol letteren, en printen,

Veel ganzepennen, milt gedoopt in Maroos inten.

en bl. 51 I.

Gelijk d’onfaelbre blaén gewaegen,

Getekent met uw hant en int.

S. 129. (II.) De tweeſilbige woorden, of die men daar voor houden

kan, ( want de voorzetſels, be, ver, on, over, enz., gelijk ook den verleng

den uitgang van den infinitivus, van het meervoud, of anderszins, rekene ik '

niet mede) lydende eene ſyncope, hebben in den eerſten lettergreep, of

(1.)
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(1.) eenen enkelen klinker, of (2.) eenen diphthongus. (1.) Eenen en

kelen klinker: als vader, vaár, gaderen, garen; weder, weér; teder, teér;

vedel, veél; mede, meé; goden, goön; Joden, Jodn; ſchaduw, ſchaduw; an

der, adr; anders, adrs; ſtadig, ſtadg; ledig, leég; ſnedig, ſneég. Dit laat

ſte by M. L. bl. 17o. (2.) Eenen diphthongus: broeder, broër, voeder, voër,

voeden, veén; gloiende, gloënde; dooden, doön; kleeden, kleén; lieden, lién;

vlieden, vlién; zeeën, zeén; weeën, weén: ook, houden, houen, weiden, weien;

welke twee laatſte voorbeelden even zoo zeer tot de ſyncope behooren, als de

vorige, ſchoon in de eene tevens de craſis plaats heeft, in de andere

Illet.

S. 13o. (II. 1.) Ik ſchryve liever vaár en malkaár met aa dan met ae,

omdat uit goin, ſtaig, lig, en diergelyken, duidelijk blijkt, dat in die

woorden tevens eene antitheſis of letterruiling plaats moet hebben: en waar

om dan ook niet de regelmatigheid bewaard in de andere van de zelfde ſoort?

- Of men, by verbuiging van teér, leeg, tere, lege, of teére, leége,

ſchryve, rekene ik om het even. In de eerſte ſchrijfwyze heeft eene eenvoudi

ge uitwerping van de en di plaats, in de laatſte komt by de uitwerping der d

tevens eene zamentrekking. De eerſte is wel de eenvoudigſte. Aár voor

ander, en vooral aârs voor anders, klinkt niet fraai. Beide heeft M. L. in

de tydwinst, het eene bl. 12o, het andere bl. 3.

Aärs was ik lang verloren.

Hoe gemaklijk had hy kunnen zetten:

'k Ware anders lang verloren.

Overluinen voor overledenen leest men by Vondel, en evenwel is het niet goed te

keu
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keuren: zie Huyd. Proeve, bl. 23o. ; daar men ook voorbeelden zal vin

den van beneénen en beſneénen.

S 131. (II. 2.) Moër komt fraai in verwijt. M. L. bl. 14r.

Een Jehu, van Godts yver vol,

Mogt op een ſnooden Joram graauwen:

Wat vree? zoo lang die toverkol,

Uw moêr, Godts Iſr'el blyft benaauwen?

Poeder, poër; poederen, poëren; buspoeder, buspoër. Vondel, Joſeph in Egyp.

ten, I. bedr.

Wy quamen om het hair te poeren,

Te krullen, en met goudt te ſnoeren.

in het begin van Maria Stuart:

brugh en poort,

Door kracht van buspoër en petarden opgeſprongen.

Van gloeiende gloënde te maken, wordt ſtrydig gekeurd met den aard onzer

tale door den heer B. De Bosch, in deze Maatſchappywerken, d. II.

bl. 34, 35. Maar waarom toch ? Omdat men nimmer groënde of bloénde

vindt voor groeiende en bloeiende? Deze redenering zoude misſchien goed.

zijn, indien gloeien en groeien oorſpronklijk gelijk ſtonden, doch dit is zo

niet. Gloeien is oorſpronklijk gloeden, men zie Kiliaan in, waarvan noch

overig is het ſubſtantivum gloed, maar voor groeien ſchreef men nooit groe

den, voor groei nooit groed. Ik beken, voor bloeien ſchreef men oulings

ook bloeden: maar beteekenishalve zijn die twee ſchrijfwyzen al ras onder

V ſchei
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ſcheiden geworden, en het ſubſtantivum van bloeien is bloei, niet bloed.

Gloënde is dus even goed als voénde, en by de dichters, gelijk de heer De

Boſch zelf aantoont, menigvuldig te vinden. Laat ons toch niet al te net

zijn! Voords is kniën in dicht gemeener dan knieën. Zie Vondel, in de Ge

broeders, bl. 62. en Huyd. proeve bl. 213. Van verbreiden, verbreeden,

verbreén te maken is wel regelmatig, doch wat ongewoon, en daar door

duister. Vondel, poëzy, d. I. bl. 293.

Lijt, dat mijn Zangheldin koom met haer harp verbreën,

Hoe ghy geteelt, geſmookt, geheerſcht, geſpeelt, geſtreén,

En overwonnen hebt -.

S. 132. (III.) Allermeest heeft de ſyncope plaats in driefilbige woorden,

of die men op die wyze, als van de tweeſilbige gezegd is, daar voor hou

den kan. Vele drieſilbige woorden hebben den eerſten lettergreep lang,

de twee laatſte kort, en maken dus eenen dactylus. Hier door zijn zy

veelal niet geſchikt voor de gewoone jambiſche voetmaat. Om derhalve

bekwaam te worden tot de gewoone voetmaat, werpen zy den klinker des

middelſten kettergreeps weg, en worden daardoor een lettergreep korter.

Doch dit geſlacht van drieſilbige woorden is zo uitgebreid, dat het, om het

regelmatige van der zelver ſyncope te zien, in ſoorten zal dienen geſcheiden

te worden. Ik tel 'er zeven.

S. 133. (III. 1.) Eerſtelijk, de eenvoudigſte uitwerping is, wanneer,

door enkel e of i uit te laten, de overblyvende conſonant, onveranderd, en

zonder dat er eenige metatheſis plaats heeft, zich in de uitſpraak voegen

kan of moet by den vorigen lettergreep , als eng'len, went'len, wond'ren,

Christ nen, mort'len, eeuw'ge, leel'ke, gierige, begeer'ge, heilige, kleed'ren,

looch'-
w
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looch’nen, enz. Hiertoe behooren mede, ſchoon oorſpronklijk geene dactyli,

herd'rin, en ſchild'ry.

S. 134. (III. 2.) Ten tweeden, is er eene ſoort, die, den vocaal uit

latende, genoodzaakt is ten behoeve der uitſpraak den overblyvenden zach

ten medeklinker te veranderen in eenen harden, als ſchepzelen, ſchepslen; on

noozele, onnoosle. Hier toe kan men mede brengen, ſchoon den laatſten niet kort

maar lang hebbende, artzeny, artsny. Die verandering nu, van den zachten in

eenen harden conſonant, is iets, dat in onze taal zeer gebruiklijk is: als ik gave,

ik gaf, ik laze, ik las. Van erflijk, en diergelyken, terſtond noch een woord.

-

S. 135. (III. 3.) De derde ſoort is, die de e, i, of y, verandert in

eenerleien vocaal met den voorafgaanden, en den zelven, zo veranderd, voor

den overblyvenden conſonant verplaatst: even gelijk in hopet, nu hoopt ;

ſchamet, nu ſchaamt; begripet, nu begrijpt. Zodat in zulken meer eene an

titheſis en metatheſis plaats hebben, dan wel eene ſyncope. Evenwel, de

wijl het woord in ſchijn eene letter verliest, brengt men deze ſchrijfwyze

mede doorgaans tot de ſyncope. Dus

ſA, ſchaamle, haapren. ſA, zaalge.

E, eedle, reedloos,zeegnen, heemlen,needrig. E, weelge.

Ein3 I, begrijplijk, ijdle. / IofYin & I, . . . . .

O, mooglijk, 00pnen, vooglen. O, voorge, vroolke.

UU, - - - - - - | U, vuurge, geduurge.

S. 136. (III. 4.) De vierde ſoort heeft de bepalingen tevens van de twee

de en derde ſoort: graasge, vergeeflijk, ijsren, even gelijk hevet, nu heeft,

ſchavet, nu ſchaaft , lazet, nu laast.

V 2 $ 137.
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S. 137. (III. 5.) De vijfde ſoort is, waarin, a of e uitgelaten zijnde,

de overblyvende conſonant zich, onveranderd, by het volgende moet voe

gen in de uitſpraak, zonder dat er de metatheſis kan plaats hebben, als dank

b're, zichtb're, ov'rig, yv'rig, nev'len, dav'rend, toov'ren.

S. 138. (III. 6.) De zesde ſoort is volkomen de zelfde met de vijfde,

met dat onderſcheid, dat de woorden van deze ſoort in het midden twee maal

den zelfden medeklinker hebben: wisſ'len, ſidd'ren.

S. 139. (III. 7.) De zevende of laatſte ſoort van dit geſlacht heeft ook

twee maal den zelfden conſonant in het midden, maar is genoodzaakt, wan

meer de vocaal heengaat, tevens uitſpraakshalve een dier conſonanten, al

zo die zich noch by het vorige noch by het volgende kan voegen, mede uit

te werpen, even gelijk in ſtemmet, nu ſtemt, en dus eenen geheelen let

tergreep te misſen: als jam'ren, lam'ren, ſtom'len, midºlen, beval'ge, wilgen,

bil"ken. -
A

S. 14o. Laat ons dit wijd uitgebreide geſlacht noch wat nader bezien,

en tevens eene enkele plaats uit den eenen en anderen ſchryver bybrengen.

(III. 1.) Gier'gen. M. L., tydwinst, bl. 67.

Men wendt door 't ondermaansch gewemel

Nu hier, dan daar, den gier'gen lust.

Hair'gen, bl. 238.

Om myn hair'gen ſchedelgrond

Schoon van luis en pluis te kemmen.

Een ge. Vondel, poëzy, d. I. bl. 3.

Indienge t'een'ger tijt, van 's lants bekommeringen

En zorgen wat ontlast, mijn ruw gedicht hoort zingen.

Ood
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Oedmoedige. Poot, ged. d. I. bl. 17o.

Zaegt gy myn wel ootmoedge ziel.

Herdrin. Moonen, poëzy, bl. 25.

In 't zoet gezelſchap der herdrinnen t huis te haelen.

Schildry. Vondel, Joſef in 't hof, 3 bedr.

Want Faro ſtelde daer uitnemende ſchildryen.

Dit alles raakt de eerſte ſoort van het derde geſlacht.

S. 141. . (III. 2.) Belangende artsny, dat wy tot de tweede ſoort brach

ten, zie men Huyd. proeve, bl. 271. Of nu erflijk, lieflijk, prijslijk,

erfnis, door uitwerping gevormd zijn van ervelijk, lievelijk, pryzelijk, er

venis, dan of dezen van die gemaakt zijn door invoeging; ook, of men vol

uit ſchryvende, ervelijk, erfelijk, of erfelijk; pryzelijk, pryſelijk of prijsſelijk,

moet ſchryven, ſchijnt gantsch twyfelachtig. Ik voor my ben meest voor erve

lijk, pryzelijk, als, zo het my voorkomt, meest met de regelmaat overeen

ſtemmende: ook om dezen te houden voor de oorſpronklyke woorden, van

welke erflijk en prijslijk gevormd worden door uitlating: doch het gebruik,

geloove ik, is my omtrend de zachte letters tegen. Hoe het zy, elk hebbe

in dezen volkomene vryheid.

S. 142. (III. 3.) Wat de derde ſoort betreft, ik behoeve een kundig en

aandachtig lezer niet te doen opmerken, dat ik by de verhandeling vooral

van deze ſoort twee dingen veronderſteld hebbe: eerſtelijk, dat de ſpelling

met enkele vocalen, die in het I. Deel der Nieuwe Bydragen zeer wel is ver

dedigd geworden, by my gehouden wordt voor de rechte, daarna ook, dat

V 3 - het
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het onderſcheid tuſſchen de diphthong, ee en oo en de zachte e en o, iets, dat

door Ten Kate heerlijk is uitgehaald, een wezenlijk ſtuk in onze taalkunde is.

Hieruit kan men terſtond met behulp van een weinig aandacht begrypen,

waarom of ik begeerge, kleed'ren, looch'nen, toov'ren, en diergelyken, niet

tot de derde ſoort brenge, In de derde ſoort geſchiedt naar mijn begrip eene

metatheſis of letterverplaatzing: maar, dewijl in de opgemelde woorden een

diphthongus voorafgaat, zo kan de uitgelaten letter niet in de voorgaande ſilbe

worden verplaatſt: dus kunnen die woorden dan ook niet tot de derde ſoort

gebracht worden. Men kan uit het gemelde tevens bevatten, waarom ik de

opgemelde woorden met, maar die van de derde ſoort, als ſchaamle, eedle,

mooglyk, zonder apoſtrophus ſchryve. Immers komt de apoſtrophus niet meer

te pas, zodra de letter, die uitgelaten ſchijnt, niet uitgelaten, maar ver

plaatſt is, gelijk in ſchamele, ſchaamle; edele, eedle, enz. geſchiedt. Derhal

ve is de ſchrijfwyze van ſommigen, ſchaam'le, zaal ge, eed le, met dubbele

vocalen en tevens eenen apoſtrophus, nooit goed te maken. Evenwel vooral

niet beter bevalt my de ſpelling van anderen, ſcham'le, edle. Hoe zal men

dit uitſpreken? ſcham-le? ed- le? of ſcha–mle? e– die? Wie kan

ml of dl te zamen uitſpreken? Maar misſchien vraagt iemand naar de reden,

waarom ik die woorden, die eigenlijk niet volſtrekt eene metatheſis behoe

ven, als hap'ren, zeg'nen, ned'rig, mog'lijk, vog'len, op nen, ook tot de der

de, en niet tot de vijfde ſoort, alsdan iets ruimer te bepalen, gebracht heb

be. Ik bekenne, pr, gn, dr, gl, pn, laten zich te zamen voegen in de uit

ſpraak, en dus is er in die woorden niet volſtrekt eene metatheſis noodig.

Maar wat hindert het, die metatheſis te gebruiken in haapren, zeegnen, en

diergelyken, daar wy dezelve toch niet misſen kunnen in ſchaamle, eedle,

enz.? Waarom minder de metatheſis gebruikt in mooglijk dan in gy moogt voor

moget? De metatheſis in beide gebruikt, bewaart beter de gelijkvormigheid.

Of
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Of heeft men iets tegen de antitheſis? Maar waarom minder haapren dan

zaalge? vooglen dan vroolke? daar de tweede a en o in het eene woord zo min

oorſpronklijk is, als in het andere. Voords bracht ik tot voorbeelden dezer

derde ſoorte by, onder andere, zaalge, weelge, vuurge. Zie het alle drie by

M. L., in de tydwinſt. Zaalge bl. 11o. gelijk ook onzaalge bl. 1oo. Weelge

bl. 16o. Vuurge bl. 78. Ter bekorting ſchryve ik deze plaatzen niet uit.

S. 143. (III. 4.) Van graasge voor grazige, dat tot de vierde ſoort be

hoort, ſpeelt my een voorbeeld in gedachten, maar de plaats is my ontſcho

ten. Wegens vergeeflijk zy het zelfde gezegd als van erflijk, waar van boven

S. 14I. (III. 5. 6.) Omtrend de vijfde en zesde ſoort valt niets byzonders

aan te teekenen. (III. 7.) Beval’ge voor bevallige, dat tot de zevende be

hoort, vindt men by Christ. Leonora de Neufville, beſpieg. bl. 1o5.

Doorluchtig kunstſtuk van den Maker aller dingen!

Bevallge menſch ! –

S. 144. Zie daar zo kort mogelijk de een-, twee-, en drieſilbige woor

den, die de ſyncope regelmatig ondergaan, afgehandeld. Het gene ik er

van gezegd hebbe, wil ik niemand opdringen. Is iemand van andere gedach

ten, ik zal er geen harnas om aandoen. Nu moeten wy noch eenige onre

gelmatige uitwerpingen, en eenige veelſilbige woorden, die door de ſynco

pe vervormd worden, kortelijk opgeven. De volgende woorden zijn ons on

der het oog gevallen.

S. 145. Knijn voor konijn. Vondel, in Palamedes, bl. 54.

- En gaet met honden 't knijn belaegen.

Zo ook by Hooft: zie Hoogſtraten en Kluit op konijn. Glei voor galei. Von

v
-

-

del, Ifigenie in Tauren, bl. 3r.

* . - Be
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Beſtelme 't beelt, op dat de Razernye ſcheie,

En 'k zal u in Myceen herſtellen met mijn gleie.

Midpunt. M. L., tydwinst, bl. 148. verg. Huyd. proeve, bl. 267. Vor

ſtendomen, met eene enkele m. Vondel, poëzy, d. I. bl. 63. /

Nu ſchrick niet meer voor Mahomet,

Noch Agars Vorſtendomen.

Als d' Opperſte den Leeuwsklaeu wet,

Is 't met hun omgekomen.

Over Menlaus en cermonien zie men Huydec. proeve, bl. 523. Dus Max

miliaan, met uitlating der eerſte i, by Vondel, poëzy, d. I. bl. 229.

Waerna Maxmiliaen, Roomsch Koning, hoogh ge-eert.

(In dezen regel zoude men Vondel niet licht vinden.) Filiſteen voor Filiſtynen

vindt men meermaals in zijn treurſpel Samſon. Noch wonderlyker ſpringt

hy om met zenuwen, makende daarvan zeenwen, zeenen, ja zeën. Het eer

ſtein zyne poëzy, d. I. bl. 313.

Hollants zeenwen afgeſneén.

het tweede, d. II. bl. 249.

Hoe Godts Wijsheit diep gaet waren

Door ons zeenen, door ons aeren.

het derde, bl. 317.

al de vieren,

Die door 't ontvonkbre bloet in zeên en aders zwieren.

Opzichtelijk het tweede, dat my zekerlijk het beste van de drie bevalt, kan

InCR
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men aanmerken, dat de ouden zo wel ſene als ſenue en ſenuwe gebruikten,

even gelijk zy zo wel ſchaede als ſchaduwe zeiden: zie Kiliaan. Vervreeme 1

voor vervreemden. Vondel, poëzy, d. I. bl. 271.

Zy zoecken alſins ſtof om harten te vervreemen,

En u, eer 't iemant rieck', dees kroon van 't hooft te neemen.

Beemen voor Bohemen. Antonides, Yſtroom, bl. 34.

– geboren om noch eens den ſtaf t' ontwringen

Der Beemen, uit de vuist der wederſpannelingen.

S. 146. Van godvruchte voor godvruchtige en diergelyken hebben wy boven,

S. 34. 35. (in het II. deel dezer Werken, bl. 118 - 12o.) geſproken. Wy

meenden toen, dat hier geene ſyncope plaats had, maar dat de poëten de

ſubſtantiva tot adjectiva mogten maken, even gelijk de Latynen. Doch ſe

derd zijn wy van die gedachten te rug gekomen, en denken alsnu, dat hier

wel degelijk eene ſyncope plaats heeft, door uitwerping van ig. Niet al

leen komt ons nu deze ſtelling minder gedrongen voor, maar ook zijn er

woorden, die niets van een ſubſtantivum hebben, en echter met uitwerping

van die twee letteren by de dichters gevonden worden. Zodanig een is het

woord doorluchte, voor doorluchtige. Vondel, poëzy, d. II. bl. 2o1.

Hoe komt, doorluchte Drost, dat elk van godtsdienst roemt.

Hierin heeft zekerlijk eene ſyncope plaats: en zo in al de overige voorbeel

den, die wy boven aanhaalden, by welke men noch de volgende kan voe

gen. Bidloo, brieven der gemart. Apoſt., bl. 1. -

Godvruchte Juliaen, die vaek mijn tranen ſaegt.

Proeve van mengelpoëzy van Magna molimur parvi, bl. 163.

Doorluchte ziel! die, toen 't geweld, enz.

X - Voet,
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Voet, ſticht. ged., d. I. bl. 191.

Hy zoeke rust in de ydelheºn,

Om zyn gemoed in ſlaap te wiegen,

En zig met arbeid te bedriegen,

- En dan ſe om 't graf met lugte ſchreén.

d. II. bl. 79.

Hoe goed heeft God aan die vergifte Ratelſlang

En Gekko hun geluid gegeven !

Antonides, mengeldichten, bl. 227.

Wat tuimelgeest beheerscht het lant ? wat bastaerdy

Valt in ons eigendom, en ſmet, als een harpy

Tot ons ſchandael geteelt, met haer vergifte pennen

De ganſche lucht -.

Yſtroom, bl. 39.

- maer met vergifter lught

Als Cerberus weleer -

en in de vertalingen, bl. 33o.

O Zuidewint, beroer weêrzijts d'onſtuime baren. '

Indien het nu den dichteren geoorlofd is doorluchte voor doorluchtige, onſtui

me voor onſtuimige, te ſchryven, waarom dan ook niet waarde voor waar

dige? hoe zeer ik het oorſpronklyke onderſcheid van beteekenis dier woor

den, door Huyd in de proeve bl. 76. 566. aangedrongen, geerne toeſta,

Trouwens, die ſchryver bepaalt zelf zijn voorſchrift tot het onrijm; ten min

ſten, zegt hy, achten wy, dat in onrym deeze woorden altyd behooren onderſchei

den te worden.

S. 147.
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S. 147. Zo veel haddden wy te zeggen over de ſyncope of uitwerping.

Over de epentheſis of invoeging zullen wy korter kunnen zijn. Vooraf

merk ik aan, dat wy de zelve ook in onzen gemeenelandſchen dialect heb

ben, by voorb. in driederlei, klaarder, waarvoor eene walgelyke kiesch

heid verkiest klarer te ſchryven, doch dat onuitſpreeklijk is voor ſommige

menſchen. Verkeerd evenwel zegt men wezendlijk en ordentlijk voor wezen

lijk, en ordenlijk: zie Huyd, proeve v. taal- en dichtk. Ik herinnere my

by deze gelegenheid, dat ſommigen verkiezen te zeggen en te ſchryven een

vouwig, even of de d in eenvoudig overtollig ware, niet bedenkende dat een

voudig van eenvoud komt: zie b. v. Magna molimur parvi, proeve van men

gelpoëzy, bl. 149. Doch dit in het verbygaan.

S. 148. De dichters hebben hunne byzondere epentheſes. Zy hebben

die ſomtijds noodig. En waarom, vrage ik al wederom, zouden wy minder

die vryheid hebben dan Grieken en Latynen?

Hexios 3' stropers, Airwv nrstikahatan Aiwyny

begint het derde boek der Odysſea van Homerus. Van zºlows voor waxis,

utrares voor utres, en anderen, zie men Urſini gramm. Graeca, p. 48o, 481.

Obice kon alleen de plaats van eenen dactylus niet bekleeden. Daarom

maakte Ovidius 'er objice van, Faſt. I 563.

Ille aditum fratti praeſtruxerat objice montis. *

Waarom zullen wy niet eveneens doen; mids, gelijk van zelfs ſpreekt, ons

ſchikkende naar den aard van onze tale?

$ 149. Honing voor honig is onze algemeene uitſpraak. Ook de dich

ters, om te gemaklyker op koning, woning, enz. eenig woord in klank te

kunnen laten ſlaan, gebruiken het zo. M. L., tydwinst, bl. 229.

X 2 Goed
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Goedheids bronaér! Hemelkoning !

Waar ge een enk'le voetſtap zet,

Druipt al de aard van zoeten honing.

Doch Huydec. in zyne proeve, bl. 287., beweert, dat men honig moet ſchry

ven zonder de tweede n. Zekerlijk heeft hy gelijk, zo men het woord oor

ſpronklijk beſchouwt. Behalve dat Willeramus honiga heeft, gelijk Huyd.

aanmerkt, zo vindt men in de AS. euangelien hunig, Matth. III. 4. Marc. L.

6.; by den FT. Tatiaan honug, cap. XIII. S. 11. bl. 34. en honuges, cap.

CCXXXI. S. 2. bl. 224.; en by Plantijn, Kiliaan, en Marnix, honich of ho

nigh: zie dezes byenkorf, 1578, fol. 265. Doch dit kan immers den dich

ter niet beletten gebruik te maken van eene vryheid, die men zelfs in de

gemeene taal vindt: ten zy men alle vryheden verbannen wil, en waar wou

dat heen?

S. 15o. Bekommen, even als reppulit by de Latynen, weesg- by de Grie

ken. Vondel, in Hippolytus, bl. 27.

Of 't hart niet noemen wil 't geen 't wenschte te bekommen?

Blommen. J. de Decker, rymoeff. d. I. bl. 35o.

De hovelingen en de blommen

Te haast ontloken of geklommen.

Tittelen. Boddaert, ſticht. ged. d. I. bl. 418.

Hoe vrolyk telt een mensch den reeks van eretittelen,

En kan zich daar mé kittelen ?

Ook buiten het rijm op de volg. bladzyde;

Om tittelen en namen.

Magna
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Magna molimur parvi, proeve van mengelpoëzy, bl. 186.

Maar gy ſchept nieuwen moed: gy vlamt op hooge tittelen,

Die ſteigrende eerzucht kittelen.

S. 151. De invoegingen, tot hiertoe vermeld, vermeerderen der woor

den lettergrepen niet. Zulke, die dat doen, zijn er echter ook, het zy

dan, dat de invoeging gegrond zy in den aard van het woord, of dat zy 'er

niet in gegrond zy. Hiertoe brenge ik nietwes voor het gewoone niets, en

leideband voor het bekende leiband, beide by M. L. te vinden. Dus in zijn

heerlijk Ander ik, bl. 37. -

By hem, die alles heeft, is nietwes van waardy.

/

en bl. 41. s

De Geest, die u bewaart, viert wel den leideband -

Waarom of godloos door invoeging niet verlengd zoude mogen worden tot

goddeloos, begrype ik niet, (zie het II. deel dezer Maatſchappywerken,

bl. 53.) ten zy men alle epentheſis verwerpen wil. Vondel verkoor godeloos

met één d, in Jeptha, bl. 28.

d'Een ſchat u vroom, in 't houden van Godts eedt,

Een ander ſchelt u godeloos, en wreet.

welke ſchrijfwyze ook beter gekeurd wordt in de Miend bydr. d II. El 344,

ſchoon ik voor my goddeloos verkiezen zoude, om dat men anders al te zeer

met zyne gedachten blijft hangen aan de oorſpronklyke beteekenis van zon

der God. De epentheſis bekommert zich zo zeer niet over de regelmaat.

S. 152. Tot de epentheſis brenge ik mede waarachtigheid voor waarheid,

immers nettigheid voor netheid, en ſoortgelyke woorden, de zelve beſchouwen

X 3 de,
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de, als welker gebruik den dichter vryſtaat, mids hy maar zorg drage van

door het gebruik dezer invoeginge ig geene verkeerde denkbeelden te ver

wekken. Deze invoeginge ig is juist het tegengeſtelde van die uitwerping,

waardoor doorluchtige verwandelt in doorluchte. Waarom zoude het eene den

dichter minder vry ſtaan dan het andere? Van de uitgangen ig en achtig is.

Huydecopers gevoelen bekend. Daarover kan zyne proeve worden ingezien

bl. 21. 118. 569. en 269. waarmede men vergelyken kan F. B. L. C., eeni

ge aenmerkingen de ND. tael aengaende, bl. 8o., en het II. d. dezer Maat

ſchappywerken, bl. 2o - 22. Wie lust heeft, om eens eene weergalooze

opſtapeling van verwarde gedachten en valſche redeneringen te lezen, die ſla

Zeydelaar op, in zyne ND. ſpelkunst, bl. 32 1.322.

X V I. HO O F D DE E L.

S. 153. M" de ſyncope en epentheſis hebben zeer vele overeenkomst

de cR As Is of ineentrekking , en de D1A ER Es 1 s of

ſpalking; doch zijn er niet te min van onderſcheiden. De ſyncope werpt

letters uit, de craſis eigenlijk niet, maar voegt enkel op elkander volgende

letters by een in de uitſpraak, en maakt zo twee lettergrepen tot een, zon

der eenige letter uit te laten. Want, wat Phard voor Pharao en diergely

ken belangt, die ik liefst mede tot de craſis brenge, in de zelven worden de

op een volgende vocalen by verhaaſting als een uitgeſproken, even gelijk by

de Latynen Orpheo en codein. Dat er in het ſchryven eene letter uitgelaten

wordt, geſchiedt enkel ter waarſchouwing, geenszins uit noodzaak. Zo

ook, de epentheſis voegt letters in het woord in, de diaereſis eigenlijk niet,

dan voor zo ver zy die in ſommige woorden noodig heeft, om de uitgerekte

uit
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uitſpraak voor het gezicht uit te beelden. Want, zo wel als men Sail met

twee ſtippen ſchrijft, en het Sau- l of Sauwel uitſpreekt, kon men ook arm

met twee ſtippen ſchryven , en het ar- m of arrem uitſpreken. Doch

men heeft verkoren arrem te ſchryven, gelijk ik misſchien ook verkiezen

zoude Sauwel te ſchryven, zonder dat ik zien kan, dat het daarom minder

tot de diaereſis behoore.

S. 154. Laat ons eerst de craſs beſchouwen. Door de zelve veranderen

in de uitſpraak de uitgangen ië, iën, ia, iaan, in je, jen, ja, jaan; de on

derſcheidene klanken af en ië in diphthongen, ai en ie; en eindelijk de klan

ken aö, aë, aâ, in eene enkele o, e, en a, zodat van de eerſte letter byna

niets gehoord worde.

S. 155. Ië, iën, ia, iaan, in je, jen, ja, jaan: even gelijk iets dierge

lijks te vinden is in het Latijn, om Antium tweeſilbig te maken. Ovid. Me

tam. XV. 718.

Et tellus Circaea, & ſpiſſi litoris Antium.

By ons op de zelfde wyze Sicilje, Arkadje, en diergelyken. Vondel, in de

opdragt voor Jeptha; -

En gy, Mevrouw, die Franſchen, Italjaenen,

Als néérduitsch dicht, in hunne ſpraeck verſtaet.

poëzy, d. I. bl. 364.

Zoo riep ze en zagh, te rugge naer Sicilje,

Dat eilant in een gloet van oproer ſtaen;

Die vlam, van daer, in 't hof te Napels ſlaen,

Tot bijſtren ſchrik der rijken van Kaſtilje. D

UIS
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Dus ook Sicilje in Moonens poëzy, bl. 323., en wederom Italjaen in Von

dels poëzy, d. I. bl. 379., Itajaenſche bl. 42o. Italianen bl. 1o7. Arkadje

bl. 394. Masſijaemſche in de Maeghdebrieven, bl. 61. Sicilje in Virgilius

Eneas, bl. 21s, maar Sicilie (Si - ci-lie) in den 4. herderskout van dien

zelfden dichter:

O Zanggodinnen van Sicilie, nu, gedrongen

Van een rechtſchape vreught, een hooger toon gezongen.

Dit zijn alle eigene namen. Doch buiten dat vindt men de zelfde vryheid

ook by Vondel in het woord ironien, door ineentrekking tronjen, in het

I. d. der poëzy, bl. 265.

Zoo ziet hier Janus kerck door mist en waternevels

Met dubble tronjen, twee voorhoofden, en twee gevels,

Van voore en achter uit -.

S. 156. A? en ië in ai en ie, tweeklanken: als Arabiers, Feniciers, hie

rarchy, Hierøfant, allen van drie lettergrepen, Tanais van twee. Vondel,

Joſeph in Egypten, I. bedr.

Aen Arabiers en over Nijl te merckt gebrocht.

Zo ook in Joſefin 't hof, 1. bedr. In Salomon, bl. 43.

De Feniciers ſtaen niet aen Moſes wet gebonden.

Antonides, Yſtroom, bl. 52.

En weet den gouden oogst der zijde te vertieren,

In Perſiën vergaert, en 't lant der Armenieren.

- M. L.
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M. L., Tydwinst, bl. Io4.

Zal by het algemeen verhoor

t De Tyrier meer verſchooning vinden,

Dan 't Jodendom, -

Van Winter, Amſtelſtroom, bl. 84.

Kon ik u der dwinglandy',

U der wreedſte hierarchy',

Utrechts wrok en magt onttrekken !

Vondel in Salmoneus, bl. 28.

Mistroutge dit, bera u vry met Hierofant.

en in het treurſpel Maeghden, bl. 3. na het voorwerk:

Het vruchtbaerſte gewest -,

Door 't welck de Tanais loopt, waar meé d'Europers zijn

Van hunnen nagebuur, den Aſiaen, geſcheien.

S. 157. Aj, aë, aā, worden door de uitſpraak üit hoofde dezer ineen

trekking veranderd in o, e, a; zodat enkel de laatſte vocaal, en de eerſte

genoegzaam niet, gehoord worde; het welke de reden is, waarom wy zeén

en kniën niet tot de craſis, maar tot de ſyncope brengen, dewijl daarin de

voorafgaande klanken, en niet de laatſte, gehoord worden: doch, is ie

mand van een ander gevoelen, wy willen er niet over twisten. Aö in o,

als Pharao, Pharó. Aë in e: Israël, Isrél. Aä in a : Kanaän, Kandn,

Voorbeelden er van by te brengen, zoude gemaklijk vallen; doch de zaak

is al te bekend, om bewezen te worden.

Y S. 158.
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S. 158. Even gelijk Kanaän in Kandn verandert, zo vinde ik ook an

voor aan: eene vryheid, die misſchien tot de ſyncope, misſchien tot de

craſis, gebracht moet worden; doch de naam wederom zal er niet toe doen.

Vondel, Joſeph in Dothan, 4. bedr., naar 't einde:

Ju. Geluck op uwen toght. VRA. Dat neem ick altijt an.

en zijn navolger, Poot, ged. d. I. bl. 4.

't Mogt dondren, zeit de man,

En dan waer 't nutst en veiligst noit geſtegen:

Zulk weer rant toppen an. -

S. 159. De diaereſis, uitrekking, of ſpalking, heeft plaats, of omtrend

diphthongen, of omtrend medeklinkers. Omtrend diphthongen, gelijk rais

voor rais, aulaï voor aulae, dus Sail voor Saul, heïr of heier voor heir. Lu

cretia Wilh. van Merken, in David, ſtraks in het begin van het II. boek:

Prins David, Gibea en Saüls woede ontweken.

zo ook in het I. boek, bl. I. en 15 ; boek II. bl. 31. en 62., en elders. M.

L., tydwinst, bl. 1 18.

Der Heiërſchaaren Opperheer.

en bl. 93.

Dan of de Heer der heiërſ.haaren,

U in 't weerbarſtig ſchild gevaaren, (*)

Zyn wraak aan uwen wrok zal zien?

Om

(*) In deze woorden van M. L. vond ik voorheen eenen ablativus abſolutus, en

beſchouwde de zelve als duister, in myne verhandeling, waarin ik den nominativus abſolu

tus verdedigd hebbe: zie de Nieuwe Bydragen, d, II. bl, 365. 366. Doch ik merk van

ach
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2 Omtrend medeklinkers, als paliem voor pahn, arrem voor arm; worrem voor

worm; erreg voor erg. Dus errenst by Vondel, in Gijsbreght van Aemſtel,

bl. 29.

- 't Is errenst, en geen ſpel,

poëzy, d. I. bl. 315.

Errefvyanden van Spanje,

Erreſvrienden van Oranje.

Dus harrenas bl. 488., mellek d. II. bl. 505., hallef en zelleye in de verta

ling van Ovid. metam. (zie Huyd. proeve, bl. 246 51 1.) erregh en ver

reg by Poot, ged. d. I. bl. 8., hellep by Moonen, bl. 296., worrem by M.

L. bl. 72., barremhertigheden bl. 92., zyde worrem en ſterrein bl. 134., bar

renende bl. 154., pallein bl. 16o., erberremd en beſcherreind bl. 217., ſcker

rem bl. 218., hellem bl. 241., en arreinzalig bl. 149.,

Van 't arremzalig tranendal.

doch

achterna, dat de duisterheid, niet in de woorden, maar in mijn verſtand geweest is. De

ablativus abſol. , dien ik er in meende te zien, is 'er niet. De zamenhang is niet, U

gevaren zijnde, maar, de Heer, gevaren zijnde. De zin is niet; Daar gy u beſchermt met

het ſchild, maar, Als hy u in den ſchild zal gevaren zijn, als hy u zal aanvallen. Zo dat

dan de gewaande ablativus abſolutus verdwijnt. Iets diergelijks is wel grooter mannen

overkomen. Huydecoper vond zo in een oud ſchryver eenen ablat. abſol., die er mede niet

is: zie zyne Verhandeling over den ablativus abſolutus, aangehaald hierboven S. 9o. In welke

verhandeling (dat ik er dit met een woord byvoege) die geleerde ſchryver mede te ken

nen geeft, geenen nominativus abſolutus in onze bybelvertaling te hebben opgemerkt.

Zie 'er echter een Dan. II. 29. Ghy, o Coninck, op u leger zijnde, klommen uwe gedach

ten op -- : als mede Exod. XXII. 14. Ende wanneer yemand van ſijnen naesten wat be

geert, ende het wort beſchadight, ofte 't ſterft: ſijn heere daer niet by zijnde, hy ſal 't vol.

komelick weder geven: in welke woorden ſijn heere mede klaar de nominativus is, even ge”

lijk in het volgende vers: Indien ſijn heere daer by gheweest is, -.

Y 2
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doch dit laatſte is minder goed, niet voor zo veel de diaereſis arrem voor

arm aangaat, maar betreklijk de zamenſtelling van het woord armzalig. Za

lig, dat rijk beteekent, (z. Huyd. proeve, bl. 274.) voegt zich in zamen

ſtelling enkel by ſubſtantiva en by werkwoorden, niet by adjectiva. Dus

zoude dan armzalig beteekenen rijk in armen, dives pauperibus, of dives bra

chiis: doch denkelijk meende de dichter jammerzalig. Dit in het verbygaan.

Van ellekander en ellikander zie Huyd. bl. 216. 627., die deze laatſte uit

rekking met meerder recht ſchijnt af te keuren, dan men in de Maend. By

dragen, d. II. bl. 494., geterregd geteekend heeft

X V I I. HO O F D DE E L.

S. 16o. | I" einde der woorden ondergaat al dikwils mede verandering,

zo door de afkapping, die men AP ocoPE, als door de ach

teraanklamping, die men PARA Go GE noemt.

S. 161. De apocope was van ouds bekend by Grieken en Latynen. Van

die der eerſten zie men Urſini Gramm. Graeca, p. 481. Den tweeden kwam

de zelve voornamelijk te pas in de dativi van de vierde, en in de genitivi van

de vijfde declinatie.

Jungit equos curru genitor -

zingt Virgilius: ook -

Libra die ſomniqte pares ubi fecerit heras. -

Wegens den afgekorten dativus van de vierde buiging zie men onder anderen

Broukh op Propert. II. 1. 68., wegens den genitivus van de vijfde de

kant
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kantteekenaars op Ovidii Metam. III. 341. en VII. 737. By ons is de afkap

ping in onze dagelijkſche geſprekken zeer gemeen: ik hoor, voor ik hoore;

een vrouw voor eene vrouw; vlie voor vlied; men zing voor men zinge; men

ſpeel voor men ſpele, welk ſpeel echter eigenlijk maar eene omzetting is, en

dus kwalijk ſpeel, met eenen apoſtrophus, geſchreven wordt; ik ken een ver

ſtandig man voor ik kenne eenen verſtandigen man; ik vlie, klee, doo, voor ik

. vliede, kleede, doode; kon voor konde, zou voor zoude; meer voor meerder;

in welke laatſten een geheele lettergreep weg blijft, gelijk ook het zelfde

gebeurt in ſnoo voor ſnoode, ſpa voor ſpade, gena voor genade. Het is der

halve niet noodig deze woorden met een kapjen op de laatſte letter te tee

kenen, gelijk velen doen, even of er eene ſyncope en craſis plaats hadden:

het is eene eenvoudige achteraflating van den laatſten lettergreep.

S. 162. Mijn voornemen is geenszins, om van alle ſoerten van apoco

pe, die men by de dichters vindt, te handelen. Myne aandacht is voor

namelijk gevallen op deze zes, eerſtelijk, wanneer de vocaal e weg gelaten

wordt, en het volgende woord met eene h begint, ten tweeden, wanneer de e ,

wordt afgekapt voor een woord, dat met eenen eigenlyken conſonant be

gint, ten derden, ons en dees onverbogen; ten vierden, d' voor den; ten

vijfden, m voor men; en eindelijk ten zesden, hun voor hunner, en ſoortge

lyken. Wegens den tweeden perſoon van de onvolmaakte tijd, gy leerde voor

gy leerdet, hebben wy boven reeds geſproken, S. 68.

S. 163. Belangende het eerſte: het is bekend, hoe by ons de e in poëzy

wegſmelt, als het volgende woord met eenen vocaal begint. Ook is het be

kend, hoe de h by de Latynen als het ware voor geene letter, maar enkel

voor sene aanblazing, gehouden werd, en daardoor niet verhinderen kon,

Y 3 dat
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dat de ſmelting plaats greep. By ons is dit doorgaans anders. Doch enkele

reizen hebben onze dichters zich mede de vryheid aangematigd, om de e te

laten wegſmelten in het volgende woord, dat met eene h begint. Het is

waar, dat deze ſmelting niet altijd even zacht toegaat, doch uit de voorbeel

den, verbeelde ik my, zal blyken, dat deze vryheid, die trouwens ook

maar eene vryheid is, in onze gedichten veelal mindere hardheid veroor

zaakt, dan men denken zoude, en dus, over het geheel genomen, niet te

verwerpen is. Hoe er iemand in de Maend. Bydragen, d. I. bl. 279.,

over gedacht hebbe, zie de lezer zelf, zo het hem luste.

S. 164. Deze afkapping of ſmelting (want, of men offerde hem voluit

ſchryve, en in de uitſpraak late wegſmelten tot offerden, dan of men offerd

hem, met eenen apoſtrophus, ſchryve ; de zaak is volkomen een) heeft

voornamelijk plaats voor de woorden hem en haar. Trouwens, deze twee

zijn het, in welke men in de uitſpraak de h het minſte hoort. Zo zegt men,

ik riepen, ik gaf er de hand, voor ik riep hem, ik gaf haar de hand. In de

oudſte ſchriften vindt men duidelyke blyken dier verkorte uitſprake. De

den, riepen, ook wel dedene, riepene, en diergelyken, voor deed hein, riep

hem, zal men veel by Stoke, Van Velthem, en ſoortgelyke ſchryvers vin

den: verg, Huyd. op Melis Stoke, II. 1278. Sv dede ſi en wtier vanghuis

ſen ende lieten op ſijn vriheit gaen, leze ik in ſinte Franciſcus leuen, handſ,

f. 7. : en zo duizend maal elders. Er voor haar vinde ik by Vondel niet

alleen, (zie Huyd. proeve, bl. 276.) maar ook by Oudaan, RoomſcheMoo

gentheid, in de voorr. bl. 15. en dus zweeft een onbedwonge pen -- heenen,

en ziet alles beneden zich, om er aan geen ding, dan de waarheyd, vast te laten

hechten. Is het dan te bewonderen, dat de e op het einde der woorden wel

eens weg raakt, wanneer er een dezer twee woorden, hem, of haar,

volgt ? W. I 65.
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S. 165. M. L., tydwinst, bl. 13o.

- Zoo g haar aanlegt zonder klooye.

bl. 152.

Ik hoore hem over moet wil klaagen;

Ik hoore hem bang en ſchaamrood vraagen; enz.

Boddaert, ſticht. ged., d. I. bl. 141.

- verloor de zond haar kracht.

bl. 347.

Eens wyzen Gods, die 't t haren beste -.

Zo 'er in dit vers iets hards is, is het veroorzaakt, niet door de afkapping,

maar door de twee t, die te kort op een volgen: men late 'er eens de eerſte

t uit, - die t'haren beste -, en alles vloeit zacht.

166. Voor andere woorden, beginnende met eene h, klinkt die afkap

ping ſomtijds zacht genoeg, ſomtijds wat harder. Vollenhovius, kruis

triomf, bl. 9.

Die hun Gezalfd hunn Koningk dooden.

Als dit hard is, wete ik niet, wat zacht is. Ons thands is niet anders dan

het oude te hand. t'Huis is in onze dagelijkſche taal bekend. M. L., bl. 8 r.

Zoektge onze ſchuld, o Hemel, thuis.

Boddaert, ſticht. ged., vervolg (of d. II.) bl. 199.

Kan menſchenliefde, hoe groot, ons ook bewaren.

Vondel, poëzy, d. II. bl. 2o2.

Zoo 't lant uw vaders deught zoo wel had erven mogen

Als zijn gedachtenis, s'had zwaerder ruim gewogen

Dan duizend tonnen ſchets - ,

bl. 2o7.
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bl. 2o7.

Code offerde hy zijn dienst -

Dit vloeit alles zacht genoeg : maar harder is het gene men by Vondel

vindt, peëzy, d. I. bl. 287.

Die d'hemel opgeleit heeft als een waerde ſchat.

en by de Decker ergens:

In d hersſens huist hy nu -.

by wien men ook, d. I. bl. 171., leest:

Hoe? zegt het ſpreekwoord niet: de winnende hand is mild?

Doch mogelijk klinkt dit ook zacht genoeg by hen, die aan den Zeeuwſchen

tongval gewend zijn.

S. 167. Voor eigenlyke conſonanten of zonder ſmelting vindt men mede

de e afgekapt, en dat in velerleie gevallen. Dus t'zamen, t'zyner tijd, enz.

Vondel, Gijsbreght van Aemſtel, bl. 65.

Indien ick van hem ſchey, wy, komen nimmer t zaemen.

poëzy, d. I. bl. 179.

Hy hanthaeft t'zynsr tijdt 't geheilighde geſlacht.

bl. 263.

– – Zoo gaven ze ten leste

Zich t ſchepe, en redden zich -.

Boddaert, ſticht ged., vervolg (of d. II.) bl. 187.

Hy eischt hert en tyd geheel.

Woudge aan hem alleen een deel

Daar
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Daar van t zynen dienste opdragen,

Hy nam zulk een gunst niet aan;

Maar zou die gewis verſmaén.

Moonen, poëzy, bl. 26o.

Ga geduarigh by haer t ſchool.

Geneugt', geboort', ſchaamt', gediert', en diergelyken, meermaals: bewyzen

zijn onnut. Ook aard' voor aarde; Room voor Rome: het laatſte is eigenlijk

eene omzetting en letterwisſeling, doch hier geldt mede het gene wy boven

S. 135. zeiden, wanneer wy ſchaamle en diergelyken tot de ſyncope brach

ten Vondel, in het meermaals aangehaalde vers, -

Als Room Fabricius -

en, poëzy, d. I. bl. 29.

Of is 't een helt van 't oude Room.

M. L., tydwinst, bl. 21o. - -

Schoon men onder de aard niets armer

Dan een harden zandklomp houdt.

S. 168. De derde ſoort van apocope, te weten, ons en dees voor onze

en deze of voor onzen en dezen, vindt men niet zeldzaam. Dees voor deze

is wederom eene eigenlyke omzettinge. Wegens ons zie men Huyd. pfoe

ve, bl. 513., die daar zegt, dat hy niets tegen die vryheid heeft in poëzy.

De heer A. K. in de Maend. bydragen, d. I. bl. 34o., ſchijnt 'er min gun

ſtig over te denken. Ik houde het voor eene vryheid, en als zodanig geoor

loofd. En waarom toch minder ons moeder dan uw moeder? Moest dit niet

even zeer uwe moeder zijn? Zeker, in onrijm gaat men veel te ver in het ge

Z bruik



176 VERDEDIGING VAN DE VOOR NAAMSTE

bruik maken van de apocope, gelijk wy reeds boven, S. 123., in het ge

meen wegens den metaplasmus uit Verwer bevestigden. Mijn, uw, voor

myne , uwe, enz., behoorden in onrijm nooit gelezen te worden. Maar,

gelijk men in poëzy gerust mijn, uw, zijn moeder, mijn', uw', zijn vader,

mag ſchryven, zo ook ons en dees, voor onze, deze; onzen, dezen.

S. 169. Zie hier noch eenige voorbeelden, zo als ze ons voor de hand

komen. Vollenhovius, kruistriomf, bl. 18.

Dan zien we vrolijk, hoe de dagh

Van ons verlosſing aan komt breken.

Vondel, poëzy, d. I. bl. 323.

Wie treurt niet, wanneer dees Melpomen treurt ?

bl. 463.

Waar van dees kerk en achtien ſtomme tuigen.

bl. 472.

Wie kan voorby dees kribben gaan,

bl. 6o3.

Dees Schoonheit wort met recht van kenners aengebieden.

in Samſon, bl. 12.

Is 't anders in ons maght. -

Joſeph in Egypten, 1. bedr.

Gelijck dees domme Egyptenaren,

an op de volg. bladzyde:

O oude voeſter, die ons jeught

Vergunt met andren te vergaren.

Van
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Van Winter, Amſtelſtroom, bl. 81.

Eerryk ! ſchielyk had de rust -

My deez' nacht in ſlaap geſust.

en bl. 123.

't Ziet zyn runders greetig azen; -

Dees herkaauwen, gene grazen.

S. 17o. De vierde ſoort van apocope, waarop onze aandacht viel, was

d' voor den; iets, dat thands zo gemeen is, dat men het byna voor geene

vryheid meer houden zoude. Doch alle menſchen denken niet eveneens. In

de Maendelijkſche bydragen, (een werkjen, waarvan my ſpijt, dat het niet

vervolgd wordt, alzo het recht geſchikt was voor de invallende gedachten,

waaruit men dikwijls meerder nut kan hebben, dan uit wel uitgewrochte ver

handelingen) ik zegge, in de M. bydr., d. II. bl. 86., houdt iemand, die

een goed oordeel ſchijnt te hebben, deze vryheid van d' in ſtede van den voor

eene feil, te verſchoonen in Hooft, Vondel, en verdere tijdgenooten, maar

niet in deze dagen, ſchoon velen er noch gebruik van maken, omdat zy dus,

zegt hy, gemakkelyker een vaers zouden maken. Een ander, teekenende zich

M. C., gaat deze aanmerking tegen, bl. 159. 16o. ; en een derde, A. K.,

verdedigt die vryheid mede tegen den eerſten, op bl. 168. 169. Men zie

de aangehaalde plaatzen zelf in, indien men weten wil, wat er voor of tegen

gezegd wordt.

S. 171. Ik voor my ſtelle my in dezen geenszins tot richter of tot

ſcheidsman: doch , wil men weten, wat ik daaromtrend denke, ik zal

het u zeggen in korte woorden. Ik ben een verdediger der vryheid, en

houde deze afkapping voor geoorloofd; doch niet dan in den uiterſten

Z 2 nood.
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nood. Maar ik vinde het ſchandelijk, dat onze hedendaagſche dichters zo

veel gebruik, of liever misbruik, maken van deze vryheid, waardoor men

haast in het vermoeden zoude vallen, dat zy eerst de verzen maakten, en

dan naderhand naſloegen, om te zien, van welk geſlacht de naamwoorden

zijn; eerst ſchreven

En leiden de eerſte ſteen,

doch, naderhand bemerkende, dat ſteen manlijk is, het huismiddeltjen ge

bruikten van te ſchryven,

En leiden d'eerſten ſteen.

\

Wezenlyk , men zoude byna in dat vermoeden vallen, zo men van velen

niet beter wist.

S. 172. Ondertusſchen is er wel iets tot verdediging te zeggen. Waar

om zo wel niet d' voor den, als uw' voor uwen ? een man voor eenen man?

en diergelyken? Ik bekenne, op die tegenwerping valt ze gemaklijk niet te

antwoorden. Evenwel, dit, geloove ik, kan men zeggen, dat onze ooren

meer gewend zijn aan het eene dan aan het andere. Men zal in gemeen

zaam geſprek hooren, en ook in onrijm vinden, ik zag een man, ik kwam

by uw zwager, maar nooit, verbeelde ik my, zal men buiten poëzy hooren

of lezen, zy leiden d’ eerſten ſteen: ten zy misſchien by zulken, die ook zeg

gen, ga by de bakker op de hoek. Als eenig woord met eenen vocaal begint,

is onze tong gereeder, om er eene n tusſchen te voegen, dan weg te la

ten: waarvan wy ſtraks noch nader moeten ſpreken.

S. 173. Ik late voords de zake in het midden: doch ik voor my houde

het voor een analogum negligentiae, voor iets, dat vry wat heeft van het ſlordi

ge,
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A

ge, en derhalve voor niet geoorlofd dan in grooten nood. Voor het overige

zijn de voorbeelden, vooral by onze hedendaagſche dichters, overvloedig te

vinden. Om er evenwel niet geheel zonder bewijs af te ſtappen, zie hier

dan een enkel voorbeeld, zo als het in handen valt. Vondel, poëzy,

d. II. bl. 88. -

Zoo lang men d' Ootmoet noch ontbeer.

bl. 97.

De leeuwerk en de koekkoek bey

Verkondighden d' aenſtaenden May.

d. I. bl. 299.

Daer 't konincklijcke zwaert u d eerſten Ridder wijdt.

Maeghdebrieven, bl. 4.

Hoe ſtoffers, aen d' Eufraet, het heir der ſtarren ſarden.

en elders. M. L., tydwinst , bl. 74.

- By d' avondgloet van 't aardſche puin.

bl. 78.

Hier hangt by d' ingang van 't portaal.

Hoe gemaklijk had hy hier deze ſtoute vryheid kunnen ontwyken, en

ſchryven ten ingang. Bl. 84, zonder d'invloed. Door d' adem , bl. 9o.

D' aartsvaderlyken zegen, mede aldaar. En meermaals elders. A. L. F. en

A. P. S., proeve van dichtoeff bl. 93.

Thans tracht ik weer de boeken

Van vorst juſtiniaen

Met d' ouden yver op te ſlacn.

A -
Z3 Magna
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Magna molimur parvi, proeve van mengelpoëzy, bl. 174.

Denkt, hoe de vogelaar met ſtreelende gezangen

d' Onnooz'len vogel weet in 't looze net te vangen,

Chr. Leon. de Neufville, beſpiegel., bl. 144.

– dan volgt, dat ge een geheel

Beſluit in d' omtrek van zyn allerkleenſte deel.

Schutte, ſticht. gez., d. I. bl. 69.

Gy moet uw lof

Met d' onzen paaren.

Doch, gelijk ik reeds in de inleiding dezer verhandeling, S II., gezegd heb

be, lierdichters, vooral in zulke korte regels als deze laatſte, mogen meer

dere vryheid gebruiken. Voor het overige twyfele ik byna, of er onder de

hedendaagſche dichters wel een is, by wien men deze achteraſlating niet

vinden zal: maar het walgt my meerder voorbeelden by te brengen.

S. 174. Dit eene moete ik noch aanmerken, dat Vondel het eens verbe

terd heeft: te weten in het byſchrift op Amſtelredam, (poëzy, d. II. bl

297. 298.) dat oorſpronklijk aldus begon: -

Aan d' Aemſtel, en aan 't T, daar doet zich heerlijk oop?

Zy die, als Keizerin, de kroon draagt van Europe,

Amſtelredam, die 't hooft verheft aan 's hemels as, enz.

De ſpelling met aa, welke men hier doorgaans vindt tegen Vondels ge

woonte, is opmerkelijk. Ik wete niet, of dit aan den uitgever, of mis

ſchien aan Vondel zelf, om deze of gene reden, zy toe te ſchryven. Wat

hiervan zy, hy vond naderhand goed dat begin aldus te veranderen:

He;
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Het T en d' Aemſtel voën de hoofſtadt van Europe,

Gekroont tot Keizerin, des nabuurs ſteun, en hope;

Amſtelredam, die 't hooft verheft aan 's hemels as, enz. w

S. 175. Zie daar dan die afkapping, in d' voor den, door Vondel afge

keurd, zo het ſchijnt: en tevens het overtollige daar, waarvan wy boven

S. 1o5. ſpraken, verworpen. Evenwel, om recht uit te ſpreken, ik geloo

ve niet, dat het deze twee dingen geweest zijn, welke Vondel in die regels

zo zeer tegenſtonden: er waren grover gebreken. En wel eerſtelijk; zich

opendoen voor zich opdoen, van welken het eerſte zich ontſluiten, het an

dere zich voordoen, zich vertoonen, beteekent, en die dus gantsch verſchil

lende beduidenis hebben, kon nimmer verdedigd worden. Daarna ook dat

cope met achteraſlating der n, om in klank te kunnen ſlaan op Europe, hoe

zeer diergelyke vryheden by tijdgenooten te vinden zijn, behaagde Von

del niet. Deze twee ſchynen de voorname beweegredenen ter verande

ring geweeſt te zijn : doch, het vers toch veranderende, verhielp hy te

vens de mindere vlekken, d' voor den, en het overtollige daar.

S. 176. Jammer is het intusſchen, dat die verandering het gedicht groo

tendeels beroofd heeft van des zelfs eerſte ſtoutheid. Immers is, ten min

ſten volgens mijn oordeel, de perſoonsverbeelding in het onveranderde veel

ſtouter, veel ſchilderachtiger, dan na de verandering. Men leere er in

het verbygaan dit uit, dat te veel beſchaven dikwils zeer nadeelig is, en dat

men, indien het eenigszins mogelijk is, (hier was het niet mogelijk om het

ongehoorde opendoen) zich niet te zeer ſtore aan vryheden, en liever een of

meerdere vryheden gebruike, dan dat men de oorſpronklyke ſtoutheid uit

een gedicht wegneme..

$ 177,-
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S. 177. Even gelijk d' voor den, zo vindt men ook m voor men: waar

omtrend de ſchryver der aanmerkingen in de Maend. bydr. d. II. bl. 87.

mede niet zeer gunſtig denkt, en ik met hem. Ook is er ten voordeele

van deze apocope noch minder ter verdediging te zeggen, dan van de vo

rige. Vondel heeft het zo gedaan, en dat is al de verdediging, die er op is.

Men gebruike deze afkapping dan in navolging van Vondel, doch niet, dan

in den allergrootſten en alleruiterſten nood.

S. 178. Zie hier eenige voorbeelden. Vondel, poëzy, d. I. bl. 35.

Daer twistme om d appel van 't gezegh.

d. II. bl. 204.

Wel wiln er noch niet aen?

doch dit is een hekeldicht, en dus onder de minſt nette te rekenen. Bl. 554.

- daerm om den zangprijs twiste,

in de Maeghdebrieven, bl. 37.

- 't en zy n'ér in verziet, –

't Is met dit huis en uw gezelſchap omgekomen,

in Hippolytus, bl. 24.

Clf in een doncker hock en huis, daerme in verdwaelt.

Antonides, Yſtroom, bl. 36.

Nu zeiltme om rijker oogst van kostlijkheén te vinden

Van 's werrelts mayel af naer alle vier de winden,

N. S. V. by M. L., in de tydwinst, bl. 126.

Waar zag me ooit grooter Liefde werken?

Bod
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Boddaert, vervolg der ſticht. ged. of II. d., bl. 22o.

Naulyks zietm een ſchaduw meer

Van de godsvrucht, die welëer

Hier was op den troon gezeten.

In de Nieuwe bydragen, d. II. bl. 669. en volg vindt men een gedicht, dat

voor het overige in vele opzichten fraai en ſtout is, doch in welks dertien

laatſte verzenkoppelen men vijf malen deze harde vryheid van m' voor men
-

/ -

aantreft.

S. 179. . Ongevoelig dijgt myne verhandeling uit. Het wordt tijd,

dat wy van de apocope afſtappen. Dit eene noch. Ik vinde by M. L.,

tydw., bl. I79.

Betwiſten onderling, of hun gemeene Vader

Hun ſuſt'ren eer belaagt.

ook bl. 227. -

Treedſelsſtofjes, ligte pluisjes

Vliegen onder Godts gelei

In hunne egaas eijerhuisjes,

En bezwang'ren elk zyn ei,

Om een blauwe bes te teelen.

in welke voorbeelden hun en hunne voor hunner ſtaat: zo ook all' voor aller

in de psalmberyming van het kunstgenootſchap, Laus Deo, ſalus populo,

ps. cxxx1x. 12.

Daar zy, ten ſpot van uw vermogen,

All' uwer haatren trots verhoogen.

A a Of

-

-
-
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Of men diergelyke ſpreekwyzen ook by anderen vinde, durve ik niet beper

len. Zeker, in Vondels woorden,

'k Hebb 'er ook noch Ilayelaars,

Die hun halzen voor my vragen; .

Die hun vaders degen dragen.

(poëzy, d. I. bl. 315.) zie ik hun vaders voor den genit. ſingularis aan, en

niet voor den genit. pluralis.

S. 18e. Maar waar voor moet men nu die afgekapte genitivi van het

meervoud houden, voor geoorlofd of niet. Zeker, de vryheid is vry verre

gaande. Intusſchen kan men dit ten haren voordeele aanmerken, dat, in

dien het geoorlofd is te ſchryven myn moeders vader, waarvan wy boven,

S. 5o. zagen, alsdan hun zustºren eer niet verwerpelijk ſchijnt te kunnen ge

oordeeld worden, blyvende in beide gevalle het pronomen posſesſivum on

verbogen. -

S. 181. Het tegengeſtelde van de apocope of achteraſkipping is de para

goge of achteraanklamping. De Latijnſche poëten hadden hun er achter de

infinitivi op i. Bekend is het vers,

Quam pulchrum eſt digito monſtrari & dicier Hic eſt. -

Ovidius, die zo gemaklijk gedichten maakte dat hy de behulpſelen , welke

anderen gebruikten, doorgaans misſen konde, heeft het echter mede eens

gebezigd, Metam. II. 741.

venienten prima notayit

Mercurium : momenque dei ſcitarier auſa eſt.

De Grieken hadden vele byvoegſels. Binti voor €ia, en diergelyke, zijn
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r:

T

ſ

't

by hunne poëten te vinden: ook noch andere, die uit de verſchillende dia

lecten voordvloeien. Zie Urſini gramm. Graeca, p. 481. In het byzonder

is aanmerklijk hunne achteraanvoeging van de v in tvzlavry, ay'earw, mw.rw,

en zo voords, wanneer het volgende woord met eenen klinker begon, en

ook by het eindigen der reden. Het eerſte doen ook hedendaags de Engel

ſchen, wanneer zy by voorb, zeggen, an account, ſchoon ze anders a man

zeggen en ſchryven zonder n.

S. 182. Onze poëten hebben ook hunne byzetſels, voegende achter

aan de woorden ſomtijds, of e, of n. De byvoeging der e geſchiedt zelden

zonder aanſtoot: doch om de juiste grenzen te bepalen, wanneer of de byge

voegde e aanſtootelijk zy, wanneer niet, valt moeielijk. De lezer oordeele

zelf uit de voorbeelden.

S. 183. Vondel, poëzy, d. I. bl. 377.

Aenyaert het zwaert, 6 jongeling:

Dat dit gezegende geweste,

Verdadight door uw deught en kling,

U loof, gelijk 't Gemeene Beste

Uw onvermoeiden Vader looft.

in Virgilius, bl. 247.

- behalve ditte ſtont

Een marmere kapel van wijlen haer getrouden

In 't hof-

poëzy, d. I. bl. 229

Naer Galen, die de doot wou kiezen, eer dan flave

Te worden op de zee, -

Aa 2 M. L.,
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M. L., tydwinst, bl. 147.

'T raakt u, Aertsvaderlyk Geſlagt !

Die, deelende in uws Vaders ſchulde,

'T beloofde Vrouwenzaad verwagt.

bl. 63

Te boeke ſtaan voor lui van eer.

Vollenhovius, kruistriomf, bl. 15.

– hoe Godts Zoone,

Geſchantvlekt hangende ten toone,

Zijn leste tranen, leste zweet, -

Vont aan zijn Kruiskerk wel beſteet.

H. Schim, bybel- en zede- dichten, bl. 41 1.

En ſtonden wy noit ſchuldig aen,

Dit ſchendig plichtverzuim, o Here!

En hondert andre gruweldaan, -

M. L., tydwinst, bl. 71.

Het hangend hooft om hooge beuren

bl. 116.

Geen uitſtel van 't bedreigde kwaad

Deed Salems vloek te niete loopen.

S. 184. In het byzonder, daar men anders zegt, hy ſtaat ſtil, vindt

men by de poëten wel hy ſtaat ſtille. Vondel, in de opdragt van Jeptha,

poëzy, d. II. bl. 276.

Al
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Aldus verbeelde ons Iſak, offerreede

Op 't berghaltaer, den eerstgebooren Zoon.

en buiten alle noodzaak bl. 87.

Terwijl ik hier noch ſtrijde, en ſta

Op ſchiltwacht, reede alle oogenblikken

t’ Ontworſtelen het zielgeyaer.

bl. 597.

Hoewel het zelden ſtille ſtaet

S. 185. . Eindelijk vindt men noch by M. L. iets, dat grammatice niet

wel ſchijnt goed gekeurd te kunnen worden: te weten onze doorzicht, bl. 154.

ons woeste harte, bl. 1o2. ſpreekwyzen, die ik ſlechts aanſtippe, dewijl

Huydecoper breedvoerig over de zulken gehandeld heeft, bl. 190 - 194. De

eerſte ſpreekwyze, onze doorzicht, deugt vast niet. Zo worden alle gronden

van geſlachtkunde omgeworpen. Maar belangende de tweede, ons woeste

harte , ik voor my zoude geene zwarigheid maken zo te ſchryven: Immers

het verſchillende oordeel van ten Kate en Huydecoper, vergeleken met zo

vele voorbeelden, als door den laatstgemelden Heer zijn aangehaald, too

nen klaar het beiderleie gebruik, met een zonder e. En, om recht uit te

ſpreken, wanneer men let op het gebruik in noch dagelijks uitkomende ſchrif

ten, en tevens in aanmerking neemt het zeggen van Huydecoper , Hoe

ouder de ſchrijvers zijn, hoe dit (het byvoegen der e) gemeener is, wil ik

wel bekennen, dat men in twyfel raakt, wat beter zy, ons woest hart, of

ons woeste hart, mijn best paard, of mijn beste paard. Dit verdiende noch

wel eens nader uit de ouden te worden opgehelderd,

S. 186. De achteraanvoeging der n by ons vry gemeen in ons dage

Aa 3 lijkſch
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lijkſch geſprek, wanneer het volgende woord met eenen vocaal begint,

even gelijk, zo als wy boven zagen, by de Grieken, weew, wreen, en by

de Engelſchen, an account, enz. ; ja zo gemeen, dat de woorden daardoor

wel eens allengskens van geſlacht veranderen, want, ſchoon aandacht vrouw

lijk is, hoort men niet zelden van den kanſel, 3ry bt velen unreN aandacht den

nood der armen. Aanmerkelijk zijn hieromtrend de woorden van den heer

Kluit, in eene aanteck. op Hoogſtr. geſlachtlijst, bl. 2,8. op het einde, en

bl. 299. De dichters gebruiken wel mede de n als eene ſtutletter, zo, wan

neer het volgende woord met eenen klinker begint, als op het einde der

verzen. Het oordeel, beide van Hoogſtraten en Kluit, over deze parago

ge, vindt men mede in de gemelde geſlachtlijst op het woord oorlog, bl.

296. 297. Laat ons de voorbeelden zien, die men by de dichters vindt, en

ons oordeel 'er byvoegen. Ten dien einde zullen wy ze in drie ſoorten

ſcheiden.

S. 187. Tot de eerſte ſoort brenge ik deze navolgenden. Vondel in

Electra, bl. 7.

Dien aenſlagh dient geſpoeit , en 't narren geeft geyaer.

Maeghdebr. bl. 8.

Om dat mijn jongſten aém volhart, by d'oude ſpraeck

Van 't heir der Chriſtenen. –

poëzy, d. I. bl. 34.

Wiens krunckeligen ommekreis

Verſtreckt een zomerzonnereis.

Om nu niet te ſpreken van de vryheid, die Vondel zich meer dan eens aan

Iſla
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matigde, om ſlangen te ſchryven voor ſlange, waarvan men Huyd. kan in

zien, bl. 234. Voeg hier by het gene wy zo even zeiden van uwen aandacht.

Indien men dit alles tezamen wel overweegt, zal men bevinden, dat deze vry

heid, zo gebruikt, de grootſte verwerring baart, in caſus, numerus, en

genus, ſtellende den accuſativus voor den nominativus, het meervoud voor

het enkelvoud, en het manlyke voor het vrouwlyke; en dat men zich der

halve daarvoor dient te wachten.

3. 188. De tweede ſoort is deze. Vondel, Joſef in 't hof, 4. bedr. in

den rei:

Daer de klayſpoelenden Eufraet,

En Tigris ſtroom (die ſneller gact -

Als pijl of ſchicht) tot tweemael met

Malkandre vredig gaen te wedt.

Maeghden, bl. 21. na het voorwerk: -

In 't Oosten deist voor hem de ſchuimenden Eufraet.

Antonides, lofdichten, bl. 209.

Trajaen, de Roomſchen Adelaer,

Uit 's werrelts mist om hoog gevlogen,

Ziet elk met zijn doordringende oogen

In 't harte

-

In zulke gevallen, als deze, is er minder gevaar voor de bovengemelde

verwerring, toonende de artykel de duidelijk den eerſten naamval aan. En

hierom zoude ik in ſoortgelyke omſtandigheden de aanvoeging der n minder

verwerpelijk oordeelen, wanneer de nood het vordert.

S. I89.
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S. 189. . Tot de derde ſoort brenge ik die ſubſtantiva, die nooit anders

byna dan in het enkelvoud gebruikt worden; zo de eigen namen, Romen,

Britanjen , als de gemeene naamwoorden, aarden, genaden, te vreden, ter

seren, en diergelyke. Vondel, poëzy, d. II. bl. 549.

Voor 's grooten Cezars aenkomst plagh

Britanjen onder 't hoogh gezagh

Van zyne Koningen te ſtaen.

M. L., tydwinst, bl. 76.

De groote Goël daalt op aarden.

bl. 55. -

O zaliger geluk, o toppunt van genaden

bl. 163.

Met Godts beloften wel te vreden,

bl. 23 I- -

W Luciaan, die Griekſche Spotter,

Die van Woord noch Schepping wist,

Zong de fraaije Vlieg, ter eeren

Van 't beſchikkend Lot ; -

A. Pels, Horatius dichtkunst, bl. 23.

Ter eeren, én ter gunst des nieuw getrouwden mans.

In zulke woorden loopt men geheel geen gevaar van eenige de minſte ver.

werring. En hierom houde ik deze byzetting der n volkomen voor geoorlofd.

XVIII.
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X V I II. H O O F D DE E L.

S. 19o. E., ik van de dichterlyke vryheden afſtappe, kan ik niet na

laten melding te maken van eene vryheid, die men by Vondel noch al vindt,

ſchoon hy hierin niet vele navolgers gehad heeft, te weten het v ER zu IM

vAN DE s YNALoE PH A of ſmelting. Men weet, dat by de Latynen, wanneer

in dichtmaat een woord op eenen vocaal eindigde, en het volgende woord met

eenen vocaal begon, alsdan de laatſte lettergreep in het begin van het volgende

woord wegſmolt; en dat het by ons, gelijk wy in het vorige hoofddeel

reeds met een woord gezegd hebben, eveneens is , met dat onderſcheid,

dat dit by ons enkel in woorden, die met eene E eindigen, plaats grijpt.

Doch , gelijk men by de Latynen die poëzywet wel eens verwaarloosde,

even zo vindt men van dat verzuim ook voorbeelden by onze dichters,

S. 191. Bekend is het vers van Virgilius,

Ter ſunt conati * imponere Pelio * Osſam;

waarin men zelfs twee gapingen heeft. Ovidius, heroid. VIIII. 13 r.

Forſitan & pulſa * Aetolide Deianira:

in welken brief die vryheid noch buiten dat drie maal voorkomt. Vele voor

beelden kan men vinden by Vosſius de arte grammatica, lib. II. cap. 14.

Zie ook P. Burm. Sec. ad Antholog. vet. Latin. epigr. to. I. pag. 119.

Eveneens Vondel in het Nederduitsch. Dus in zyne poëzy, d. I. bl. 115.

Om uw Prins Willems wiegh en boortedagh te * eeren.

bl. 472. in die aandoenlyke bede voor het Walenweeshuis te Amſterdam:

B b JVie
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Wie kan voorby dees kribben gaen

En ſtallen, zonder met den Wijzen

Te * offeren een luttel gout,

Om 't naekt en hongrigh kint te ſpijzen, .

Dat in dit Betlehem verkout ?

d. II. bl. 63.

En na een zaligh ſterven

De zaligheidt te * erven.

en in zyne treurſpelen: als in Hippolytus, bl. 9.

Het opgejaeghde wilt met rennen naer te * ylen.

in Jeptha, bl. 22.

Een ander ſterve en quijne op 't muffe bedt,

Van ſchreiende * en huilende bezet.

ook bl. 24., doch daar eene drukfout is. Daar ſtaat,,

Als een klanck van gezangk in d' ooren:

maar uit vergelyking met andere verzen van dien rei blijkt het duidelijk, dat

'er ſtaan moet,

Als een klanck van gezangk in de ooren.

En dus is ook daar de ſmelting verzuimd, in de * voren. In Gijsbreght van.

Aemſtel, bl. 19. -

Ick zelf en al de ſtadt was meest om u beducht,

En vreesde " ofge lang verjaegt waert, en geplondert.

Men denke niet, dat het eene drukfout is, en dat er vreesden moest ſtaan:

BUIl" -
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immers dan moest er ook waren en niet was voorafgaan. In Palamedes,

bl. 3o.

En hoopt zijn laurentelgh op dezen boom te * enten.

$ 192. Volgens het oordeel van zekeren criticus in de Maend. bydr.

d. I. bl. 28o. 281, maakt deze vryheid ſtootende verzen. Ik geloove, dat hy

in het algemeen gelijk heeft, vooral, indien hy zulke verzen bedoelt, als er

in het tweede deel van die zelfde bydragen worden aangetogen, als bl. 349.

De Heere * is mijn herder en mijn hoeder.

bl. 383- -

De * armpjes zonder dwang.

en diergelyke, dat by my ſlordigheden zijn. Evenwel, dat deze uitſpraak

in allerleie gevallen waar zoude zyn, kan ik my niet verbeelden. 'Er zijn on

der de aangehaalde verzen uit Vondel, die, niet tegenſtaande het verzuim der

ſynaloepha, vry glad vloeien. Maar, geſteld, het ware eens anders, 't is in

alle geval ook maar eene aangematigde vryheid. Vindt men in het vers,

Van ſchreiende * en huilende bezet,

eene ſtooting, zy is daar veel eer een ſieraad dan feil, en drukt te fraaier

het hikkende en ſnikkende der krytenden uit. Dan hier komen poëtiſche

ooren te pas.

X I X. H O OF D DE E L.

S. 193. Ze daar eene proeve van dichterlyke vryheden. Ik Zegge ,

eene proeve, omdat de ſtoffe noch op verre na niet uitgeput is: 'er kon

noch veel bygevoegd worden,
-

Bb 2 S. 194.
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S. 194. Dus hebben wy by voorb. geen gewag gemaakt van de HET E

Ros1s TEMP oR U M of verwisſeling der tijdbuigingen van de werkwoor

den. Want niet alleen wordt het praeſens dikwils gebruikt in ſtede van het

futurum, iets, dat algemeen bekend is, maar ook, even gelijk Horatius het

imperfectum gebruikte voor het praeſens, zingende,

Nunc eſt bibendum, nunc pede libero

Pulſanda tellus, nunc Saliaribus

Ornare pulyinar Deorum

Tempus erat dapibus, ſodales,

(zie wyders Vechnori Hellenol. lib. I. parte II. c. 14.) even zo noemde

Vondel den toenmaals noch levenden Paus,

Het Hooft, waervoor zich 's weerelts asſen boogen,
»

in zyne poëzy, d. I. bl. 216., en zingt Voet, ſticht. ged. d. I. bl. 83.

Och! dat Loruchama myn taal in 't harte eens drong !

Och ! zag ik den Euphraat en Ganges palmen ſpreiden!

En 't ryke Scheba voor den Koning, dien ik zong,

Het geurig reukwerk tot zyn outerdienst bereiden!

Let wel: zo ſchrijft hy in de inleiding tot de ſtoffe, die hy noch zingen zal

of eerst begint te zingen,

S. 195. Van de sy NTrt E s 1s, of liever sY NEs 1s, waardoor een pro

nomen relativum, een betreklijk ſteêwoord, gebracht wordt tot een ſubſtan

tivum, dat niet uitgedrukt is, maar uit eenig ander voorafgaand woord lich

telijk kan opgemaakt worden, heb ik mede niet geſproken. Deze manier

Van zeggen, die ook wel in onrijm plaats heeft, kan vooral in poëzy te pas

komen. Hiertoe behoort het zeggen van M. L., tydwinst, bl. 214.

Spos-
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Spotters ! die u zagt laat wiegen

In een rytuig over ſtraat,

Ziet, eerze u in 't aanzicht vliegen,

Waar uw koetswiel over gaat.

Ze, t. w. de ſtraatſteenen, die niet uitdruklijk genoemd zijn.

S. 196. Even weinig heb ik geſproken van de wo oR psp L1T z1N G,

(ik wete 'er geen anderen naam voor) waardoor men het eene gedeelte

van het woord op het einde van den eenen regel, en het andere in het be

gin van den anderen plaatst. Immers, gelijk men by Horatius leest,

- ſiniſtra

Labitur ripa, Jove non probante, u

xorius amnis,

en by Catullus, carm. x1. -

Gallicum Rhenum, horribilesque ulti

mosque Britannos (*);
- ZO

(*) Evenwel twyfele ik, of Catullus zo geſchreven hebbe. Reeds overlang heb ik

gegist, dat in een oud handſchrift naar gewoonte met aaneenhangende woorden zal geſtaan

hebben, horribilesqueultumosque; en dat dit had moeten ontwikkeld worden, niet, zo als

men gedaan heeft, horribilesque ultimosque, maar, door verdubbeling der u, horribilesque uul

tuin Osque. De woorden vultus en os worden wel meer by een gevoegd: zie Tacit. de

morib. Germ. cap. ult. Plin. epiſt. II. 13. V. 16. Verg. den ouden grammaticus Corne

lius Fronto, in de verzameling van Putſchius, p. 2193. Voords, hoe de oude Britten

hun aangezicht en geheele lichaam met gedaantens van allerleie beesten beſchilderden,

waardoor zy zich zekerlijk afſchuwelijk en verſchriklijk maakten, kan men onder anderen

leeren uit Lomejeri diës genial., dec. II. disſ. VIII. p. 373 - 375. ; van welk beſchilderen

hun naam van Britten miſſchien afkomſtig is: verg. Ten Kate, d. II. bl. 6o9. Dit zy

genoeg wegens die plaats van Catullus. Maar eveneens is waarſchijnlijk ook eene ſoort

gelyke ſchrijffout ingeſlopen in de voorreden van de apotheoſis van Prudentius. Daar

leest maen :

Eſt tria ſumma Deus, trinum ſpecimen, vigor unus.

Corde Patris genita eſt Sapientia; Filius ijſe eſt:

Sanctus ab aeterno ſubſiſtit Spiritus ore.

B b 3
Hf
y
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zo heeft men by ons wel eens het zelfde gedaan. Vondel, poëzy, d. II.

bl. 425.

Twee jonge maeghden waren uit

Geggen, in 't krieken van den dagh,

Daer niemant hek noch draeiboom ſluit,

* Het Goy voor ider open lagh.

Boddaert, ſticht. ged. d. I. bl. 5c6.

Die alle quaad van u en uwe tent had af

Geweerd, en u den ſlaap, als zyn beminden, gaf.

Het genootſchap Laus Deo, ſalus populo, psalm. XL. vs. 3.

Want gy cischt van myn hand

Het ſlacht- of ſpys - of brand

Of zondenoffer niet.

Eene menigte andere voorbeelden, zo in zamengeſtelde woorden, als in zul

ke, die niet zamengeſteld zijn, kan men vinden in Huyd. proeve, bl. 415.,

daar echter de ſplitzing der niet zamengeſtelde met recht wordt afgekeurd.

S. 197. Noch heb ik geheel overgeſlagen het 'stºer reden of omgekeer

de voorſtel, als mede der verzen rust, ſnydingen, ſlotklanken, en wat van

dien aard meerder is; ook den trant onzer verzen, een ſtuk, dat van onze

dich

Hy handelt, gelijk ieder merkt, over de heilige Drieeenheid. Wat willen dan toch de

woorden, Est tria ſumma Deus, beteekenen? En, zo men er al eenige beteekenis aan

hechten kan, hoe komt het te pas? Denkelijk heeft ook hier het aaneenhangen der woor

den in een oud handſchrift aanleiding tot misſlag gegeven, en in het zelve geſtaan, Est

triaſunadeus. Dit moest ontward zijn, niet op die wyze, als men dat gedaan heeft, Est

tria ſumma Deus, maar op deze, Est trias una Deus. Dus komt dan het volgende uitne

mend wel te pas als eene uitlegging, trinum ſpecimen, vigor unus: waarop vervolgens dit

gezegde verder uitgebreid wordt.
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º

dichters (men lette er toch op!) ſchandelijk verwaarloosd, ja van weinige

gekend wordt, ſchoon Huydecoper het onverbeterlijk behandeld heeft, in

zyne proeve, bl. I75-19o.

S. 198. En waar zoude ik eindigen, indien ik alles wilde optellen, wat

tot deze ſtoffe gebracht kan worden? Doch ik verbeelde my, dat het ver

handelde genoeg zal zijn, om aanleiding tot denken en opmerken te geven aan

hen, die lust ſcheppen in het dichten, ook om zulken, die zich door hunne

grillige kieschheid tot hier toe verre heen hebben laten vervoeren, de oogen

te openen en den mond te ſtoppen. Trouwens, dit was mijn groot oog

merk.

S. 199. Oordeelt intusſchen iemand, dat ik, niet alleen genoeg, maar

zelfs te veel, voordgebracht, en my ſomtijds opgehouden heb met dingen,

die niet zeer ongemeen zijn, hy bedenke, dat ook dit zyne nuttigheid heb

ben kan. Vele dingen, die voor den eenen gemeen zijn, zijn voor den

anderen ongemeen. 'Er zijn geboren poëten, die, zo zy de tijd al heb

ben, evenwel niet beſluiten kunnen, om hunne aandacht te beſteden aan

het lezen van allerleie ſlag van dichteren, onder welke er zekerlijk zijn,

die, wanneer men het kunſtige ter zyde ſtelt, niet veel nuts behelzen.

Voor deze menſchen kan het eenig genoegen geven, het gemeene en het

ongemeene by een te zien. En, in alle geval, het heeft altijd zijn nut, de

dingen, al zijn zy gemeen, in eene zekere ſchakel by elkander te hebben.

S. zoo. Wyders ſchiet er nu niet over, dan dat wy noch eene AL G E

ME EN E AANM ER K ING maken. Men heeft namelijk uit het geheele be

loop en uit meest al de deelen dezer verhandeling kunnen merken, hoe groot

een voorſtander ik ben van poëtiſche vryheden. Men moest echter daaruit,

hºk: E -
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niet opmaken, dat ik al die vryheden voor ſieraden wil doen doorgaan.

Geenszins. Eigenlyke vryheden blyven altijd vryheden: en, hoe minder, hoe

beter. 't Is - best, zegt de heer Macquet, in de Nieuwe bydragen, d. II.

bl. 1 12., van de geoorlofde zich zo weinig te bedienen, als men kan. Vryheden,

wat verre getrokken, wat te veel gebruikt, worden feilen. Ik zegge by herha

ling; vryheden zijn nooit ſieraden, en eigenlyke vryheden vooral niet.

Maar de al te groote vreeze voor vryheden bluscht den gloed van dichterlijk

vuur uit, en bant het natuurlyke uit de gedichten. En enkel deze vreeze

is het, die ik getracht hebbe weg te nemen, ten minſten te verminderen. ,,

S. 2or. Vraagt men, wat of eigenlyke vryheden zijn; dat is moeielijk

te zeggen. Om die vrage te beantwoorden, diende men de vryheden wel

in ſoorten te ſchiften, iets, dat niet gemaklijk valt. Evenwel, wil men

ten ruwſten eene verdeeling, men onderſcheide ze in vier ſoorten. 'Er zijn

vryheden, die naauwlijks dien naam dragen mogen, alzo zy, wel beſchouwd,

der tale eigen zijn, en die men derhalve gerust altijd in dicht en ondicht

mag gebruiken: als by voorb. de enallage adverbij relativi, de zegwyzen,

dat 's de man, wat glans, de ſyneſis, en wat van dien aard meerder is.

'Er is eene andere ſoort, die aan de eerſte zeer naby komt, gantsch niet

ſtrydig met de natuur der tale, doch door het gebruik meestal tot de poëzy

bepaald, en in zo verre eenen zweem van vryheden hebbende, waartoe

men zoude kunnen brengen ſommige nieuwe en byzondere woorden , de

meeſte enkele voor zamengeſtelde en zamengeſtelde voor enkele werkwoor

den, eenige ſoorten van den metaplasmus, en zo vervolgens. 'Er zijn ten

derden noch andere vryheden, die, ſchoon min of meer tegen de natuur of

regelmaat der tale ſtrydig, evenwel in dicht niet ſlechts geleden, maar ge

rust gebezigd kunnen worden, als de gelegenheid het vordert. Hiertoe be

hoo
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hooren vele basterdwoorden en ſtaarten, vele ongebruikelyke woorden , eeni

ge byzondere declinatien en conjugatien, eenige ellipſes en pleonasmi, vele

ſoorten van den metaplasmus, en zo voords. Eindelijk, er is eene vierde

ſoort, die zo weinig mogelijk, en niet dan in nood, dient gebruikt te

worden: als by voorb. de woordſplitzing, waarvan in S. 196. geſproken is,

alle harde ſyncopae; ſommige apocopae, als d' voor den, m voor men;

veelal de paragoge, het verzuim der ſynaloepha; en diergelyken. De twee

laatſte ſoorten zijn zekerlijk eigenlyke vryheden: de twee eerſte kan men

byna niet met den naam van vryheden benoemen. Doch, om alles wel te

ſchiften, en het goede van het kwade, het aanſtootelyke van het min aan

ſtootelyke, wel te onderſcheiden, daartoe zal een gezond oordeel in de by

zondere gevallen meer helpen, dan honderd fijn uitgedachte regels.

S. 2o2. Mogten nu myne poogingen zo veel mogelijk vooral daartoe

helpen dienen, dat het ſtichtelyke dicht, waarin onze eeuw vry vruchtbaar

is, in vele gevallen ſteviger op zyne voeten ſtond, en des zelfs voorſtanders

zich minder eener averechtſche kieschheid bekreunden, zo dat men Von

dels manlyke kunst en Lodenſteyns tedere godvrucht te zamen gepaard zage;

ik zoude my mijns arbeids, die vry wat breeder uitgeloopen is, en my vry

wat meerder tijd gekost heeft, dan ik my in den beginne voorgeſteld hadde,

geenszins beklagen.

C c 'TOETS
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I. | I oe nadeelig het verdigten van Geſchiedenisſen, die men voor waar

agtig opgeeft, ook zy aan de geloofwaardigheid en zekerheid van egte ver•- - -

5-

haalen, nogtans zyn 'er, van den tyd af, dat kennis en geleerdheid in eeni

ge agtinge geweest zyn, menſchen gevonden, die, op den naam van ver

maarde mannen, of op onbekende naamen, Hiſtorien en andere ſchriften

verdigt en uitgegeven hebben. Men heeft , by voorbeeld, alvroeg, re

devoeringen verzierd, op de naamen van Demosthenes, Lyſias, Dinarchus

en andere beroemde Redenaars der Oudheid (a). Een Priester te Efeze ver

digtte, in de tweede eeuwe des Christendoms, eene Reisbeſchryving van Pau

Ius en Thecla, op des Apoſtels naam (b). Vigilius, Bisſchop van Thap

ſus, omtrent het einde der vyfde eeuwe, heeft, volgens zijne eigene be

kentenis, verſcheiden, ook Hiſtoriſche, ſchriften, onder de naamen van Atha

naſius, Augustinus en anderen, opgeſteld en uitgegeven, ſommigen van wel

ken,

(a) pion Y s. H A L1 c AR F. Toin. II. p. 135, 184, 139, 32o.
-

( b) T ERT U L L. de Baptismo, Cap. XVII. H 1 ER o N Y M. de Viris illuſtr. Cap, XVIII.

Cc 3
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ken, eeuwen agtereen, by veelen, voor egt gehouden zyn (c). Joannes

Annits van Viterbo, Dominicaaner Monik, die, in 't midden der vyftiende

eeuwe, bloeide, heeft een aanzienlyk getal van ſchriften verzierd, op de

namen van Beroſis, Manetho, Megasthenes, dien hy , verkeerdelyk,

Metasthenes noemde ; Fabius Pictor, Myrſilus Lesbius, Archilochus en

anderen, die van veelen voor egt gehouden; doch van de meeſten, al vroeg,

als onegt verworpen werden (d). Eindelyk, want men zou deeze lyst, gewel

diglyk, vergrooten konnen, in 't begin deezer eeuwe , deedt zig, in Enge

land, een vermomde Franschman op, die voorgaf een inboorling van het Ei

land Formoſa te zyn , en zig George Pſalmanazar noemde. Op deezen

naam, liet hy, eerlang, eene beſchryving van het Eiland Formoſa uitgaan,

die by eenigen, terſtond, van onegtheid verdagt was (c). De Verdigter,

die, voor weinige jaaren (f), overleeden is, heeft zelf, meermaalen, zo

hy verzekert , by monde en geſchrifte erkend, dat deeze beſchryving

verzierd was; doch egter tot zynen dood toe, den naam van Pſalmanazar

gedraagen; en het gantſche beloop van zyn ſnood bedrog zou , veelligt,

nooit ontdekt geworden zyn, zo 't niet gebleeken ware, uit een Geſchrift

van zyne eigene hand, welk, na zyn overlyden, gevonden werdt , en Zy

nen ſlinkſchen handel openbaarde (g).

II. Men heeft, ſedert eenige jaaren, begonnen te twyfelen, of de groo

te lyst der verdigte ſchriften ook nog behoore vergroot te worden met

- - het

-
-

(c) Voiez FL 2 UR y Hiſt. Eccl. Tom. VII. p. 16.

(d) Vid, voss I Us de Hiſtor. Latin. Libr. III. Cap. VIII, p. m. 6c9.

(e) Zie Bockzaal van w. s E w EL July en Aug. 17o5. bl. 51. enz. Nov. en Dec.

7 o5 bl. 55 4. -

(f) Den derden Augustus des jaars 1763, in den ouderdom van vier en tagtig jaaren.

(g) Zie Algem. Oefenſchoole XIV Deel, N°. X. bl. 404. enz. W”. XII, bl. 465. enz.

freut the Monthly Review.



VA N KL A A S IN O L 1 N. 2c5

het geſchichte Hiſtoriael Ryin, of de Rymchronyke der eerſte Graaven van Holland,

die, op den naam van K LAA s K. o LYN, Monik te Egmond, reeds tot

tweemaalen toe, in druk uitgegeven, en, by veele geleerden, lang, in

groote agtinge geweest is. Ingenomen, door den voorgang van eenige

mannen van naame, heb ik deeze Chronyk, ook lang, voor egt gehou

den, en, als zodanig, in myne Vaderlandſche Hiſtorie aangehaald, tot dat

ik, eindelyk, aan het twyfelen, en, door myne twyfelingen, aan 't nader

onderzoeken geraakt ben : waarvan het gevolg geweest is, dat my geene

voldoende redenen voorgekomen zyn, om deeze Chronyk, onder de egte

ſchriften, te tellen, waarom ik haar, in de tweede uitgaave der Vaderland

ſche Hiſtorie, de plaats, die zy, in de eerſte beſlaagen hadt, t'eenmaal,

heb doen ruimen.

III. De Liefhebbers van 's Lands Hiſtorie zyn, ſedert lang, in de ver

wagting geweest, dat de Heer B ALT HAzAR HUY D Eco PE R, die, moge

lyk, meer dan iemant, overtuigd is van de onegtheid van Klaas Kolyns

Chronyke, de redenen, waarop deeze zyne overtuiging rust, in eene voor

of narede zyner uitgaave van de Rynchronyk van M EL is s 1 oke, aan 't

gemeen zou hebben medegedeeld. Doch, naardemaal die uitgaave nu het

licht ziet, zonder dat de algemeene verwagting, ten deezen opzigte, vól

daan geworden is, en de hooge jaaren en toeneemende zwakheid van den

Heere Huydecoper niet ſchynen te zullen konnen gehengen, dat hy aan

dit werk nader de hand ſla; ben ik te raade geworden, de redenen, die my

bewoogen hebben, om Kolyns Chronyke niet voor egt te houden, korte

lyk, in geſchrifte te ſtellen, en aan het oordeel van de MA AT sc HAP F Y E

der NE DER LAN D sc HE LETTER K UND E. te LEY DE N, van welke ik de

eer heb een Lid te zyn, op te draagen; gelyk ik, by deezen, doe.

IV. Ik ſtel my voor, eerst, te verhaalen, wanneer, en op welk eene

wy



sco T 0 E 7 S DE R R 1 M C H R O N r K E

wyze, de Rynchronyk van Klaas Kolyn, hier te lande, bekend gewor

den, en by de Liefhebbers der Vaderlandſche Oudheden in agtinge geraakt

is, en, in de tweede plaatſe, te doen zien, dat er veele en gewigtigen rede

men zyn, om deeze Chronyk niet te plaatſen, onder de egte ſchriften, de

waare bronnen, waaruit 's Lands Hiſtorie gehaald moet worden. In het

verhaal, waarmede ik aanvang, zal ik my, voornaamlyk, bedienen van de

berigten, die Mr. Pieter van der Schelling, Schoonzoon van Alkemade, den

eerſten bekenden bezitter deczer Chromyke, van tyd tot tyd gemeen ge

maakt heeft.

V. Ko RNE LIs van A LKEMA D E, Commis op het Comptoir der Con

vooyen en Licenten te Rotterdam (h), was reeds bekend voor een verza

inclaar van egte ſchriften en ſtukken, 's Lands Oudheden en Hiſtorie be

treffende (i), toen hy , in 't jaar 1698 (k), de Rynchronyk van Melis

Stoke, die reeds tweemaalen, door anderen, uitgegeven was, voor de derde

reize, met zyne aantekeningen, in 't licht gaf. Indien hy toen een Hand

ſchrift eener Ouder Rymchronyke van eenen tot hier toe onbekenden Klaas

Kolyn bezeten had, was het, naar reden, te verwagten, dat hy 'er iet van

gemeld zou hebben. Doch hy ſpreekt 'er, in de opdrugt, voorrede , noch

aantekeningen, geen enkel woord van. In zyne Munt der Graaven van Hol

land, die, volgens den titel, in 't jaar 17oo, uitkwam, vindt men er ook

iets van gerept, ſchoon 't, aldaar (l), zeer wel te pas gekomen zou zyn.

JIy hieldt, omtrent dien tyd, briefwisſeling met Adriaan Pars, Predikant

te

(h) Zie vA N D E r sc H e LL IN G Hell. Aloude Vryheid enz. bl. 456, 463.

(i) Zie 't zelfde werk bl. 62o. enz.

- (k) Onder aan het titelblad, ſtaat, velgens de gewoonte der Drukkeren, die, door

# ', een jaar voor uit rekenen, 1699. Zie vAN DE R sc ii 2 LL I N G Holl. -4i oude Vry

ht 'd, bl. 45 1. -

ſ( ! ) Bl, 4, 5.
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te Katwyk aan den Ryn, die bezig was met het ſamenſtellen zyner Naaijirol

der Bataviſche Schryveren. Alkemade boodt hem hierin de handt (m);

doch in die Naamrol, welke, in 't jaar 17oI, uitkwam, wordt Klaas Kolyn

niet genoemd: waaruit volgt, dat hy, aan Pars, door Alkemade, niet is op

gegeven: en, uit het een en het ander, wordt het ten hoogſte waarſchyn

lyk, dat Alkemade toen nog geen afſchrift van Klaas Kolyn bezeten heeft,

of heeft voorgegeven te bezitten. Van der Schelling heeft ook een uit

trekſel uit een brief van Alkemade aan Simon Eikelenberg te Alkmaar, van

den agtſten January 17 II, in 't licht gegeven (n) waarin, onder anderen,

deeze woorden gevonden worden: Ik heb, na het uitgeeven van deezen Schry

ver [M. Stoke J bekomen een afſchrift van een Rymkronyk, omtrent een eeuw

ouder dan Stoke - - gemaakt door een Egmonder Monnik, Claes Colyn.

Waardoor bevestigd wordt, 't gene wy uit zyn zwygen aangaande Kolyn,

by het uitgeeven van Stoke en van de Munt der Graaven en in zyne brief

wisſeling met Pars hebben opgemaakt. Ook heeft Alkemade, volgens van

der Schellings verhaal (o), eerst na 't uitgeeven van zynen Stoke, uit een'

Boekverkooper van Rotterdam verſtaan, dat aan deezen geveild was een

geſchrºeven Rymchronykje, veel ouder dan Stoke, 't welk de bezitter

voorgegeven hadt, zeer raar en het eenige overgebleevene te zyn. Alkema

de gaf, wyders, zo van der Schelling ſchryft, den Boekverkooper last,

om met den veiler, die de bezitter zelf niet was, in onderhandeling te tree

den: en 't gevolg hier van was, dat de veiler, die voorgaf, reeds vyftig

gul

4

(n) Zie v A N DE R sc H EL LIN G voorber. voor r ARs Katw. en Rynsb. Oudheden,

bl. • * 3. -

Cn ) Holl. aloude Vryheid, bl. 468.

(") Holl. aloude Vryheid, bl. 451, enz. /

D d
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gildens, vergeefs voor het bloote gezigt van het oorſprongkelyke gebooden

te hebben, eindelyk, tot een en hoogen Prys, een afſchrift van het zelve

gekogt hadt; welk afſchrift hy, in perſoon, zou hebben overgedaan aan

Alkemade, die, volgens zyn, hier voor, aangehaald ſchryven, in 't jaar

1711, van den Kolyn nog niets dan dit afſchrift, immers het oorſprongke

lyke nog niet, gezien hadt. Dit afſchrift was, ſchryft Alkemade, in den -

zelfden brief aan Eikelenberg, onoplettelyk en gebreklyk uitgeſchreven, door

iemand, dien ik zelf gezien en geſproken heb, een man van grºte bekwaamheid

en ſchranderheid, dog ook van een groote loº igheid, van welken ik toen niet heb

mogen verſtaan, waar het oorſpronkelyke gebieeven was, niettegenſtaande hier

over meer dan twintig brieven zyn gewisſeld, die, eindelyk, in den oorlog, zoo

wel als dit boek, is [lees zyn J te zoek geraakt, waarom de tegenwoordige en

toekomende beminnaars des Vaderlands deze zyne daad waarſchynelyk Jullen ver

foeyen (p).

Wy zullen over dit ingewikkeld en duiſter berigt van Alkemade of van

der Schelling thans geene andere aanmerking maaken dan dat daar in ,

noch de bezitter van het oorſprongkelyke, noch de verkooper van het ge

brekkelyk afſchrift, noch zelfs de Boekverkooper, die over den koop ge

handeld heeft, met naame genoemd worden. Van der Schelling vertelt

wel (q) ; dat de verkoper van het afſchrift hem, van wien hy dit af

ſchrift gekogt hadt, die nog een ander dan de bezitter van het oorſprong

kelyke ſchynt geweest te zyn, genoemd hadt, en dat deeze naam ook ge

vonden werdt, in zekere Inleiding, door Alkemade ontworpen, om, voor

zyne

(p) v AN DER sc H ELL IN G Holl. aloude Vryheid, bl. 468.

(4) Holl aloude Vryheid, bi, 454. met de Aant.



VA N K L A A s K. o L. r N. 209

zyne voorgenomene uitgaave van Kolyn, geplaatst te worden, doch hy

heeft niet geraaden geoordeeld, zelfs deezen naam aan 't gemeen bekend te

maaken. 't Blykt, ondertusſchen, uit een brief van Alkemade aan den pro

fesſor Antonius Matthaeus, dat hy, in December van 't jaar 17o8, nog

meer niet dan dit gebrekkelyk afſchrift gezien hadt. En dat hy, zelfs in 't

jaar 17II. nog niet anders hadt gezien, is, uit zyn ſchryven aan Eikelen

berg, afteneemen (r).

VI. Midlerwyl, hadt Alkemade aan deezen en genen kennis gegeven,

dat hem eene Rymchronyk, ouder dan die van Stoke, in handen gevallen

was. En van der Schelling zelf verbergt niet, dat ſommigen, en, onder

deezen, de Heer C. van Someren, Zoon van Johannes van Someren, Schry

ver van de herſtelde oudheid of beſchryving van Batavia, die toen te Gorin

chem woonagtig was (s), al in 't jaar 17o5, aan de egtheid van deeze

Chronyk getwyfeld hadden (t). Matthaeus verzogt Alkemade dikwils,

om dit Werkje eens te mogen zien. Doch dit werdt, onder verſcheiden

voorwendſels, altoos, geweigerd (u). Van 't begin en 't ſlot, nogtans,

en misſchien van nog eene of twee plaatſen zondt hy hem, eerlang, af

ſchriften: en dit gaf gelegenheid, dat Matthaeus, voor 't eerst, zo ik my

niet bedriege, openlyk , van Kolyn , als van een oud , egt en waardig

ſchrift, gewag maakte, in de Opdragt van het IX. Deel zyner Analecta,

welk, in 't jaar 1709, uitgegeven werdt. Hy geeft, hier, den aanvang en

het ſlot der Rymchronyke op, zo als het hem, door Alkemade, toegezon

den

(r) vAN DER sc HELL IN G Holl. aloude Vryheid, bl. 457, 461, 468, 469, 47o, 521.

(s) Zie v AN DER sc H ELL IN G op PAR s Katw, Oudheden, bl. 474. Aant, en

bl. 5 Io.

(t) v AN D e R sc H e L LIN G Holl, aloude Vryheid, bl. 454.

Cu) Als boven bl. 456, 458, -

Dd 2
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den was, en betuigt zeer te verlangen, dat Alkemade dit fraaye ſtuk eens,

eindelijk, in 't ligt geeven mogt. Doch 't gene met reden vreemd ſchynen

mag, hy meldt ook, dat Alken ade dit Werkje bezat, or P ER GAM EN T ge

ſchreeven (v); daar wy hier voor (bl. 2c8.) gezien hebben, dat Alkema

de, in 't jaar 1711, ſchreef, nog niet anders van Kolyn gekend te hebben

dan een gebrekkelyk afſchrift, geſchreeven, (vermoedelyk, niet op perga

ment) door iemant dien hy zelf geſproken hadt, en daar van der Schelling ons

berigt, dat deeze uitſchryver verhaald hadt, uit den verkooper van het af

ſchrift te hebben verſtaan dat Kolyn honderd en vyftig jaaren in de zelfs ge

ſligt geweest was, op perkament, en dat het, by iemand van deszelfs voorou

ders, uit de plondering der Abtdye van Egmond, gekegt; doch nu met den oor

log t' zoek geraakt was (w). Hoe zullen wy dit knoopen? Heeft Alkemade

Matthaeus wys gemaakt, dat hy een Handſchrift bezat op pergament. Of

heeft Matthaeus Alkemade kwalyk verſtaan, of kwalyk onthouden. Doch

laat ons voortgaan. -

VII. Matthaeus hieldt nog al by Alkemade aan, om meer van Kolyn

te zien, tot dat Alkemade, bewoogen, naar 't ſchynt door het loffelyk be

rigt, welk de Profesſor, voor het IX. Deel der dnalecta , van Kolyns

Chronyke en van haaren bezitter gegeven hadt, eindelyk, beloofde, hem

een afſchrift van zyn afſchrift te zullen toeſchikken, gelyk hy, in 't begin des

jaars 171o, deedt. Hy hadt dit afſchrift, met zyne eigene hand, gemaakt.

Mat

(v) Habet eum I Colinum ] I N M & M BR A N A diligent is inus ejusmodi antiquitatum in

dagator Cornelius ab Alckemade, quem vticam tandem eiat En wat verder, na 't opgee

ven van 't begin en 't ſlot van Kolyns Chronyke: Excert ſit haec et ſuhiniſt iden, 1uen

diri et cujus et manuſcriptum Corzelius ab Alckemade. Florentius, cijus mentio htc , Fio

rentius est, puto, I II. Sed dici po:eruit certiora, ſi id fiat oli, u ºnda, et utinan modo fut!

u: 4 tºr, qui mendous et lacunis ut audio, difornis, integer et incorruptus, tandem pu

blici fiat juris. -

(*) van PER sc H ELLING Holi, aloude Vryheid, bl. 452, 468.
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º
Matthrens hieldt het, tot aan zynen dood, die, in 't zelfde jaar 171e,

den vyf en twintigſten Augustus voorviel (x), onder zig. Alkemade ver

zogt toen zyn afſchrift te rug. Men antwoordde, dat er na gezogt zou

worden: en, eindelyk, werdt hem gemeld, dat het niet te vinden, en waar

ſchynlyk, in een paket, onder de boeken van den Profesſor verkogt gewor

den was (y). My is niet bekend, dat er, in een gejaaren na dien tyd,

van Kolyn , in openbaaren druk, gewag gemaakt is. Doch GER HARP

Du M. BAR, Secretaris der Stad Deventer, beſlooten hebbende, in navol

ging van Matthaeus, eenige dnalecta uit te geeven, plaatſte Kolyns Chro

nyke in 't eerſte Deel derzelven (z), welk, in 't jaar 1719, uitkwam, zon

der eenige ophelderende aantekeningen, en zelfs zonder ergens te melden,

van waar hy het handſchrift, waarnaar deeze uitgaave geſchiedde, bekomen

hadt. Hy noemt het Werkje (a), in de Opdragt, alleenlyk zeer raar en

overoud, en hy zegt, dat het met reg”, onder de eerſte en beste Schriften over

de Hollandſche geſchiedenisſen geteld "g worden (b). En van dien tyd af,

werdt Kolyn, by veelen, met agtinge, aangehaald. Henrik van Rhyn was

een van de eerſten, die er, in zyne Aantekeningen op Hugo van Heusſens

Kerkelyke Oudheden van Kennemerland, wºlken, in 't jaar 1721 • het licht za
J) J

gen, dikwils, met lof van gewaagde (6). De Profesſor Henrik Cannegieter

roemt ,

(x) Vid. c. * U E & A N N Traject. l rud. p. 2 19.

(y) Zie v A N D e r scº & LL IN 9 Holl. aloude Vryh. bl. 46o, 461, 462, 466 • 467

( 2 ) Bl.. 24 1. enz. - -

(a) Het gantſche Clºrofyke beſtaat ,

in D u Me A R s uitgaave, op veertig bladzyden ,

men, verkeerdelyk, leest by v AN D e R set: * - 1. ' N*
zonder dat het, in de drukfelen , verbeterd is.

(b) Opuſculum verraruin ac antiquisjinum, intergae pr

rum Jerij tores, jare merito annºuin randum

(c) Zie de voorr. S III-XIII en 't Werk bl. 454, 477, 489,492 •

in Octavo.

- Dd 3

uit iet minder dan twaalf honderd regels - die

gedrukt zyn, niet op veertien, zo als

Hollands aloude Vryheid, bl. 524,

imss ac optimes Rerum Hollandica

en elders van den Druk
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noemt, in eene verhandeling, die, in 't jaar 1734, uitkwam, Kolyn een

overoud en getrouw Schryver, haalt hem, dikwils, aan, en verlaat 'er zig op,

in berigten, welken, by geene andere bekende oude Schryvers, gevonden

worden (d). Geen wonder, dat Mr. Gerard van Loon en anderen, na

Cannegieter, Kolyn voor egt gehouden en gebruikt hebben.

VIII. Doch, midlerwyl, hadden Alkemade en van der Schelling, die

woorgegeven hadden, aan eene uitgaave van Kolyn te arbeiden, ongaarne

gezien, dat zy door Dumbar, voorkomen waren. Te meer, om dat zy

vastſtelden, dat hy zig bediend hadt van het afſchrift, door Alkemade,

aan Matthaeus toegezonden, en, na zyn dood, vermist, zonder aan Alke

rade de eer van de ontdekking deezer Chronyke, welke hy zig aanmaa

tigde, ergens, te geeven. Van der Schelling ſchreef, al in 't jaar 1726,

dat van Alkemade Kolyn ontdekt, en aan Matthaeus een Kopy gezonden had,

die, na zyn overlyden, in andere handen geraakt was (e). En, in 't jaar 1745,

gaf hy, in een aantekening op zyne uitgaave der Rynsburgſche Oudheden

van Adriaan Pars (f), klaarlyk, te kennen, dat in Dumbars uitgaave, het

afſchrift, door Alkemade, aan Matthaeus gezonden, met al de gebrekke

lykheden en hiatus (gaapingen), die er in gevonden werden, grooten

deels, gevolgd was (g), terwyl hy verklaarde, nog voorneemens te zyn,

om, met behulp der aantekeningen van Alkemade, die, reeds in 't jaar

1737, overleeden was (h), haaſt eene nieuwe uitgaave van Kolyn onder

de Drukpers te brengen. Van Loon was egter de tweede, die hem voor

kwam,

(*) Differt de Brittenburgo etc. p. 3, 4, 67, 68, 119, 126, 131, 132, 133.

(e) Voorr. voor 't Holl. Tiendregt. bl. 5,

(f) Bl. 337, 338 in de Aant.

(g ) Zie ook v AN DE R sc H E LL IN G Holl. aloude Vryh, bl. 521.

(h) c. * UR MANN 1 Traject, erud. p. 363.
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-

kwam, geevende, kort na dat van der Schelling de Oudheden van Pars uit

gegeven hadt, en nog in 't zelfde jaar 1745, eene tweede en zwierige uit

gaave van Kolyn in 't licht, zonder dat hy egter eenig nieuw handſchrift

nagtig geworden, maar genoodzaakt geweest was, de uitgave van Dum

bar, er niglyk, te volgen. In 't voorberigt, geeſt hy, nogtans, te kennen,

dat Dunbar Kolyns geſchreeven Chronyk, niet, op de verkooping der Boe

ken van den Profesſor Matthaeus, gekogt, maar uit Braband bekomen hadt:

't welk waar kon zyn, alware zyn afſchrift het zelfde geweest, welk, eer

tyds, aan Matthaeus geleend geweest was. Van der Schelling hadt ook

nergens geſchreven, dat Dumbar zelf Alkemades afſchrift, op de verkooping

van Matthaeus Boeken, gekogt hadt. Wy laaten ons, wyders, niet uit,

in een verſlag van den twist, die, over van Loons uitgaave, tusſchen hem

en van der Schelling, ontſtaan is. Wy merken alleenlyk aan, dat van der

Schelling, in den loop van dit geſchil, gedrongen door van Loon (i),

wel niet duidelyk geſchreeven, maar zig egter zo uitgedrukt heeft, als of

hy wilde doen gelooven, dat Alkemade nog voor deszelfs overlyden, of hy,

naderhand, het oude, waare Handſchrift van Kolyn bekomen hadt, en dat hy

't nog bezat. Zyne bewoordingen, die wy aan den voet deezer bladzyde

aanhaalen (k), zyn egter zo ingerigt, dat hy, uit kragte derzelven, niet

ZOU

(i) Zie zyn Voorbericht op K. Ko LY N, bl. XI.

(k) Wel, vraagt hy, van Loon i reſumeeren, en den Leezer doen preſumeeren en vermte

den, dat van Alkemade en van der Schelling, of een van beiden zoo [ ontrouw of ligtgeloo

vig ] zouden te werk gegaan hebben, met het voorſ, oude waare Handſchrift van Kolyn, dat

alleen onder hen berust heeft? –- Is Kolyn by ons al uitgegeeven? Is er al ge

legenheid by ons geweest, om van het waare oude Handſchrift gebruik te maaken publyk, en

dat te vertoonen ? Zie aloude Vryheid, bl. 53o, 531. Te vooren ( bl. 527.) hadt hy

geſchreeven: de zogenaamde aanſtaande uitgeever zal nooit verlegen of beſchroomd wezen, om

het waare oude handſchrift, waarvan hy zig bediend heeft, en zal bedienen, aan allerlei Lief

hebveren, zig des verſtaande, te vertoonen, ,
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zou konnen gedrongen worden, om dit oude, waare Handſchrift, immer,

te vertoonen. Ook beroept hy , om den regten naam en titel van Klaas

Kolyn te bewyzen, zig, op eene andere plaats van het zelfde werk (l), al

leenlyk, op een Kopy van Kolyn, die hy bezat, en die toen, (in 1716),

omtrent vyftig jaaren oud, en dus, ongetwyfeld, dezelfde Kopy was, die

Alkemade voorgegeven hadt, omtrent den aanvang deezer eeuwe, van ze

keren ongenoemden kwant, die er zelf den uitſchryver van was, gekogt of

overgenomen te hebben. Maar wie ziet niet, dat zyn bewys veel beter

geklemd zou hebben , zo hy 't, uit het oude, waare Handſchrift van Kolyn

hadt konnen ontleenen ?

IX. Wat Dumbars uitgaave betreft; zy is, naar alle waarſchynlyk

heid geſchied, naar het afſchrift, door Alkemade gemaakt, en aan Mat

aeus toegezonden; 't zy hy het, op de verkooping van des Profesſors Boe

ken, hadt laaten koopen, of dat hy, na dat het, aldaar, door een ander'

gekogt was, uit Brabant bekomen hadt, gelyk van Loon geſchreeven

heeft (m). . Want, indien hy een ander afſchrift gehad hadt, zou hy 't,

aan ſommigen, immers, aan van Loon, met wien hy briefwisſeling hieldt,

wel eens vertoond hebben, waar van egter niets gebleeken is. Hy zou het

ook, in eene Opdragt of Voorreede zyner Uitgaave, hebben verhaald,

om dus het vermoeden te voorkomen, dat hy een gebrekkelyk afſchrift, en

dat, naauwlyks, tien jaaren oud was, gevolgd hadt. Doch dit is al mede

niet geſchied. Alkemade was wel meer gewoon, afſchriften, met zyne ei

gene hand, van het afſchrift, welk hy zeide gekogt te hebben, te maaken,

en aan deczen en genen uit te leenen. Immers, ik weet, dat wylen de

Heer

(l) Holl. aloude vryheid, bl. 421.

(m) In het voorber, zyner uitgaave van K. Ko LY N bl. V,
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Heer FRANs v AN LIM Bo R cH, Advokaat Fiskaal van 's Lands Domei

nen, zulk een afſchrift van Alkemade ter leen gehad heeft, waarin twee

gaapingen, die, in Dumbars, en zelfs in van Loons, Uitgaave, gevonden

worden, zyn aangevuld (n). De Heer Profesſor P ET R Us B UR MAN Nu s

sE cU ND u s bezit een geſchreeven Kolyn , waarin deeze zelfde aanvullin

gen, en nog een of twee meer, gevonden worden (o). Evenwel, houd ik

dien

(n) Vers 894, by D UM » AR, zynde vs. 892, by v A N Loo N, (welk verſchil hieruit

ontſtaat, dat van Loon de gaapingen niet geteld heeft) en luidende,

Ti ave ti kroen van Franken,

luidde, in dit afchrift,

Ti ame ti kroen van Franken ,

en daarop volgde deeze regel,
-

Hyuick ede namaals hogen.

En op vs. 1o51, by Dunbar, zynde vs. 1 o49, by van Loon, en luidende, by Dumbar,

Sprak mit dollen en arren moe ( by van Loon meede)

volgde, in het afſchrift,

Dit geeve my God daertoe.

(o) De gaaping na vs. 158, by Dunbar, zynde vs. 157, by van Loon, en luidende,

Hat ie ix Lie ic] voor overwanen Lowerwaren]

is, in dit afſchrift, aangevuld,

- Als die zolkes hab ervaren,

en de aangehaalde regel luidt daar,

Hat ix ia voor overwaren,

vs. 278, by Dumbar, zynde, door verplaatſing, by van Loon, vs. 248, luidt, by

Dumbar,

Ti my -- intich nimmer wisten,

by van Loon, zonder gaaping,

Ti my intich nimmer wisten,

en, in dit afſchrift,

Ti mi twintig nimmer wisten,

't welk ik niet verſta.

E e
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dien voor zeer jong, en gemaakt, lang na Dumbars, en mogelyk na van

Loons, uitgaave. Dumbars uitgaave is 'er, doorgaands, in gevolgd, ook

met de misſlagen (p); ſchoon er, hier en daar, verſchil in de ſpelling,

en zelfs, in ſommige woorden, in gevonden wordt. Het afſchrift, waarvan

wy ſpreeken, en 't welk, te vooren, niet in zulke goede handen geweest

is, is vyf en dertig bladzyden groot, als menze telt; en, met tweederlei

gemaakte handen, geſchreeven op inlandsch papier van 't merk het gekroonde

Amſterdamſche Wapen, en, naar het oordeel van kundigen, niet zeer oud.

De voorige bezitter wilde doen gelooven, dat Henrik Laurensz. Spiegel dit

afſchrift gemaakt hadt, en hadt 'er, ten dien einde, een proefdrukje van zyn

afbeeldſel, zo als het, voor de laatste Uitgaaven van den Hertspiegel ge

vonden wordt, voor geplaatst. Doch zo Spiegel Kolyn gekend hadt, zou

hy zo lang niet onbekend gebleeven zyn. Spiegel kon ook, na 't onder

ſchrift der Chronyke, 't welk hier, met verkortingen, geſchreeven is, en

luidt: Eſcriptum of Conſcriptum eſt per manum Nicolai Colini in hegmunt, niet

ſchryven, gelyk hier, met de zelfde hand, als het laatſte en grootſte ge

deelte van het Chronykje, gelezen wordt: 't welk ik meene dat te zeggen is,

geſchreven met de hand van Nicolaus Colinus tot Egmond. Op bl. 13 ſtaat,

nevens de woorden

Tideric - - - -

Ti darde Greya gebooren,

op den rand, ook al met dezelfde hand, by anderen de 4”, 't welk al mede

de

(f). "' onder anderen, de groote misſlag, in vs. 1931, by Dunbar, zynde vs.
1 o29, by van Loon,

- 1 Mox en iene,

in de plaats van

M C X en iene,
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de jongkheid van dit afſchrift bewyst. Wy behoeven er ons dan niet

verder mede te moeyen, en gaan nu over, om in de tweede plaatſ: te tOO -

nen , dat er veele en gewigtige redenen zyn, om Kolyns Chronyke niet

voor egt te houden.

X. 1. De naam van Klaas Kolyn is egter niet t'eenemaal onbekend ge

eest, hier te Lande. In den loop der Hoekſche en Kabbeljaauwſche on

lusten, ontſtondt 'er een geweldige twist tusſchen eenige Edelen, aan wel

ker hoofd zig bevondt Filips, Zoon van Dirk van Wasſenaar, Burggraaf

van Leyden, en de Burgery dier Stad , die op huisſtormen en doodſlaan

uitliep. In deczen twist, hadt zig, aan de zyde der Burgeren, geſtoken

zekere Claes Colyn, die geduurende het houden der vermaarde Paardenmarkt

te Valkenburg (4) doodgeſlaagen werdt. Doch deeze Claes heeft geleefd

twee eeuwen na den tyd, waarin onze Rymchronykſchryver zou geleefd heb.

ben, gelyk, uit zekere uitſpraak van Hertoge Albrecht van den twaalfden May

des jaars 1381, af te neemen is (r). Men kan, nogtans, den naam des

- zoogenaamden Chronykſchryvers, ligtelyk, uit dien van deezen geſneuvelden

Claes Colyn ontleend hebben. En 't verdient, veelligt, eenige opmerking,

dat, in deeze zelfde uitſpraak, juist drie Heeren van Alkemade, Jan, Wil

lem en Alter, genoemd worden; en dat onze Kornelis van Alkemade, die,

zo wy meenen, verſtondt, uit deezen adelyken huize, afkomſtig te zyn,

dit oude ſtuk zeer wel kan gekend, of er een afſchrift van bezeten heb

ben. Doch wy geeven dit niet hooger op dan voor eene blootegisſing.

De Chronyk werdt, ondertusſchen, zodra niet bekend, of eenigen twy

felden aan derzelver egtheid; gelyk wy hier voor (bl. 2o9.) gezien hebben.

De

(4) Zie P AR's Katw. Oudheden. Voorr. bl. 21. [ 16. ] Aant.

Cr) Zie M 1 - R is Charterb. I II. Deel bl. 181.

Ee 2
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De twyfeling verdween egter, allengskens, by de meesten. Omtrent den jaare

174o vernam ik, voor 't eerst, dat 'er, by eenigen, nog aangetwyfeld werdt:

doch het gezag van verſcheiden geleerden bevestigde my, in 't gevoelen der

meerderheid, tot dat ik , eenige jaaren laater, verſtondt, dat de Heer

BALT HAz AR Hu Y DE coP ER , toen reeds bezig met het maaken van aan

tekeningen op de Rymchronyk van Melis Stoke, Kolyn, als een nieuw,

verdigt ſtuk, verwierp. Dit bragt my tot nader onderzoek. Ik bevond,

welhaast, dat de taal van den zogenaamden Kolyn , t'eenemaal, verſchil

de van de taal, die, in de twaalfde eeuwe, hier te Lande, geſchreeven

werdt; gelyk de Heer Huydecoper, ſedert, uitvoeriglyk, getoond heeft.

De Ouden ſchreeven, by voorbeeld, ſende; Kolyn zant: de ouden hier;

Kolyn hi: de ouden die; Kolyn ti: de ouden predicti, voor predikte hy; Ko

lyn preekte i: de ouden e- wi- et, in drie greepen, voor gewyd; Kolyn, in

twee greepen, ewiet: de ouden hone, voor hoon ; Kolyn hoen: de ou

den ſins, ſines of zyns; Kolyn ſin en zin: de ouden haerre moeder zuster,

Kolyn irren mouderes zusteren: de ouden Heer en Haere; Kolyn Here: de

ouden twint, in de betekenis van zier; Kolyn twint, als thans de Kinderen

ſpreeken in de betekenis van twintig. Alnaengen is, by de ouden, het

Land der Allemannen, Alemannia, in 't Latyn; by Kolyn is Alicipangen de

naam niet van het Land, maar van de bewooners (s). Daar de ouden des

Jyt gewis ſchreeven, ſchryft Kolyn dat zyt gewis (t). Kolyn ſchryft ſinne

voor zonder; murch, voor moeras of modder (u); dat men, by de ouden,

niet

(s) c A NN E G r ET ER heeft ( Disſert, de Brittenburgo p. 68.) deezen misſlag in Ko

lyn reeds opgemerkt, en wil, daarom, in de plaats van mitte, uitte Allemang en leezen.

(*) Zie Hu Y De cor ER op stok E, I. Deel, bl. 15, 's, 2o , 17, 2o, 96, I 61 ,

1 61 • 9 , I 65 , 33, 95.

(*) Vº: 738, 832, by pu u s As, vs. 736, 817, by van Loon.
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niet ontmoeten zal. Hy gebruikt ook onduitſche woorden, gelyk couſtume,

elders Koſtumen en Condiſe (v), die men, by de ouden, niet ligt zal aan

treffen. Hy bedient zig, meermaalen, van plompe hedendaagſche uitdrukkin

gen; gelyk gebruut of gebruid; geklopt, voor geſlaagen, van een Leger ſpree

kende (w). Hy zegt, dat Vrouw Geertruid iemant behoefde, die ze ſtuwde, dat

is, merkt de Heer Huydecoper aan, dieze dreef, gelyk men de Kalveren

en Varkens doet, omze voort te krygen (x). Wat dunkt ons? Bewyzen

zulke voorbeelden niet, dat de Chronykſchryver de taal van den tyd en van

het Land, waarin hy gehouden wilde worden geſchreeven te hebben, niet

verſtaan heeft, en maakt zulks zyn ſchrift niet zeer verdagt van omegtheid?

Wy willen, nogtans, niet ontveinzen, dat men van de meesten deezer taal

gebreken reden zou konnen geeven; indien men, anders, eenig goed bewys

voor de egtheid onzer Chronyke kon te berde brengen. Men zou dan, moge

lyk, konnen zeggen, dat wy weinig Nederduitsch ſchrift hebben van de twaalf

de eeuwe; dat 'er, in honderd jaarentyds, merkelyke verandering in de taale

komen kan; dat Kolyn, veelligt, een bovenlander geweest is, die vry wat

hoogduitſch of westfaalsch, onder zyn nederduitſch, heeft konnen men

gen; dat ook veele taalgebreken, in zyne Chronyke, mogelyk, minder

aan hem, dan aan de misſlagen der uitſchryveren te wyten zyn, enz. Doch

zo lang ons alle bewys voor de egtheid van dit ſtukje ontbreekt, klemmen

zulke redenen luttel. Wy hebben, daarenboven, verſcheiden andere re

denen, die ons aan de egtheid van deeze Chronyke moeten doen twyfelen.

Laat ons haar, om dit klaarlyk te zien, eens, van nader by, beſchouwen.

X I.

(v) Vs. 461 , 646, 685, by D U M B A R, vs. 49o, 644, 683, by VAN Loo N.

( w ) Vs. 141, by D UM E A R, vs. 14o, by v A NL o o N.

(x ) Zie H v x D Eco P & R op a T ok E, I. Deel, bl. 373 , 15o , 268.

Ee 3
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XI. 2. De zogenaamde Klaas Kolyn geeft voor , geleefd te hebben,

ten tyde van Graave Florens den III., die, van 't jaar 1157, tot het jaar

1 19:, geregeerd heeft. Hoor hem zingen (y):

Nu keren wi weder gelick

Tottcn Greye Tiderick.

Dar Creefſchap Hollant gelagen

Unde bericht, unſe dagen,

Dillicke unde naïvens,

Adel hcare Greyc Forens,

Is ein Stik van Frieslant voren

Gepreſen,

Ook ſpreekt hy, ſomtyds, van dingen, die, lang voor den tyd van Florens

den III. gebeurd waren, als of hyze, alleenlyk, uit mondeling verhaalen,

wist. Van Diederik den III., by hem den II., gewaagende, zegt hy (z):

Ic heb verſlacn al voirwaer,

Dat hi ſtierde XLVI. jaer.

En van den Scheepsſtryd voor Yſſelmonde, in 't jaar 1 o76, melding maaken

de, drukt hy zig dus uit (a):

Biſcop Koenraad IKoenraed] wurde gewort

En geyaen, zo men mi zeyde.

Doch hy ſpreekt wederom van veel laater gebeurteniſſen, als of hyze, in ge

ſchiedſchriften, gezogt, of gevonden hadt. In deezer voege, meldt hy, by

voor

(5) Vs. 41o, enz. by Du » B A F, vs. 498, enz. by v AN Loo N.

(3) Vs. So I, by D U MB A R, vs. 799, by v AN Loo N.

( 2 ) ? . 1948, by Du 21 BAR, vi. 1o16, by v AN Loo N.
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voorbeeld, de Dood van Vrouwe Petronelle, de Weduwe van Florens

den II (b),

Ente ſtarf aye overwaer

XI" en XLIII. jaer,

Ente laghette Rinsborch begraven,

Date zi vele gaven

In hoire tiden ane gaf.

Verder vinden wi ni daer af.

Onmiddelyk daarna,

Tideric kwam an den berichte

Na zinen Vader als ti geſchichte

Ons zeggen vanne deſe tied.

Wat verder (c),

Deſe Tiderick vinde ic af,

Dat i tot ons Heren graf;

Mit groeter gere is gevaren,

Als men onſes Heren jaren

X1° en XL. ſchreef.

En nog verder (d),

Hadde ien Wyve ti Sofie hiet,

Ti was, als men beſchreven ziet,

's Palsgreven Dochtere [Dochter J. van Rine.

Maar

(b) Vs. 11o2, enz. by D U MB AR, vs. 11oo, enz. by vA N Loo N.

(c) Vs. 1 15o, by du M BAR, vs. 11.48, by vAN Loo N.

(d) Vs. 11.58, by Du M » AR, vs. 1156, by vAN L0 9 N,



,,, T 0 E r s D E R R r M c H R 0 N r K E

Maar wat waarſchynlykheid heeft het, dat er van deeze dingen reeds vry

wat geſchreeven zou zyn ten tyde van Florens den III.? En is 't niet veel eer

te vermoeden, dat de Schryver hier vergeten heeft, in wat tyd hy wilde ge

houden worden, geleefd te hebben ? Nog meer. Onze Kolyn geeft, in den

aanvang zyner Chronyke, voor, dat hy gebruik gemaakt heeft van oude boe

ken, die in 't Klooſter te Egmond, bewaard werden: en op eene andere

plaats (e), ſchynt hy te kennen te geeven, dat hy aldaar iet uit de aloude ge

zangen der Barden nageſchreeven hadt (f). Maar, indien dit waar is, van

waar komt het dan, dat Melis Stoke, uit die zelfde boeken en gezangen niets

aangehaald heeft? Of warenze, in zynen tyd, reeds allen t' zoek geraakt?

Hoe komt het, vooral, dat Kolyn ons, uit de oudere boeken en gezangen

volſtrekt niets verhaalt, dan 't gene wy reeds, uit Strabo, uit Caeſar, uit

Tacitus, en anderen, wiſten, en 't gene men by Douſa, by Scriverius, en by

andere laatere Schryvers, leezen kan? Of heeft hy, in eenig oud boek, gevon

den, dat Claudius Civilis reeds den Hollandſchen rooden Leeuw, in zyn Schild,

of op zyn Standaard, voerde, gelyk hy, dwaaslyk, ſchryft (g)? En is 't niet

veel waarſchynlyker, dat de opſteller deezer Chronyke met eene kennis van

oude boeken en geſchriften heeft willen pronken, die hy niet gehad heeft,

noch konde hebben, en dat zyn werk van veel laater' tyd is, dan hy ons wil

doen gelooven ? -

XII. 3. Wy zullen in dit vermoeden kragtiglyk beveſtigd worden, als

wy

(e) Vs. 154, enz. vs. 161, by Dum n AR, vr. 153, enz. vs. 159, by van Loon.

(f) Ps. 16e, by Du M BAR, vs. 158, by v AN Loo N.

En ti Barden woizen lezen,

Ti nog overich haben wezen

Minen daghen binnen Hegmonde:

Zolckes hab ie [ic J zo bevonden,

(g) Vi, 76, 82, by D u MB * R en by VAN Loo N.
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wy de Rymchronyk van Melis Stoke met de Rymchronyk van Klaas Kolyn

vergelyken; wanneer blyken zal, dat Klaas Kolyn, of de Schryver, die zyn'.

Perſoonaadje heeft willen ſpeelen, Melis voor zig gehad, en dikwils uitge

ſchreeven, heeft; en, gevolgelyk, geene eeuw voor Melis, kan geleefd heb

Wy zullen, om dit te doen zien, de woorden van beide de Chronyben.

ken, zo alsze, in eenige voornaame plaatſen, al in den aanvang, voorko

men, en reeds, door den Heere Huydecoper, aangeweezen zyn, in twee

Kolommen, nevens elkanderen ſtellen:

E. I.

'LJ.

In

A"

M & L1 s s To K E,

H U Y D Eco P E R s uitgaave,

4 I. Oude Boeken horic gheweghen

76

94

e

Dat al tland, beneden Nimaghen,

Wilen Neder Zaljen hiet,

Die Neder Zaſſen heten nu Vriſen.

Int carnation ons Heren,

Ses honder: neghentich en de viere.

Doe Jeude hi in den landen ſtiere

Willebroerde, de eerst bekeerde

Die Vrijſen, Ja gheloven leerde.

Tote Westcaſpel dat hi quam

Daer he eenheden vernam

MKercuriuſe over enen God

Dat beelde, doer ons Herenghebod,

Brachi, en hevet tſolegheſchoulen :

Maer dat hetethiſwaer ontgouden,

Want een die Mercuriuſe wachte,

Sloeg hen in ſyn hoeft onſachte,

Dat hiſtorte daer ſyn lioet.

Nv.h

by

K LAAS KO L Y N,

D U MB AR en v AN Loo N.,

vs. I 64. Alte beuken ons verkonden

[162 ]

37.

[136]

I 39.

[138]

I 4 l .

Tusſen maar Zee en de Nymagen

Aldie Goyen [gouen] heten.Neerſign

Zo das 't lant hi al te gamen

[143] Namaels hi:e Friestant by name.

ts. 382.

138o] - dat kerſtelike gelove.

Als hun Gode van boven

Geprºket van ſint Willeboert [Willi

boert;l -

Ti Pippyn, alſe hi hoert,

Zant in borenes ons Heren,

Ses hondert en negentich (negentich]

'Ulere.

Ti Frieſen goede te doen komt

Totte Weska le hy voit

Ein Goiſe Wolin acnbeden

Mercurioſe na heyden Je set.en:

Den i brac, unde ter uit

Wurde iſ varelike wviſt [wort zwarc

like gewont]

F f Vaak
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vs. I 49.

Nochtan predicte hi metter ſpoºt

T. voert ons Heren, als Gods Seriant

Van den Hºestende van Vrieslant

Oestkvaert duer de lande recht,

Onthier en hi quam Tutrecht,

Dat Wiltenberch hiet te voren. .

De afgode dede hi te ſtoren,

En maecter ene Kerke mede

Misſe te horen den Kerstinede,

En daer toe ons Heren woert.

En wanten te Romen in de poert

Sergius die Pauwes benediede,

En hine Aertſcbe bisſcop wie de

Te prediken ons Heren woert,

Sette hi Tutrecht in de poert,

Den Bisſcop ſtoel, en beſat,

Als Aertſche biºſcop, eerst de ſtat,

En noyt ſeder over een

Ne was daer Aertſche biºſcop gheen.

Inghels was Willibroert besant,

Cheboren van Noorthumbert lant.

En want de Ingels ſyn gewasſen,

Als men leest, van Neder Zatſen,

Conste hi te bet de Vriesſche tale

Dat mach elcman proeven wale

de Bisſcop Wolfram

En in Vrieslant dat hi qusm

Prediken, niet als de blode :

So dat hi den Hertoghe Rabbode

Van Vrieslant ſo hevet belopen,

Dat hi hen Kerstyn wilde een dopen 3

En was ter vol ten komen,

En hevet den enen voet gkenomen

En dien in de vorite gheſet.

Doe vraghedi, eer hi voert ginc bet,

Weder dat ſine vorders waren

Meer onder der faligher ſcaren,

. So inder hellen ghevalien neder?

Sente Wolfram antwoºrde weder

Dat

vs. 257.

L227]

Van ti Mercurioſe wachte.

Efter preekte i mit krachte,

Oesttvaert onſen Here te rocht,

En te quam al to Utrecht

Storen ti Godſen onverholen

Alsje Paus Serges hadde bevolen;

Ti em Aersbiskop hadde ewyet.

t Utrechten i liet

Zynen ſtoel, ende bekeren [bekere]

Vele luden t'onſen Here.

Angels uten Neerſasſen was

Van Northumberlande, das

Ons tie Schreften laten horen,

Sinte Willeboerd geboren

Eu te preeckten zy te mael [naal]

Gode in ti Frieſe tael.

Aigiit berichte ti Frieſen,

Ende na hen ti verriſen

Radebolt; ti onſen Here [Heren]

St. Wolfram wilde bekeren.

Ende lieten [lietet] zo belopen,

Olfen [offe em] wilde laten dopen:

Mer aven iſen voete plonte

En ti ander in te fonte

Zetten wolde, ſprak i myn,

Zeg 'nal weer min Atteren [Alteren]

2&yll ,

In ti himmelum, of weder

In ti hol gevaren meder?

Wolfrain antivoerde hem, das

Alle wie ongekerſtent was

Ster
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&S, 31 7.

523.

vs. 4 I 5.

470.

II52.

I I 58.

I3 I 6.

B, II.

US. I9.

Dat ſne maghe waren verloren

De Heidyn fiorven daer te voren.

Rabbout ſprac: Soen much ic niet

Mier ghºſtſtap, wats ghºſtiet,

In dier hellen niet begheven,

En meteen lettel aermer leven

In hemelrike, ſonder waen,

Die mi een twint niet en beſtaen.

Uter vol.:en hi den voet tvt toech;

Ente duvel, dine verdroech,

Die hem vele goets behiet,

Ne hiſt hem vortvaerden niet ;

Want hi ſtarf op den derden dach,

En voer daer lii ſine maghe ſach.

Syt des ſeker ende ghetwes,

Dat de Graefſcap van Hollant es,

Een ſtic van Vrieslant ghenomen.

Datſfnew Graefſcappe lach ghelaghe,

Tusſchen

,, Dat wi den Grave Diderike ,

,, Oºſen Ghetrouwen ſekerlike,

,, Souden gheven een Foreest,

,, Dat in dat Gragſſcap is meest,

,, En Wasda bi namen heet;

In ſinen tiden eist ghºſciet,

Dat ſinte Aelbrecht was vonden

Bi ere Nonnen,
-

Ghertruut ſach wel, dat ſoe breke

Helpen hadde, - --

Hiet men doe, als ict vernam,

Grave van Vrieslant - -

Nochtoe was Hollant verleren.

-

En wan met ſcepe den wych mede.

Us. 4 I2.

I41o J

Storven, wisſelic verloren.

Wal ſprac i, ix [ic] laets te horen,

Das ie [ſic] by das meerder erven

Van mien Alteren, na mien ſterven,

Dan wil wiſen vry van ſchanden,

In Wodins over zelige landen

Tan nit luttel armen Chriſten,

Ti my... intich nimmer wiſten.

Uten fonten is hy toghen, [getoghen]

En tum derden daghe gedroghen

Gravewaerts, om ſien geſelien

Zien en ſpreken in den hellen.

Das Greefſchap Hollant gelegen

Unde bericht unſe dagen,

Billicke unde na wens

Adel heare Greve Florens,

Is ein ſtik van Frieslant voren

Geweſen,
--

vs. 52o.

1518]

vs. 527.

L525]

v5. 94o.

[938]

U5, 949.

[947]

vs. 995.

[993]

tº's. IO I 2

[1o1oj

, Ff 2

Dat zi voegen zoude mede

Wasda dat Forees

In haer mogentºede 't meest

Aen 3in Graefſchepe als voren

In zin tide [tiden] wiert gevennen

Dat lyk Aelbrechts van eine Nonne,

Ende want zi behoefde troiſt

Ende helpe,

Hietmen van Frieslant Grave.

Tot noch was Hollant ſonder zyne

Heare,
m- -

Diederick wast, ti de wyge tvan.

446,
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vs. 596

446. En voer ten langhen levene. [594] fs gevaren ten lange leven

Begraven was hit Egmonde, Tot Hegmondt, daer i ter uutvaert

Isſe gelegt en begraven.

In alle deeze plaatſen, ziet men zulk eene blykbaare navolging van Stoke,

dat men, naauwlyks, twyfelen kan, of Kolyn heeft hem voor zig gehad, ter

wyl hy ſchreef. Hy heeft wel eenige poogingen gedaan, om zig te verber

gen; doch de aap kykt overal den mouw uit. Wie ziet niet dat nochtan, in

effer; in ſinen iiden, in in zin tide, vonden, in gevonnen, dat ſoe breke helpen

hadde, in want zi behoefde troist ende helpe te veranderen; en 't woord wyck

te bederven tot wyge, meer ſtrekt om het bedrog te ontdekken, dan om

het, ware 't mogelyk, te bewimpelen ? Men voege hier by , dat Kolyn

woorden van Melis gebruikt, die zeldzaam voorkomen, en om welken hy,

naar alle waarſchynlykheid, niet zou gedagt hebben, zo hy Melis niet had

naargezien: gelyk zyn, aanbeden ; wachten, voor bewaaren; belopen, en ande

ren. Zelfs ontleent hy (vs. 522. [52o. T) Melis de rymlap meest, waar

aan, naauwlyks, eenige zin te geeven is, omdat hy niets anders op Fo

reest heeft weeten te rymen: Somtyds, volgt hy Melis ook, zonder hem te

verſtaan. Noch toe, 't welk toen nog betekent, vat hy (vs. 995. [993. J)

op in den zin van tot nog toe. En met het woord twint, dat zo veel als

zier zeggen wil, heeft hy geheel geen raad geweeten. Hy ſchynt 'er twin

tic' van te hebben willen maaken, gelyk men leest, in het afſchrift, hier voor

(bl. 215. Aant, o) vermeld, doch ziende dat dit woord niet te pas kwam, heeft

hy de twee eerſte letters weggeworpen, en, tuſſchen 't voorgaande woord

en den ſtaart intich, eene kleine gaaping gelaaten. Van Loon geeft intich, zon

der gaaping, en verklaart het iet, zonder eenig bewys. Zeer aanmerkelyk

is 't, dat Kolyn zelfs eene misrekening van Melis, van tien of negen jaaren,

OIJDC
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onbedagtelyk, naſchryft: te weeten, in de drie eerſte uitgaaven van Melis, niet

in de voorhanden zynde Manuſcripten, leest men, dat Florens de II., in 't jaar

1122, geſtorven is, en dat Diderik de VI., die hem onmiddelyk opvolgde, na

eene regeering van 45jaaren, in 't jaar 1157, overleedt; Kolyn vertelt dit juist

zo, zelfs volgens het handſchrift, waar van wy, hier voor (bl. 2 15.) gewaag

den, met de geringe verandering van 1157. in 1.156., om dat het zo in 't

ryn te pas kwam (h). Maar zo de zogenaamde Kolyn, Melis gebruikt en ge

volgd heeft, dan is hy zo oud niet, als hy voorgeeft, en een Verdigt ſchry

ver. Want wy konnen niet denken, dat iemant, ligtelyk, Melis voor een'

uitſchryver van Kolyn houden zal; en meenen dat dit de oorzaak is van de

overeenkomst, die tuſſchen de twee Chronyken beſpeurd wordt. Melis ver

klaart immers, uitdrukkelyk, dat hy, in de oudſte geſchiedeniſſen, eene

Latynſche Chronyk gevolgd heeft. En die Chronyk is nog voor handen. Men

kan er uit zien, dat Melis de waarheid verklaard heeft. Daarenboven, ver

ſchilt Melis overal van Kolyn waar deeze iets byzonders heeft. Kolyn

plaatst, by voorbeeld, maar één Diderik voor Arnoud; Melis twee. Melis

ſtelt den bekenden Giftbrief van de Kerk te Egmond op 't jaar 863., en ſchryft

hem Karel den Kaalen toe; Kolyn houdt Karel den Simpelen voor den Schen

ker, en 't jaar 923. voor den tyd der gifte,en brengt, daarenboven, een brief

van 't jaar 922. te voorſchyn, daar, noch by Melis, noch by iemant an

ders, eenige melding van gevonden wordt. Zou Melis Kolyn gevolgd heb

ben, en zulke gewigtige byzonderheden, ſtilzwygends, voorbygegaan zyn?

Neen. Kolyn heeft Melis gevolgd, en is, derhalve, jonger dan deeze.

XIII. 4. En zo wy de treden van deezen Chronykſchryver verder nagaan,

zullen

Ch) Zie Hu Y PE cor ER op s To K e I. Deel, bi 393.

F f 3
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zullen wy bevinden, dat hy veel, en mogelyk verſcheiden eeuwen, jonger is dan

Melis. De Heer Huydecoper ſchroomt niet, Kolyn te noemen een onbeſchaain

den beuzelaar (i) en een jongen bedrieger, die, zynen gladden kin met een gemaak

ten gryzen baard bedekt hebbende, meende gehoord te zullen worden als een oud

man, even als de ezel, die een leeuwenhuid aangedaan hadt (k). En hoe jong

hy hem aanzage, mag men, uit eene andere plaats (l), afneemen, waar hy

Kolyn daarin oprecht noemt, dat Robrecht [de Vries] of, gelyk hy ſchreef,

Robbregt, in zynen tyd, die niet lang geleeden is, genoemd wierdt Robbert.

En wanneer wy zien, dat hy de aanhaalingen en giſſingen van ScR 1 v ER I Us,

die, in 't jaar 166o., overleeden is, overal, daar 't hem te pas kwam, naar

geſchreeven en bevestigd heeft, zal men, naauwlyks, twyfelen konnen, of

de vermomde Klaas Kolyn heeft, na Scriverius, geſchreeven (m), en zyne

rymen, uit het onrym van deezen geleerden, opgeſteld. Uit Scriverius (n),

heeft hy geleerd, dat 'er Barden geweest zyn, die met ſangh ende liedjens de

e'rome daden ende de gheſchiedeniſſen verkondichden. Scriverius tekent uit Strabo

aan, dat Rhamis, Dogter van Veromir, Koning der Batavieren, met Seſit.

hak, Zoon van Segomir, Koning der Cheruſcen, getrouwd geweest is: en

dit vindt men, met eenige verbastering der eigen naamen, ook juist by onzen

Chronykſchryver (o). Van Julius Paulus en Claudius Civilis weet hy pas

zo veel als hem Scriverius (p), en een vertaalde Tacitus, hebben konnen lee

Ten

(i) Op s To K E I. Deel, bl. 213. vergel. bl. 215.

(k) Als boven, bl. 149.

(l) Als boven, bl. 269.

(m) Zie H U Y P E coP ER op stok E I. Deel, bl. 205, 212, 213.
(n) Voorr. op 't Oud Batavien bl, 4, "A

(0) V. 54.

(p) Oud Batavien bl. ;,
-
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ren (q). 't Gene hy van Hengist en Horſa vertelt (r) vindt men ook al by

Scriverius (s). De Giftbrief der Kerke van Egmond, die alle oude Schry

vers, en zelfs een of twee oude Handſchriften, op het jaar 863. ſtellen,

meent Scriverius (t) dat, in 't jaar 923., gegeven is: en zulks is ook juist

het gevoelen van onzen vermomden Kolyn, die den brief op het jaar 923.

plaatst (u); ſchoon hy de voorzigtigheid gehad heeft van 'er ſlegts een kort

uittrekſel van te geeven. Te weeten, Melis hadt den brief reets geheel be

rymd, en, als Kolyn zulks ook ondernomen hadt, zou de navolging te blyk

baar geweest zyn. Veiliger vondt hy 't een brief van 't jaar 922., die nie

mant ooit gezien hadt, of nog gezien heeft, op rym te ſtellen (v). Scri

verius vermoedt, na Douſa, dat Diderik de I. een Zoon van Gerolf geweest

is (w). En onze Rymer vertelt juist hetzelfde (x). 't Gene hy van Di

derik den III., Diderik den IV., Florens den I., Vrouwe Geertruid, Robrecht

de Vries, Godevaard den Bultenaar, Diderik den V., Florens den IJ., Vrouwe

Petronelle, en Diderik den VI. verhaalt, wordt voor ver het grootſte gedeelte

gevonden of in het oud Batavien, of in de Leevens der Graaven van Scrive

rius. En mag men nu niet vraagen, of een Schryver, die, door den gant

ſchen loop van zyn werk, eens is met Scriverius, die met Scriverius over

eenkomt, in 't geene deze geleerde man, over onze oude Graaflyke

Hiſto

(4) Vs. 72. enz.

(r) Vs. 113. enz.

(s) Oud Batavien. bl. 26.

(t) Graaven bl. 35.

(u) Vs. 5o 1. enz. [499. enz. J

(v) Vs. 434. enz. I vs. 432. enz. ] Zie ook HUY D Ecor ER op s To K E I. Deel,

bl. 231 , 232.

( w ) Oud Batavien. bl. 69, 7o.

(x ) Vs. 213. enz. 353. enz. [ 2 II. enz. 35o. enz. J
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Hiſtorie, gegist heeft; ja, in zulke giſſingen zelfs, die hem in 't byzonder

eigen zyn, niet moet geagt worden na Scriverius geſchreeven te hebben? En

zo de vermomde Kolyn zulks gedaan heeft, kan men dan nalaaten, zyn

ſchrift, met den Heere Huydecoper onder de jonge verdigte Schriften, te

tellen ?

XIV. 5. Men voege hier nu nog, eindelyk, by, dat niet blykt, dat iemant

ooit verklaard heeft een oud Handſchrift van Kolyns Rymchronyke gezien te

hebben. Door een oud Handſchrift, verſta ik geen handſchrift van de twaalf

de eeuwe, den tyd, waarin Kolyn zou geſchreven hebben, maar, ten minſten,

een Handſchrift van de vyftiende, of zestiende, of zelfs van 't begin derze

ventiende eeuwe. En my is niet bekend, dat iemant ooit gezeid heeft, zulk

een handſchrift te hebben gezien. Alkemade zelf, die veel met zynen Kolyn

ſcheen op te hebben, heeft zulks, zo ver bekend is, nimmer gezeid, noch

geſchreeven. Hy ſprak wel van een afſchrift, gemaakt door iemant, dien

hy gezien en geſprooken hadt , maar naar een ouder en beter Hand

ſchrift bleef hy nog zoeken (y). Van der Schelling ſchryft, in 't jaar -

1746, dat hy een afſchrift bezat, welk omtrent vyftig jaaren oud was (z);

doch hy verklaart, in zyne Schriften, daar 't nogtans zeer te pas kwam, ner

gens, duidelyk ( a ), dat 'er een ouder Handſchrift onder hem beruſtte. Eer

Alkemade Kolyn bekend maakte, hadt 'er niemant van gehoord. En na

dien tyd, verliepen ten minſte twaalf jaaren, eer Dumbars uitgaave het licht

zag. Zouden de Liefhebbers van 's Lands Oudheden, die, in 't jaar 1729,

in

(y) Zie v AN DE 2 sc H ELL IN G Holl. aloude Vryh. bl. 457, 469, 47o, 471, 52o.

(z) Zie hier voor, bl. 21o. Aant. w.

& a ) Zie VAN DE R sc H EL L1N g, in de aangehaalde Plaats op bl. 213. Aan.. k.
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in de opdragt van het IX. Deel der Analeſta van Matthaeus, den lof van

Kolyns Chronyke al hadden konnen leezen, niet, ernſtelyk , naar een oud

handſchrift gevraagd, en gezogt hebben? En, zo zy 't hebben gedaan, is het

te vermoeden, dat zy 't niet zouden gevonden, of er ten minſte niet iets

van gehoord hebben, indien 't immer in wezen geweeſt ware? Alkema

de en van der Schelling hebben er, zo zy voorgeeven, zelven naar gezogt,

en zy zeggen nergens, dat hun zoeken niet t'eenemaal vrugteloos geweeſt is.

Zy berigten ons, dat het oude en egte Handſchrift, uit de plondering der

Abtdye van Egmond, gekogt zynde, in 't begin deezer eeuwe, reeds hon

derden vyftig jaaren, in 't geſlagt van den Kooper bewaard was geweeſt (b).

BoR (c) en METEREN (d) verhaalen, 't is waar, dat Brederodes afgedank

te knegten, in de Lente des jaars 1567, het Klooſter te Egmond beroofd

hebben. VAN Loo N weet 'er by te vertellen, dat zy een groot getal oude

met de hand geſchreeven boeken, die aldaar gevonden werden, ten deele

verſcheurd, ten deele verſtrooid, ten deele aan de huisluiden verkogt heb

ben: van welken zy, voor een groot gedeelte, door zekeren Heer, opge

kogt, en naar Brabant gevoerd zouden zyn. Hy vermoedt, wyders, dat

Kolyn, onder deeze vervoerde Schriften, geweeſt is (e). Doch hoe hy aan

alle deeze kundigheden geraakt zy, zegt hy niet. En 't moet ons vryſtaan,

het voornaamſte van zyn verhaal in twyfel te trekken. De knegten van Bre

derode, vier of vyfhonderd man ſterk, deeden een verhaaſten ſtroop, door

Kennemerland en Westfriesland, plonderende de Klooſters, en, onder ande

ren,

(b) Zie hier voor, bl. 21 o,

(c) III. Boek f 119. [ 168j. '

(d) II. Boek, f. 46.

(e) Voorber, op K o LYN bl. V.
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ren, de Abtdy van Egmond. Maar de Graaf van Megen zat hen zoo digt op

de hielen, dat zy, te Medemblik, ſcheep gingen, aan den Muiderdyk we

derom optraden, en, door de Veluwe en Betuwe, naar 't Kleefſche ſtreefden,

daar zy de vendels ſcheurden, en verliepen (f). Wat dunkt ons? Hadden

deeze vlugtende Knegten tyd, om oude boeken byeen te raapen, te ſcheu

ren, of aan de huishuiden te verkoopcn? Verre van daar. Zy zogten geene

vermufte ſchriften; maar de koſtelykheden, welken, in de Klooſters, voor

handen waren, en den voorraad van ſpyze en drank, die aldaar opgelegd was.

Of, zo zy 't op ſchriften gemunt hadden, moeſten zy, vooral, de Giftbrie

ven niet hebben agtergelaaten, welken de geleerden, naderhand, in de Ar

chiven der Abtdye, gevonden en uitgeſchreeven hebben (g). Ook hebben

zy, aldaar, verſcheiden Chronyken, en, daar onder, ook de Rymchronyk

van Stoke, verſchoond, die, ſedert, gevonden, en, gedeeltelyk, in 't licht

gegeven zyn (h). En zou een prullig Chronykje, als dat van Kolyn, juist

waardig geweeſt zyn, dat het, door ſtroopende knegten, geroofd werdt?

Maar genomen 't was geſchied; zo moet volgen, dat het, te vooren, in

de Abtdy bewaard geweeſt is. En is dit zo; van waar komt het dan, dat

het, noch door den Latynſchen Chronykſchryver, eerst door Sweertius uit

gegeven , noch door Melis Stoke, noch door Wilhelmus den Procurator;

noch door Beka of Heda, of eenigen anderen Hiſtorieſchryver, die voor de

tyden der plondering geleefd hadden, en eenigen van welken in de Abtdye

gewoond, of toegang tot dezelve konden hebben (i), gekend, gebruikt of

(f) Vaderl.. Hiſtorie Vf. Deel, bl. 232.

(g) Vid. Do Us A e Annal. Libr. V. p. 178, 226, 369, 486.

Ch) Zie J. v AN DE R poes Voorr. op s t oke. scR1v er 1 us oud. Batavies

#l. 69, 82.

(*) Zie sc Rive R1 us Toetst op 't Goutſche Chronycxken bl. 255.
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aangehaald is: 't welk, onder anderen, hier uit blykt, dat zy geen van allen

iet hebben van 't gene Klaas Kolyn byzonders heeft? Beka, die omtrent

het midden der veertiende eeuwe bloeide, ſchryft uitdrukkelyk (k), dat hy

de Schriften, Handveſten en Brieven, die te Egmond [apud Egmuniain J

gevonden werden, naarſtiglyk verzameld, en, eenen geruimen tyd agter een,

gebruikt heeft (l). Doch hy verhaalt niets, 't gene eenigen ſchyn heeft

van uit Kolyn ontleend te zyn. Nog meer. Alkemade, en van der Schel

ling verhaalen, dat Kolyn in 't begin deezer eeuwe, reeds honderd en

vyftig jaaren, in één geſlagt bewaard geweest was. Zo hunne rekening

naauwkeurig is, dan moet dit waardig ſtuk bereids omtrent den jaare

155o in dit geſlagt geweest zyn. Maar dan kan het uit de plondering der

Abtdye niet gekogt wezen, die niet voor 't jaar 1567 geſchied is. Doch

laat ons zo ſcherp niet zien. Zy hebben, misſchien, alleenlyk eene ruwe

rekening willen opgeeven. Wy willen dan onderſtellen, dat zy geene hon

derd en vyftig, maar honderd en dertig, jaaren gemeend hebben. Maar van

't jaar 157o tot het jaar 17oo, zyn overal, waar Nederduitsch gelezen en

geſproken wordt, met naame in Brabant, in Vlaanderen, in Holland, me

nigten van geleerden geweest, die hun werk gemaakt hebben van het naar

ſpooren van oude ſchriften en ſtukken, dienſtig tot opheldering en beves

tiging van 's Lands Hiſtorie. Is het eenigszins te vermoeden, dat 'er,

onder die allen, niet eenigen geweest zouden zyn, bekend aan, of zelfs ver

maagſchapt met, het geſlagt, welk dit overoud Chronykje bezat, en hier

door

T

(k) In Epist. dedicat. Chronici. -

(l) Wy volgen de gedrukte Latynſche uitgaave van B EK As Chronyke; doch willen

egter niet verbergen, dat de woorden apud Egmundam [ te Egmond ] volgens B u c H E

LI Us aantekening, in zyn handſchrift niet gevonden werden, gelyk menze ook niet

vindt, in de oude Nederduitſche Vertaaling van Bekas Chronyke.

Gg 2
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door in ſtaat, om 'er 't gezigt van te krygen; of om, ten minſte, te ver

neemen, dat het 'er was, en wat het al byzonders inhieldt? Immers, zo men

Scriverius verhaald hadt, dat er eenigen van zyne giſſingen, zo duidelyk, in

bevestigd werden, hoe heet zou hy geweest zyn, om er iet meer van te

weeten! Ten minſte, zou hy den bezitter, in een nadrukkelyk vers, ver

maand hebben, om er hem eenig gebruik van te gunnen, even als hy den

bezitter van den Donatus van Kosters Drukkerye bezwoer om dit werk voor

den dag te brengen (m). Doch, noch Scriverius, noch eenige andere geleer

den, der zestiende en zeventiende eeuwe, hebbeniet van Kolyn geweeten, voor

dat Alkemade dit fraaye ſtuk te voorſchyn bragt. Alle de voorgeſtelde re

denen moeten elk onpartydigen dan, onzes oordeels, doen beſluiten, of, dat

de Rymchronyk van Klaas Kolyn, eerſt omtrent den aanvang deezer eeuwe,

verdigt is, of, ten minſte, dat de oudheid en egtheid derzelve, door geene

ééne goede reden, beweezen wordt, en dat 'er, daarentegen, verſcheiden

redenen zyn, om het werkje, onder de verdigte ſchriften, te tellen.

XV. Vraagt men my nu, wien men dan voor den verdigter te houden

hebbe; ik antwoord, dat ik, daaromtrent, weinig meer dan bloote giſſin

gen weet voor te ſtellen. Terwyl de Heer Huydecoper bezig was met het

ontwerpen zyner aantekeningen op Melis Stoke, weet ik, dat hy Alke

made, als den verdigter, verdagt heeft gehouden (n). En men moet, in

derdaad, erkennen, dat Alkemades handelwyze omtrent zynen Kolyn, al- *

toos, zo bedekt en bewimpeld geweest is, dat hy zig, daar door, met re

den, verdagt heeft gemaakt. Nooit heeft by iemant het Handſchrift, welk

hy voorgaf gekogt te hebben, in handen geſteld. 't Is zelfs geheel onze

*, ker,

(m) Zie zyne Laurecrans van de Haarlemſche Druckery, XXI. Cap. bl. 1o4.

(") Zie oºk zyne Aant op stok E, I. Deel bi. 33
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ker, of hy 't, buiten van der Schelling, ooit iemant heeft laaten zien. En

hy heeft liever de moeite willen neemen van 'er eigenhandige afſchriften van

te maaken, en ze zynen Vrienden ter leen te geeven, dan hun 't gebruik

van zyn gekogte Handſchrift vergunnen. Nooit heeft hy, of van der Schel

ling, bekend gemaakt, van wien dit Handſchrift gekogt was. Nooit heeft

men, uit hen, konnen te weeten komen, in welk geſlagt, het oorſprong

kelyke, anderhalve eeuw, bewaard was geweest. Zelfs hebben zy zig nooit

laaten ontvallen, waar dit geſlagt gehuisvest was. Alleenlyk, doen zy ons

vermoeden, dat men 't niet te Rotterdam zoeken moet, om dat zy verhaa

len, dat er, over Kolyns Chronyke, met den Verkooper briefwiſſeling ge

houden is (o). Ja men heeft den naam des Boekverkoopers, die met den

Veiler van 't Handſchrift gehandeld heeft, altoos zorgvuldiglyk bedekt ge

houden. Waar toe diende zulk eene verregaande bedektheid, dan om Alke

made verdagt te maaken, dat hy met valſche waar ter markt kwam, en

zelfs ſchuld hadt aan de vervalſching? Waarom heeft van der Schelling, na

Alkemades dood, en na dat Kolyn, reeds tweemaalen, uitgegeven was,

alle deeze geheimen, even zorgvuldig, willen bewaaren? zou 't niet meer

eer voor zynen Schoonvader geweest zyn, indien men hem anders, ten

onregte, verdagt gehouden hadt, dat hy iet van dit alles aan 't gemeen

hadt medegedeeld ? Maar hy heeft Alkemade laaten ſterven, en is zelf ten

grave gegaan, zonder de gedagtenis zyns Schoonvaders te zuiveren van eene

ſchandvlek, die er nog op blyft kleeven. Men heeft zig zelfs te binnen

gebaagt, dat Alkemade, meermaalen, voorgegeven heeft, ſchriften of

brieven te bezitten, welker egtheid verdagt was (p). En de Heer Huyde

coper houdt een Giftbrief van 't jaar 1199, ten behoeve der Abtdye van

Rhyns

( o ) Zie hier voor, bl. 2o7,

(p) Zie M i E RJ s Charterb. II. Deel, bl. 183.

-
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Rhynsburg verleend, voor onegt (q), waar van Alkemade het oorſprongke

lyke, behoorlyk bezegeld, bezeten zou hebben (r); 't welk hy aan Joannes

Franciscus Foppens medegedeeld hadt, die 't, in zyn vervolg op MIRAEUS (s),

geplaatst heeft, gelyk het, naar een Notarieel afſchrift, ook door PARs, in

de Rynsburgſche Oudheden (t), uitgegeven was. Wy herhaalen niet, 't gene

wy, hier voor (bl. 21o), aantekenden, wegens een Handſchrift van Kolyn,

op pergament, 't welk Alkemade, zo Matthaeus ſchreef, zou bezeten heb

ben; doch 't welk nooit voor den dag gekomen is. Nogtans willen wy,

met dit alles, Alkemade niet voor den Verdigter verklaaren. Mogelyk zyn

'er redenen te bedenken, die hem konnen verontſchuldigen. En wy zouden

hem gaarne verdedigen willen, indien zeker was, gelyk, voor weinige jaa

ren, uit den mond van wylen Frans van Mieris, door den Heere GE RARD

MEER MAN, verhaald is, dat de Verdigter van Kolyns Chronyke, niet Al

kemade, maar Hendrik Graham , Advokaat in 's Hertogenboſch , geweeſt

is (ti), die dan het afſchrift, welk Alkemade bezeten heeft, aan hem zou moe

ten verkogt hebben. Doch ook hier van hebben wy geene genoegzaame ze

kerheid. Ondertusſchen kan zugt naar de eer van voor een bezitter van ou

de en raare ſchriften te worden gehouden; of begeerte naar het voordeel,

dat men zig belooft uit het venten van zyne eigene verdigtzels voor egte

ſtukken, menſchen van geen regt eerlyke beginſels, ſomtyds, beweegen,

om valſche Schriften voor den dag te brengen. Wenſchelyk is 't, dat zy 't,

in deeze verlichte eeuw, nooit wederom, met zulk een uitſlag, doen mo

gen, als zy 't, naar alle waarſchynlykheid, met de Rymchronyke van den zo

genaamden Klaas Kolyn, gedaan hebben.

(4) Aant. op M EL 1s stok E, II. Deei, bl. 56o.

(r) Zie M1 ER Is Charterb. I. Deel, bl. 134.

(s) Nov. Diplomat. Collect. p. 362.

(t) Bl. 499. van den eerſten, en bl. 387. van den tweeden, Druk.

(") Zie vAN DE wAL L Handv. van Dordrecht , I. Afd. bl. 3, 4
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Ik zing hoe waar vernuft, door goeden ſmaak geleid, .

Geen' ydlen tooi verkiest in digterlyke zangen;

Hoe 't al zijn kragt ontleent van ware eenvoudigheid,

Daar 't luiſtrende ooren boeit, en harten houdt gevangen.

Nooit zal de bloote klank een vloeijend maatgedigt

Doen ryzen tot den rang van grootſche meeſterſtukken,

Een Digter, die zyne eeuw aan zyne kunſt verpligt,

En duurzame eer bedoelt, moet ſtreelen en verrukken. -

Al rekt hy 't koppelwoord tot aan den vierden voet;

Al volgt zijn ſtoute ſtijl den trant der Ooſterlingen; ' ,

Al vindt men rijm en maat en taal en ſpelling goed,

't Is veel te weinig om voor 't menſchlijk hart te zingen. - ,

Al ſtreelt hy hier en daar door fraaije klanken 't oor,

Al treft hy nu en dan door meeſterlyke trekken; - ,

:: 5. H h Al -
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Al ſtraalt en zwier en vuur in zyne zangen door,

Nog heeft men niet genoeg om 't ware Schoon te ontdekken,

't Vernuft, naar eisch gevormd, door zorg en vlijt beſchaafd,

Door valſchen ſmaak van kunst verbysterd noch verwilderd,

Door denkenskragt geſterkt, met kundigheên begaafd,

En door Natuur geleid, weet hoe men treffend ſchildert.

Het agt geen onderwerp geſchikt voor Poëzy,

Dat voor Verbeelding zich niet levendig laat malen,

't Vindt in de digtſtof zelf den grond der ſchildery,

En heeft een volle bron om 't bywerk uit te halen.

't Schetst ieder voorwerp met zijn eigen kleuren af,

Het zorgt om ieder beeld in juiſten ſtand te brengen:

Natuur, die Schilders verw, en Digters woorden gaf,

Leert ook in Poëzy het licht met ſchaduw mengen.

Natuur, een vyandin van weitſche woordenpraal,

Van vergezogte kunst in ſchryven of in ſpreken,

Bemint Eenvoudigheid, die opgeſmukte taal

Met zoo veel regts vermijdt als andre kunstgebreken.

Haar eerſte poging is dat elk haar moog verſtaan.

Zy weet hoe klaarheid ſtrookt met grootheid van gedagten.

Zy wijst elk denkbeeld met gepaste woorden aan,

En blijft de deftigheid in taal en ſtijl betragten.
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Het digterlijk Vernuft, gevormd voor 't ware Schoon,

Schikt woord en zaak en ſtof en ſpreekwijs naar elkander.

Het zingt met Melibé op zagten herderstoon;

't Legt ſterker klanken in den mond van Alexander.

Het volgt in ieder trek de leiding van Natuur.

Wat werking wagt men niet van zulk een digtvermogen !

't Neemt allerharten in; 't genoegen blijft van duur.

De Digter ſpreekt: men ziet, de blinde zelf krijgt oogen.

Hy zingt; men hoort zijn zang, en luiſtert met vermaak.

Hy ſchetst het ſchoon der Deugd; men moet haar Schoonheid voelen.

Hy maalt de Wraakzugt af; elk ijst en gruwt van Wraak.

Hy ſchildert Ongeluk, de Deernis ſlaat aan 't woelen.

Zoo veel vermag de Kunst, van valſchen opſchik vry;

Zy kan genoegen, drift, of grootſche neiging baren:

Wy hooren nooit den toon van ware Poëzy,

Of voelen 't zagt geweld van juistgeſtelde ſnaren.

Het gryze Fabeldigt erkent de kragt der lier.

Arion heeft, met vrugt, het zeegevaar beſtreden:

Een Orpheus heeft, volleerd in eedlen citerzwier,

Door zangen 't woud getemd, ja zelfs de hel verbedea.

De lof van waar Vernuft valt haat en tijd te ſterk,

Het wordt van eeuw tot eeuw, hoe Momus 't ink, geprezen ; *

H h 2 En
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En ieder landaart blijft Homeers en Maroos werk,

Verwonderd over 't ſchoon, tot eer der oudheid lezen.

Zoo lang de zuivre kunst, met onbedorven ſmaak,

Natuur naar 't leven ſchetst, met woorden en gedagten,

Blijft wyze Reden zelve een ſchuldeloos vermaak,

Of nuttig tijdverdrijf van hare poging, wagten.

Maar heeft het valſch Vernuft, dat blinkend klatergoud

Van hooge waarde ſchat, dat zingen ſtelt in brommen,

Dat ongemaakten zwier voor onbehaaglijk houdt,

In weêrwil van Apol den Zangberg niet beklommen?

Heeft niet een dwaze drom, ten hoon der Poëzy,

Zijn geestvermoeijend werk, zijn laffe beuzelingen,

Zijn klanken zonder zin, zijn zotte rymery,

Zijn windrig maatgeluid aan 't volk verkogt voor zingen?

Ja de ongeſchikte ſtem van 't ſmaakbedervend Choor,

Het hinderlijk geraas van woelende Onverſlanden,

Klonk Griekenland en Rome in 't kunstbeminnend Oor;

Het oordeeltergend heir verſcheen in alle landen.

Mag thans in 't vry gewest, na Vondel, Hooft en Poot,

Een edel digtertal met roem de ſnaren roeren,

Nog houdt de dwaasheid aan, by Land- en Tijdgenoot,

Om haar verkeerden ſmaak, waar 't mooglijk, in te voeren.

Al
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Al zien wy Letterkeer en Tijd- en Naamgedigt

Naar 't lage volk gevlugt, of uit onze oord verbannen;

Al treedt geen Raadſelſchrift ſtoutmoedig meer in 't licht;

Nog heeft de valſche kunst de ſnaren niet ontſpannen.

Zy ſchildert, maar de verw, van hier en daar gehaald,

Is niet naar eiſch gemengd om ſchoon voor 't oog te komen.

Men zie haar Tafereel; 't is ongeſchikt gemaald.

Het gloeit van goud: het vuur vermengt zich met de ſtroomen.

Men hoort op 't Schouwtooneel een Lier- of Heldentoon:

Men voert zijn Helden in met onbezonnen razen;

Vertoont een Herderin door weitſchen opfchik ſchoon ;

En gaapt verſchriklijk wijd om op een fluit te blazen.

Het Leuzelend Vernuft ſpeelt zelfs met bloot geluid;

't Zoekt woorden, die in 't oor gelyke klanken baren,

Het ſteent voor ſteenen; 't weent te Weenen, en beſluit

Dat zulk een kunst het oor kan ſnoeren aan de ſnaren.

ô Gy! die 't ſchoon der Kunst in al dien opſchik ſtelt,

Vergeeft my dat ik u den naam van Digters weiger'.

Hoe juist ge uw maten ſchikt, hoe net ge uw voeten telt,

Hoe rijk uw rymen zijn, hoe hoog uw zangtoon ſteiger',

IHoe zeer ge een woeſten hoop, te ligt by 't oor geleid,

verwonderd luiſtren doet naar onverſtaanbaar ſpreken,

H h 3 Hoe
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Hoe zeer ge u zelf verheft op uw hoogdravenheid,

Nog blijft de regte toon aan uwen Zang ontbreken.

Het vindingrijk Vernuft, dat ware ſchoonheid mint,

Agt Letterſpeling niets: het noemt geen Digter ſchrander, -

Zoo 't reis op reis in 't werk geen treffend denkbeeld vindt,

Zoo 't eene denkbeeld niet geſchikt is naar het ander.

Men volge Vondel, Hooft en Poot in Poëzy.

By hun zijn goede ſmaak en digterlyke trekken

En juiſte ſchildering, van valſche beelden vry,

En ware Eenvoudigheid in al dat Schoon te ontdekken.

Natuur verſchafte aan Hooft den levendigſten zwier.

Men leze al wat hy ſchreef: zijn Schriften zijn verheven.

Natuur ſloeg zelf de hand aan Vondels gouden Lier;

Zy leerde Poot den toon van 't vrolijk Akkerleven.

Nog brengt ze in 't Vaderland een eedlen Digtrei voort,

Die oor en harten treft door grootſche Meeſterſtukken.

Al zingt verkeerde ſmaak, al wordt zijn ſtem gehoord,

De ware Eenvoudigheid blijft ſtreelen en verrukken.



*
=
:
=
≡
—
—
-

）
-
-
-
-







- -



- --

•
•
•
•
*
•

<
-



ee



* .

-

**




	Front Cover
	NEDER DUITSCHE TAAL, ...
	NE DER DUIT sc HE TAAL, ...
	zulks zijn zoude in den Vlaamſchen, en, mag ik er ...
	hadt: niettegenſtaande het gebruik derzelve geſtremd is geworden, door ...
	niet ontkent de gelijkheid der Letteren F en V; S ...
	om, de E wegſnijdende, niet te ſchrijven brandt, zendt, worDr; ...
	P O Ë Z Y E. ...
	even als voor de vuist wordt voortgebragt. In weinige woorden ...
	-2 ...
	R Y M C II R o N Y K ...
	D E R. ...
	niet ontmoeten zal. Hy gebruikt ook onduitſche woorden, gelyk couſtume, ...
	onbedagtelyk, naſchryft: te weeten, in de drie eerſte uitgaaven van ...
	aangehaald is: 't welk, onder anderen, hier uit blykt, dat ...
	E E N v OUD I G, ...
	E E NV O U D I G. ...

